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О книге
Данное произведение является частью 

древнего индийского эпоса Махабхарата. Слово 
Махабхарата переводится как «великое сказание 
о битве потомков Бхараты». Эпос Махабхарата 
состоит из 18 книг. Шестая книга из них носит 
название «Бхишма парва». Она содержит 117 глав, 
включая 18 глав этого произведения, которые 
следуют после 22 главы. Слово Бхагават означает 
«божественный, священный, выдающийся». 
Слово Гита переводится как «песнь». Таким 
образом Бхагавад Гита означает «Священная 
божественная песнь».

Эпос Махабхарата описывает историю кон-
фликта между родственными кланами царей 
древней Индии. Один клан, возглавляемый 
сынами Дхритараштры, пытался на протяжении 
всей своей жизни устранить соперников на пре-
стол в лице своих двоюродных братьев. Другой 
клан, возглавляемый сынами Панду, боролся за 
справедливость и законное право на обладание 
властью. Развитие конфликта привело обе сто-
роны к большой кровопролитной битве, в которой 
участвовали все цари мира, вставшие на ту или 
иную сторону. 

Арджуна был величайшим лучником и 
одним из самых известных воинов среди пятерых 
братьев Пандавов. Кришна родился в роду 
Вришни и приходился Арджуне двоюродным 
братом по матери, а также был его любимым 
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другом с раннего детства. В предстоящей битве 
Кришна отказался принимать чью-либо сторону 
в качестве воина, но согласился быть возницей 
на колеснице своего лучшего друга Арджуны. 
Несмотря на отказ от участия, своими советами 
и предложениями Кришна существенно повлиял 
на весь ход сражения, оказывая поддержку и 
направляя все действия армии Пандавов.

Бхагавад Гита начинается с того момента, 
когда воины уже собрались на поле боя. Перед 
сражением Арджуна погрузился в печаль от того, 
что ему предстоит убить своих наставников и 
близких родственников, братьев. Он почувствовал 
смятение, отказался вступать в битву и попросил 
своего друга и колесничего Кришну дать ему 
наставления о том, как следует поступить в этой 
ситуации. 

Священные писания Индии полагают, что 
под обликом Кришны, в действительности, на 
Земле воплотился сам Бог. Отвечая на вопросы 
Арджуны, Кришна раскрывает истинную природу 
своей личности и даёт наставления на разные 
темы: о том, как преодолеть превратности судьбы, 
как обрести счастье и как добиться высшей цели 
в жизни.

Пересказ Махабхараты Михаила Пчелинцева 
в формате аудиокниги можно скачать здесь.

https://disk.yandex.ru/d/36Va5pvp3Ki9c3
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О данном переводе
Перевод Бхагавад Гиты, который вы в данный 

момент читаете является уникальным в истории 
переводов этой книги, не только в России, но и за 
рубежом.

Первая особенность касается качества 
непосредственного перевода с санскрита. Как 
известно, переводы с санскрита в России очень во 
многих отношениях отстают от всех остальных 
переводов с санскрита в мире. Даже само по себе 
изучение санскрита в нашей стране находится на 
чрезвычайно низком уровне. Чтобы восполнить 
эту постыдную отсталость русских, сообществом 
Уттама Шлока был предложен совершенно новый 
подход к переводам. Его можно назвать в высшей 
степени академическим. Главное отличие в нём в 
том, что добавляется не просто блок пословного 
перевода с санскрита, но и все основные грамма-
тические характеристики каждого слова. Таким 
образом, даже начинающий изучать санскрит 
студент, или любой другой человек, знакомый с 
принципами грамматики, может увидеть как про-
исходит процесс перевода и интерпретации. Ещё 
никто не дошёл до того, чтобы настолько открыто 
и прозрачно демонстрировать другим свою работу 
по переводу с санскрита. Благодаря такому новше-
ству все приводимые далее тексты можно также 
использовать и для самостоятельного обучения.

Вторая важная особенность данного перевода 
касается нестандартного подхода к расположению 
глав и разделов. На сегодняшний день, среди всех, 

https://uttama.ru/shloka/
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кто изучает это произведение ни один человек не 
додумался, для облегчения запоминания и осмыс-
ления сказанного, разделять стихи Бхагавад 
Гиты не по главам, а по тематическим разделам, 
учитывая смысл и содержание того, что было ска-
зано в беседе между Кришной и Арджуной. Только 
в данном переводе впервые был применён этот 
метод. Но для упрощения поиска и дальнейшей 
работы с текстом, вы также можете осуществлять 
навигацию по классическому делению на главы. 
Для этого существует стандартный вид содер-
жания, используя ссылки в котором можно пере-
мещаться по тексту.

Третья особенность данного перевода: 
интерактивность. Впервые вы можете пере-
мещаться между главами, внутренними и 
внешними ссылками, терминами из словаря, 
примечаниями также, как если бы это было 
приложение для мобильного устройства или 
веб-страница. Формат PDF позволяет исполь-
зовать все возможности интерактивного про-
смотра. В качестве дополнительного бонуса в 
данном переводе приводятся ссылки и на аудио 
-фрагменты, перейдя по которым, можно прослу-
шать стихи на санскрите в оригинале (в испол-
нении Anup Jalota).

И наконец, самая важная особенность данной 
работы – это уникальный критический анализ 
всей книги, разграничение в ней стихов на под-
линные и добавленные позднее искусственно. Об 
этом ещё будет подробнее написано далее.
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Критический анализ
Стихи Бхагавад Гиты далеко не так совершенны, 
как принято полагать многими последователями 
индуизма, как в нашей стране, так и за её 
пределами. Часть из них имеет опечатки, другая 
– грамматические ошибки или искажения в 
используемой лексике санскрита. Есть и третья 
группа стихов, которая просто не вписывается 
в общий контекст сказанного, отличается от 
соседних текстов по наполнению, может вступать 
в конфликт либо серьёзно противоречить 
написанному ранее. В большинстве случаев 
всё это указывает на места поздних вставок в 
оригинальные тексты произведения, которые 
в научном сообществе принято называть 
интерполяцией. Интерполяция может 
объясняться как желанием поздних авторов 
восполнить утраченные фрагменты оригинала, 
так и стремлением добавить собственные взгляды 
в это произведение, чтобы выдать их за мнение 
авторитетного рассказчика (Кришны). В данном 
переводе вы впервые сможете познакомиться 
с критическим анализом такого рода стихов. 
Оригинальные тексты, не вызывающие сомнений 
в своей подлинности, выделены в переводе тёмно-
красным цветом. Все остальные – цветом морской 
волны. В каждом конкретном случае сомнения 
в подлинности, к ним будут даны пояснения в 
примечании. 
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Исходники
Перевод выполнен по тексту первого ключевого 
издания Махабхараты (Mahabharata Critical 
Edition, 1933) под редакцией В.С. Суктханкара 
(V.S. Sukhtankar) и других учёных Института 
восточных исследований Бхандаркара, 
Пуна, Индия (Bhandarkar Oriental Research 
Institute, BORI). Оригинал на санскрите взят 
из размещенного на сайте Гёттингенского 
университета, Германия (The Gottingen Register 
of Electronic Texts in Indian Languages, GRETIL) 
текста, оцифрованного профессором Мунэо 
Токунага (Muneo Tokunaga) и проверенного 
Джоном Смитом из Кембриджа (John Smith, 
Cambridge). 
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Памятка
замечания по алфавиту санскрита,  

произношению сложных звуков  
и используемым сокращениям



Алфавит санскрита Деванfгарb
Санскрит является прежде всего языком устным. Его письменность возникла 

намного позже самого языка. Удобство этого в том, что слова санскрита произно-
сятся именно так, как записаны. Ниже приводится таблица произношения всех букв 
иероглифов санскрита. На письме некоторые из них, расположенные рядом, могут 
объединяться в одну общую лигатуру. При желании вы можете ознакомиться  с ними 
в справочнике создателей шрифта Sanskrit 2003 (начиная со стр. 29).

Заднеяз. Палат. Церебр. Зубные Губные

क   ка च   ча ट   nа त   та प   па глухие

ख   кха छ   чха ठ   nха थ   тха फ   пха с предых.

ग   га ज   джа ड   lа द   да ब   ба звонкие 

घ   гха झ   джха ढ   lха ध   дха भ   бха с предых.

ङ   yа ञ   uа ण   tа न   на म   ма назальные

ह   ха य   йа र   ра ल   ла व   ва полугласн.

श   oа ष   iа स   са ः   p   ं   v
щипящие
висарга
анусвара

अ   а इ   и ऋ   h ऌ   k उ   у
гласные 
короткие

आ   f ई   b ॠ   g ॡ   j ऊ   e
гласные 
длинные

ए   е ऐ   аи ओ   о औ   ау дифтонги

http://www.sanskritweb.net/itrans/itmanual2003.pdf


Произношение
Санскрит имеет серьёзные отличия от нашего языка 

именно в произношении. К сожалению очень многие в нашей 
стране крайне плохо разбираются в этих тонкостях, из-за чего 
их чтение выглядит карикатурным. 

Во многих восточных языках используется так называ-
емое «придыхание» при произнесении звонких или глухих 
согласных, что совершенно не знакомо для нашего языка, вот 
почему сперва стоит уяснить, что санскритская «х» стоящая 
за согласной, никогда не звучит так, как русская «кх». Все 
согласные типа / кха / гха / чха / джха / тха / дха / пха / бха 
/ nха / lха / при произношении сопровождаются лёгким 
придыханием, которое становится звонким после звонкой 
согласной и глухим после глухой .В действительности, это 
больше похоже на звук самой согласной, а звук «х» почти при 
этом почти исчезает. 

Есть в санскрите и очень сложные для русского человека 
церебральные согласные / n / nх / l / lх / t /. Они отличаются 
от обычных тем, что произносятся с загибанием кончика 
языка вверх и немного назад, чуть касаясь им нёба. 

Согласная / y / произносится в нос, как в английском слове 
«song». Согласная / u / произносится как мягкая «н» в слове 
«конь». Согласная / o / произносится как мягкая «щ» в слове 
«сообщник». Согласная / i / произносится как русская «ш», 
только с загибанием к нёбу назад, как в случае с церебраль-
ными согласными. 

Висарга / p / означает слабое придыхание предыдущей 
гласной вместе с «х». Так слово намаp будет звучать как 
«намаха», а слово биндуp как «биндуху». Анусвара / v / произ-
носится в конце слова с гашением слога в носу. 

Гласные / f / e / b / звучат в два раза длиннее, чем обычные 
согласные / а / у / и . Есть в санскрите и необычные для нас 
гласные / h / k /, которые звучат более раскатисто и долго, чем 
соответствующие им согласные.



Правила  
грамматических сокращений  

в пословном переводе
Грамматические пометки в пословном переводе исполь-

зуются для глаголов, герундия, деепричастия, наречия, 
причастий настоящего, прошлого и будущего времени, 
прилагательных и существительных. Они опускаются для 
местоимений, числительных, для кратких несклоняемых 
частиц (междометия, восклицания, предлоги, союзы). 

У существительных, глаголов и прилагательных, чтобы 
не засорять текст избыточными данными, не указывается 
название части речи, т.к. они очевидны по смыслу перевода. 

Для каждой композиции из нескольких слов (словоформы), 
обязательно указывается её тип. В случае вложения одной 
композиции в другую, между ними ставится знак стрелки «>».

У причастий, прилагательных, существительных, а также 
у словосочетаний, если они стоят в единственном числе или 
в именительном падеже, опускаются число и падеж, чтобы не 
засорять текст избыточными данными. 

Род в словосочетаниях (композициях), у существительных 
и прилагательных указывается только в тех случаях, когда 
необходимо дополнительно указать на  связь одного члена 
предложения с другими.

Список используемых сокращений приводится в таблице 
далее:



наст. настоящее время ДД. словосочетание Дван-Два

длит. прошедшее длительное (имперфект) ТП. словосочетание Тат-Пуруша

сов. прошедшее совершённое (перфект) КД. словосочетание Карма-Дхарайа

аор. прошедшее время (аорист) ДВ. словосочетание Дви-Гу

опис. описательное ПР. словосочетание Пради

буд. будущее время ГТ. словосочетание Гати

прош. прошедшее время УП. словосочетание Упа-Пада

пов. повелительное наклонение (императив) БВ. словосочетание Баху-Врихи

возл. возлагаемое наклонение (инъюнктив) АБ. словосочетание Авйайи-Бхава

усл. условное наклонение (кондиционал) ДД>ТП. составное словосочетание

жел. желательное наклонение (оптатив) ед. единственное число

благ. благослов. наклонение (прекатив) дв. двойственное число

суб. подчинённое наклонение (субъюнктив) мн. множественное число

ПАР. Действит. залог (Парасмаи-пада) м.р. мужской род

АТМ. Возвратный залог (Атмане-пада) ср.р. средний род

СТР. Страдательный залог ж.р. женский род

кауз. понудительная форма (каузатив) вин. винительный падеж

дез. желательная форма (дезидератив) твор. творительный падеж

инт. усилительная форма (интенсив) дат. дательный падеж

ден. производная форма (деноминатив) род. родительный падеж

инф. неопределённая форма (инфинитив) местн. местный, локативный падеж

деепр. деепричастие, герундий (абсолютив) отл. отложительный падеж

прч. причастие зват. звательный падеж

нар. наречие 1 1 лицо (я, мы)

отгл. отглагольное существительное 2 2 лицо (ты, вы)

(oабд.10) глагольный корень и его класс 3 3 лицо (он, она, оно, они)

Таблица 
грамматических сокращений  

в пословном переводе
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Содержание по главам

 ȵ 1. Глава
Воины обеих армий готовятся к бою. Арджуна 
просит Кришну вывести колесницу в центр 
между двумя группами войск, чтобы лучше 
оглядеть ряды противника. При виде 
своих учителей и родственников, стоявших 
напротив, Арджуну охватывает смятение и он 
решает отказаться от битвы.

 ȵ 2. Глава
Арджуна просит Кришну дать ему 
наставления. Кришна рассказывает ему 
о природе вечного и нетленного живого 
существа, о неизбежности смерти тех, кто 
получил рождение. Также он даёт наставления 
о долге воина, а затем описывает природу 
божественного сознания.

 ȵ 3. Глава
Большая часть данной главы является 
поздней интерполяцией. В конце искусственно 
добавленного блока текстов начинается 
блок оригинальных стихов, где Кришна 
рассказывает Арджуне о том, как подчинить 
себе вожделение.

 ȵ 4. Глава
В начале главы Кришна поведал Арджуне о 
своём собственном духовном положении.
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Содержание по темам

 ȵ 1. Перед битвой
Дхритараштра просит своего слугу Санджаю 
рассказать о том, что происходит в данный 
момент на поле сражения, где собрались 
войска его сыновей и сыновей его брата Панду

 ȵ 2. Смятение Арджуны
Внимательно оглядев ряды противника, 
Арджуна стал сокрушаться, что ему придётся 
убивать своих родственников и наставников, 
поэтому решил отказаться участвовать в битве

 ȵ 3. Санкхйа-йога
Кришна говорит о вечном существе, 
пронизывающем собой всё, о том, кого 
невозможно уничтожить никаким видом 
оружия 

 ȵ 4. Интерполяция I
В этом разделе собраны все искусственно 
добавленные стихи второй и третьей главы 
Бхагавад Гиты
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Перед битвой

Бхагавад Гита. Глава 1. Стихи 1-25

 � слушать на санскрите

https://drive.google.com/file/d/1R__kpeo3uYpoXhlWBITNxU9muipeoKwj/view?usp=sharing
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श्रीमद्भगवद्रीता

Часть 1. Перед битвой. Обнажённая Бхагавад Гита. Глава 1.

стих 1.1 [6.23.1]

 धतृराष्ट्र उवाच ।
धम ्मक् षेत् षे कुरुक् षेत् षे समवषेता ययुतु्सवः। 

मामकाः पाणडवाश् चैव ककमकुव ्मत सञ्जय ॥1-1॥
дхhтарfinра увfча 

дхарма-кiетре куру-кiетре самаветf йуйутсаваp 
мfмакfp пftlавfo ча-ива ким акурвата саuджайа

дхhта-рfinрас [ТП.] - Дхритараштра* (удержанное~дхhта кем царство 
~рfinра); увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; дхарма-кiетре [ТП.местн.] - на 
поле Дхармы*; куру-кiетре [ТП.местн.] - на поле Куру*; сам-ава-итfс [ПР.

прч.прош.СТР.(и.2) мн.] - собравшиеся вместе; йуйутсавас [прч.наст.ПАР.дез.(йудх.4) 

мн.] - жаждущие сразиться; мfмакfс [мн.] - мои собственные; пftlавfс 
[мн.] - сыновья Панду* (бледный); ча - также; ива - подобно; ким - что; 
акурвата [3.мн.длит.АТМ.(кh.8)] - они делали; саv-джайа [ПР.зват.] - о, Санджайа* 
(победоносный);  

Дхритараштра сказал: О, Санджайа, что стали делать 
мои сыновья и царевичи Панду, собравшиеся в добро-
детельном месте, на поле Куру, и жаждущие вступить в 
бой?

Примечание: В двухзначном формате номера стиха указана нумерация относительно 
издания Бхагавад-Гиты как отдельного произведения: первая цифра указывает на главу, 
а вторая на номер стиха. В квадратных скобках приводится нумерация в общем индексе 
эпоса Махабхараты: первая цифра указывает на книгу, вторая – на главу, третья – на номер 
стиха.

Здесь и далее под звёздочкой * будут отмечены санскритские термины и некоторые 
имена собственные, значение которых приводится в словаре (все термины можно посмотреть 
как интерактивные ссылки).

стих 1.2 [6.23.2]

सञ्जय उवाच । 
 दृष्टा त ुपाणडवानीकं व्यूढं दुययोधनस्तदा । 

आचाय ्ममपुसगंम्य राजा वचनमब्रवीत ् ॥1-2॥
саuджайа увfча 

дhinвf ту пftlавfнbкаv вйelхаv дурйодханас тадf 
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fчfрйам упасаvгамйа рfджf вачанам абравbт

саv-джайас [ПР.] - Санджайа*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; дhinвf 
[гер.(дho.1)] - увидев; ту - так; пftlава-анbкам [ТП.вин.] - армию~анbка 
Пандавов, сыновей Панду*; ви-elхам [ПР.прч.прош.СТР.(eх.1) вин.] - выдвинутую; 
дур-йодханас [ПР.] - Дурйодхана* (трудно побеждаемый~йодха); тадf [нар.] 

- тогда; f-чfрйам [ПР.вин.] - духовного учителя, наставника; упа-саv-гамйа 
[ГТ.гер.(гам.1)] - достигнув, приблизившись; рfджf - царь; вачанам [вин.] - 
речь; абравbт [3.ед.длит.ПАР.(брe.2)] - говорил; 

Санджайа ответил: Увидев выстроенную в боевые 
шеренги армию Пандавов, царь Дурйодхана, прибли-
зившись к своему духовному наставнику, сказал:

стих 1.3 [6.23.3]

 पशय चैता ंपाणडुपतु्ाणामाचाय ्म महतीं चमयूम ् । 
व्यूढा ंदु्पदपतु् षेण तव कशष्षेण धीमता ॥1-3॥

паoйа-итfv пftlу-путрftfм fчfрйа махатbv чамeм 
вйelхfv друпада-путреtа тава oиiйеtа дхbматf

паoйа [2.ед.пов.ПАР.(паo.4)] - посмотри; этfм - (на) эту; пftlу-путрftfм [ТП.

мн.род.] - сыновей Панду*; f-чfрйа [ПР.зват.] - о, наставник; махатbм [вин.] 

- многочисленную; чамeм [вин.] - армию; ви-elхам [ПР.прч.прош.СТР.(eх.1) 

вин.] - выдвинутую;  друпада-путреtа [ТП.твор.] - сыном Друпады* (эпитет 
Дхриштадйумны*); тава - тебя; oиiйеtа [твор.] - последователем, учеником; 
дхbматf [твор.] - умным, смышлёным; 

Дурйодхана сказал: О, наставник! Посмотри на эту мно-
гочисленную армию сыновей Панду, которую распо-
ложил в боевые фаланги сын Друпады, твой сообрази-
тельный ученик.

стих 1.4-6 [6.23.4-6]

 अत् शयूरा महषेष्ासा भीमाज ु्मनसमा यकुध । 
ययुधुानो कवराटश् दु्पदश् महारथः॥1-4॥ 
 धषृ्टकषेतशु् षेककतानः काकशराजश् वीय ्मवान ् । 
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परुुकजतृ्कतिभोजश् श चैब्यश् नरपङु्गवः॥1-5॥
 यधुामन्शु् कवक्ाति उत्तमौजाश् वीय ्मवान ् । 
सौभद्ो द्ौपदषेयाश् सव ्म एव महारथाः॥1-6॥

атра oeрf махеiвfсf бхbмfрджуна-самf йудхи 
йуйудхfно вирfnаo ча друпадаo ча махf-ратхаp

дхhinакетуo чекитfнаp кfoи-рfджаo ча вbрйавfн  
пуруджит-кунтибходжаo ча oаибйаo ча нара-пуyгаваp

йудхfманйуo ча викрfнта уттамауджfo ча вbрйавfн 
 саубхадро драупадейfo ча сарва эва махf-ратхfp

атра [нар.] - там; oeрfс [мн.] - доблестные герои; махf-иiу-fсfс [КД>ТП.

мн.] - великие лучники (стрела~иiу, лук~fса); бхbма-арджуна-самfс 
[ДД>ТП.мн.] - подобные~сама Бхиме* (наводящий ужас) и Арджуне* 
(светлый, серебристый); йудхи [местн.] - в битве; йуйудхfнас - Йуйудхана* 
(жаждущий битвы~йудх); вирfnас - Вирата* (громко ревущий~рfnа); ча 
- и; дру-падас [КД.] - Друпада* (сосуд из дерева~дру); ча - также; махf-
ратхас [КД.] - великий воин на колеснице~ратха; дхhinа-кетус [БВ.] 

- Дхрштакету* (чей флаг~кету всегда впереди); чекитfнас - Чекитана* 
(наделённый сообразительностью); кfoи-рfджас [ТП.] - правитель страны 
Каши; ча - также; вbрйавfн [м.р.] - обладающий огромной силой~вbрйа; 
пуру-джит [ТП.] - Пуруджит* (многих побеждающий~джит); кунти-
бходжас [ТП.] - Кунтибходжа* (кормилец Кунти*); ча - также; oаибйас - 
Шайбйа* (потомок Шиби); нара-пуyгавас [ТП.] - герой (бык~пуvгава среди 
людей~нара); йудхf-манйус [ТП.] - Йудхаманйу* (яростный в битве~йудха); 
ча - и; ви-крfнтас [ПР.прч.прош.СТР.(крам.1)] - совершающий отважные подвиги; 
уттама-оджfс [БВ.] - Уттамауджа* (превосходящий силой~оджас); ча - и; 
вbрйавfн - обладающий большим могуществом~вbрйа; саубхадрас - сын 
Субхадры* (эпитет Абхиманйу*); драупадейfс [мн.] - сыновья Драупади*; 
ча - и; сарва - все; эва - по истине; махf-ратхfс [КД.мн.] - великие воины на 
колесницах~ратха;  

Там собрались доблестные герои и великие лучники, 
равные по силе в бою Бхиме и Арджуне. Среди них Йуй-
удхана, Вирата, Друпада, могучий воин на колеснице, 
Дхрштакету, Чекитана и правитель страны Каши, наде-
лённый невероятной силой. Там Пуруджит, Кунтиб-
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ходжа и Шайбья, самый сильный среди людей. 

Среди них совершающий невероятные подвиги 
Йудхаманйу, наделённый могуществом Уттамауджа, 
сыновья Драупади и Субхадры. Все они, несомненно, 
великие воины на колесницах.

стих 1.7 [6.23.7]

 अस्ाकं त ुकवकशष्टा य षे ताकनिबोध कविजोत्तम । 
नायका मम स चैन्स्य सजं्ाथथं तान्ब्रवीकम त षे ॥1-7॥

асмfкаv ту виoиinf йе тfн нибодха двиджоттама 
 нfйакf мама саинйасйа саvджufртхаv тfн бравbми те

асмfкам - у нас; ту - тем не менее; ви-oиinfс [ПР.прч.прош.СТР.(oиi.1)мн.] 

- особенные, исключительные; йе - которые; тfн - о тех; ни-бодха [2.ед.

пов.ПАР.(будх.1)] - узнай; двиджа-уттама [КД.зват.] - о, лучший из получивших 
второе рождение (см. Двиджа*); нfйакfс [мн.] - предводители; мама - 
моей; саинйасйа [род.] - армии; саv-джuf-артхам [АБ.] - ради того, чтобы 
отметить~cаvджuf их; тfн - о тех; бравbми [1.ед.наст.ПАР.(брe.2)] - я скажу; 
те - тебе;

О, лучший из получивших второе рождение! Знай, 
что и у нас есть исключительные воины. Чтобы отме-
тить предводителей своей армии, сейчас я расскажу 
тебе о них.

стих 1.8-9 [6.23.8-9]

 भवान्ीष्मश् कण ्मश् कृपश् सकमकतजंयः। 
अश्वत्ामा कवकण ्मश् सौमदकत्तज ्मयद्थः॥1-8॥ 

 अन्षे च बहवः शयूरा मदथथे त्यक्तजीकवताः। 
नानाशस्त्रप्रहरणाः सवथे यदु्धकवशारदाः॥1-9॥

бхавfн бхbiмаo ча карtаo ча кhпаo ча самитиvджайаp 
аoваттхfмf викарtаo ча саумадаттир джайадратхаp
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анйе ча бахаваp oeрf мад-артхе тйакта-джbвитfp 
нfнf-oастра-прахараtfp сарве йуддха-виofрадfp

бхавfн - ваша светлость; бхbiмас - Бхишма* (внушающий ужас); 
ча - и; карtас - Карна* (имеющий длинные уши); кhпас - Крипа* 
(милосердный); сам-итиv-джайас [ТП.] - победоносный~джайа в сражении; 
аoва-ттхfмf [ТП.] - Ашваттхама* (имеющий силу коня); ви-карtас [ПР.] - 
Викарна* (глуховатый); ча - также; саума-даттис [ТП.] - сын Сомадатты 
(эпитет Бхуришраваса*); джайад-ратхас [БВ.] - Джайадратха* (имеющий 
победоносную колесницу~ратха);  анйе  [мн.] - другие; ча - также; бахавас 
[мн.] - многие; oeрfс [мн.] - доблестные герои; мат-артхе [ТП.местн.] - ради меня; 
тйакта-джbвитfс [ТП.прч.прош.СТР.(джbв.1) мн.] - готовые отказаться~тйакта от 
жизни~джbвита; нfнf-oастра-пра-хараtfс [КД.>ТП.мн.] - оснащённые или 
поражающие~прахараtа различными~нfнf видами оружия~oастра; 
сарве [мн.] - все; йуддха-виofрадfс [ТП.мн.] - искусные и опытные~виofрада 
в сражении~йуддха;  

Это ты сам, досточтимый Бхишма, затем Карна 
и побеждающий в сражении Крпа. Это Ашваттхама, 
Викарна, сын Сомадатты и Джайадратха. Это многие 
другие доблестные герои, готовые ради меня отказаться 
от своей жизни. Все они владеют различными видами 
оружия и опытны в ведении боя.

стих 1.10 [6.23.10]

 अपया ्मप् ंतदस्ाकं बलं भीष्माकभरकक्तम ् । 
पया ्मप् ंकविदमषेत षेषा ंबलं भीमाकभरकक्तम ् ॥1-10॥

апарйfптаv тад асмfкаv балаv бхbiмfбхиракiитам 
парйfптаv тв-идам этеifv балаv бхbмfбхиракiитам

а-парй-fптам [НН>ПР.прч.прош.СТР.(fп.5) вин.] - недостаточную, непрочную; тат - 
ту; асмfкам - нашу; балам [вин.] - силу; бхbiма-абхи-ракiитам [ПР>ТП.прч.

прош.СТР.(ракi.1) вин.] - полностью хранимую Бхишмой*; пари-fптам [ПР.прч.

прош.СТР.(fп.5) вин.] - достаточную; ту - с другой стороны; идам - эту; этеifм 
- их всех; балам [вин.] - силу; бхbма-абхи-ракiитам [ПР>ТП.прч.прош.СТР.(ракi.1) 

вин.] - защищаемую Бхимой*; 
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Недостаточная мощь нашей армии находится под 
прикрытием Бхишмы, тогда как значительные силы 
противника охраняются Бхимой.

стих 1.11 [6.23.11]

 अयन षेष ुच सवथेष ुयथाभागमवकथिताः । 
भीष्ममषेवाकभरक्ति ुभवतिः सव ्म एव कह ॥1-11॥

айанеiу ча сарвеiу йатхf-бхfгам авастхитfp 
бхbiмам эвfбхиракiанту бхавантаp сарва эва хи

айанеiу [местн.] - на путях подхода, на подступах; ча - также; сарвеiу 
[местн.] - на всех, везде; йатхf-бхfгам [АБ.] - в соответствии со своим 
участком, со своей частью~бхfга; ава-стхитfс [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1) мн.] - 
прочно занимающие свои позиции; бхbiмам [вин.] - Бхишму*; эва - так; 
абхи-ракiанту [3.мн.пов.ПАР.(ракi.1)] - должны оберегать; бхавантас [мн.] - 
досточтимые; сарве - все; эва - безусловно; хи - потому;

Каждому из моих воинов, прочно стоящему на пози-
циях, в соответствии с расположением своей части 
войск, следует во что бы то ни стало защищать Бхишму 
на всех путях подступа к нему. 

стих 1.12 [6.23.12]

 तस्य सजंनयन्हषथं कुरुवदृ्धः कपतामहः। 
कसहंनाद ंकवनद्ोच चैः शङं् दध्ौ प्रतापवान ् ॥1-12॥

тасйа саuджанайан харiаv куру-вhддхаp питfмахаp 
сиvха-нfдаv винадйоччаиp oаyкхаv дадхмау пратfпавfн

тасйа - того; сам-джанайан [ПР.прч.наст.ПАР.кауз.(джан.4)] - вызывающий, 
порождающий; харiам [вин.] - восторг, возбуждение; куру-вhддхас [ТП.

прч.прош.СТР.(вhдх.1)] - старейший~вhддха из рода Куру* (эпитет Бхишмы*); 
питf-махас [КД.] - дед; сиvха-нfдам [КД.вин.] - львиный рык~нfда; ви-надйа 
[ПР.гер.(над.1)] - издав звук; уччаис [нар.] - громко, сильно; oаyкхам [вин.] 

- в раковину; дадхмау [3.ед.сов.ПАР.(дхам.1)] - подул; пра-тfпавfн [ПР.м.р.] - 
славный, сияющий, блистательный; 
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Тогда сияющий дед Бхишма, старейший из рода 
Куру, громко протрубил в свою раковину, вызвав вос-
торг Дурйодханы оглушительным львиным рыком.

стих 1.13 [6.23.13]

 ततः शङ्ाश् भ षेय ्मश् पणवानकगोमखुाः। 
सहस चैवाभ्यहन्ति स शब्दस्तमुलुोऽभवत ् ॥1-13॥

татаp oаyкхfo ча бхерйаo ча паtавfнака-гомукхfp 
сахаса-ивfбхйаханйанта са oабдас тумуло ’бхават

татас [нар.] - в результате; oаyкхfс [мн.] - раковины; ча - и; бхерйас [мн.] 

- литавры; ча - и; паtава-fнака-гомукхfс [ДД.мн.] - двойные барабаны 
Панавы*, огромные барабаны Анаки* и военные рожки Гомукхи*; сахасf 
[нар.] - внезапно; эва - так; абхи-аханйанта [3.мн.длит.СТР.(хан.2)] - были 
ударяемы; сас - тот; oабдас - шум; тумулас - беспорядочный, смешанный; 
абхават [3.ед.длит.ПАР.(бхe.1)] - был; 

Вслед за этим внезапно прозвучали раковины, про-
гремели удары литавр и военных барабанов, загудели 
сигнальные рожки, создавая вокруг беспорядочный 
шум.

стих 1.14 [6.23.14]

 ततः श्व षेत चैह्मय चैय ु्मक्तषे  महकत स्यन्दन षे कथितौ । 
माधवः पाणडवश् चैव कदव्ौ शङ्ौ प्रदध्तःु॥1-14॥

татаp oветаир хайаир йукте махати сйандане стхитау 
мfдхаваp пftlаваo ча-ива дивйау oаyкхау прададхматуp

татас [нар.] - отчего; oветаис [мн.твор.] - белыми; хайаис [мн.твор.] - лошадьми; 
йукте [прч.прош.СТР.(йудж.7) местн.] - в запряжённой; махати [местн.] - в могучей; 
сйандане [местн.] - в боевой колеснице; стхитау [прч.прош.СТР.(стхf.1) дв.] - оба 
стоящие; мfдхавас - Мадхава* (эпитет Кришны*); пftlавас - Пандава* 
(эпитет Арджуны*); ча эва - также с ним; дивйау [дв.вин.] - в божественные; 
oаyкхау [дв.вин.] - в раковины; пра-дадхматур [3.дв.сов.ПАР.(дхам.1)] - оба 
подули; 
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Тогда Мадхава и с ним Пандава, стоящие на могучей 
боевой колеснице, запряжённой белыми лошадьми, 
подули в свои божественные раковины.

стих 1.15-18 [6.23.15-18]

 पाञ्चजन् ंहृषीकषेशो दषेवदत्त ंधनजंयः। 
पौणड् ंदध्ौ महाशङं् भीमकमा ्म वकृोदरः॥1-15॥ 

 अनतिकवजय ंराजा कुतिीपतु्ो यकुधकठिरः। 
नकुलः सहदषेवश् सघुोषमकणपषु्पकौ ॥1-16॥
 काशयश् परमषेष्ासः कशखणडी च महारथः। 

धषृ्टद्मु्ो कवराटश् सात्यककश्ापराकजतः॥1-17॥
 दु्पदो द्ौपदषेयाश् सव ्मशः पकृथवीपत षे । 

सौभद्श् महाबाहः शङ्ान्दध्ःु पथृक्थृक ्॥1-18॥
пfuчаджанйаv хhibкеoо девадаттаv дханаvджайаp 

пауtlраv дадхмау махf-oаyкхаv бхbма-кармf вhкодараp

ананта-виджайаv рfджf кунтb-путро йудхиinхираp 
накулаp сахадеваo ча сугхоiа-маtи-пуiпакау

кfoйаo ча парамеiвfсаp oикхаtlb ча махf-ратхаp 
дхhinадйумно вирfnаo ча сfтйакиo чfпарfджитаp

друпадо драупадейfo ча сарваoаp пhтхивb-пате 
саубхадраo ча махf-бfхуp oаyкхfн дадхмуp пhтхак пhтхак

пfuча-джанйам [ТП.вин.] - в раковину по имени Панчаджанйа*; хhibка-boас 
[ТП.] - Хришикеша* (эпитет Кришны*); дева-даттам [ТП.вин.] - в раковину по 
имени Девадатта*; дханам-джайас [ТП.] - Дхананджайа* (эпитет Арджуны*); 
пауtlрам [вин.] - в раковину по имени Паундра*; дадхмау [3.ед.сов.ПАР.(дхам.1)] 

- подул; махf-oаyкхам [КД.вин.] - в огромную~махf раковину~oаyкха; 
бхbма-кармf [ТП.] - наводящий ужас~бхbма своими деяниями; вhка-
ударас [БВ.] - Врикодара* (эпитет Бхимы*);  ананта-ви-джайам [ТП.вин.] - 
в раковину по имени Ананта Виджая*; рfджf - царь; кунтb-путрас [ТП.] 
- сын Кунти*; йудхи-inхирас [ТП.] - Йудхиштхира* (стойкий~стхира в 
сражении~йудх); на-кулас [ПР.] - Накула*; саха-девас [ТП.] - Сахадева*; ча 
- и; сугхоiа-маtи-пуiпакау [ТП>ДД.вин.] - в раковину по имени Сугхоша* 
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и Манипушпака*;  кfoйас - правитель Каши; ча - также; парама-иiу-
fсас [КД.] - величайший~парама из лучников~иiвfса; oикхаtlb - 
Шикхандин*; ча - и; махf-ратхас [КД.]- великий воин на колеснице~ратха; 
дхhinа-дйумнас [ТП.] - Дхрштадйумна* (принесший~дхhinа славу); 
вирfnас - Вирата*; ча - и; сfтйакис - Сатйаки (эпитет Йуйудханы*); ча - 
также; а-пара-а-джитас [НН>ТП.прч.прош.СТР.(джи.1)] - непобедимый~аджита 
другими~апара; друпадас - Друпада*; драупадейfс [мн.] - сыновья 
Драупади*; сарваoас [нар.] - со всех сторон; пhтхивb-пате [ТП.зват.] - о, 
владыка земли~пhтхивb; саубхадраc - Саубхадра (эпитет Абхиманйу*); 
ча - также; махf-бfхус [КД.] - могучерукий, длиннорукий; oаyкхfн [мн.

вин.] - в раковины; дадхмур [3.мн.сов.ПАР.(дхам.1)] - они подули; пhтхак пhтхак 
[нар.] - один вслед за другим;

Хришикеша подул в раковину Панчаджанью, Дха-
нанджая – в Девадатту, наводящий ужас своими подви-
гами Врикодара задул в огромную раковину Паундру. 
Сын Кунти, царь Йудхиштхира, подул в раковину Анан-
тавиджаю, а Накула и Сахадева в раковины Сугхоша и 
Манипушпака. О владыка земли! Затем со всех сторон, 
один за другим, подули в свои раковины правитель 
страны Каши, выдающийся из лучников, великий воин 
на колеснице Шикхандин, Дхрштадйумна и Вирата, 
непобедимый герой Сатйаки, царь Друпада, а также 
сыновья царицы Драупади, вместе с могучеруким сыном 
Субхадры.

*стих 1.19 [6.23.19]

 स घोषो धात ्मराष्ट्राणा ंहृदयाकन व्दारयत ् । 
नभश् पकृथवींच चैव तमुलुो व्ननुादयन ् ॥1-19॥

са гхоiо дхfртарfinрftfv хhдайfни вйадfрайат 
набхаo ча пhтхивbv ча-ива тумуло вйанунfдайан

са - тот; гхоiас - звук; дхfртарfinрftfм [мн.род.] - сыновей Дхритараштры*; 
хhдайfни [мн.вин.] - сердца; ви-адfрайат [3.ед.длит.ПАР.кауз.(дg.4)] - заставлял 
разрываться на части; набхас - небо; ча - также; пhтхивbм [вин.] - землю; 
ча эва - в такой же степени; тумулас - шумный; ви-ану-нfдайан [ПР.прч.наст.
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ПАР.кауз.(над.1)] - заставляющий греметь эхом;  

Тот оглушительный звук, сотрясая эхом небеса и 
землю, заставлял разрываться на части сердца сыновей 
Дхритараштры.

Примечание переводчика. Слово набхас (небо) здесь является дополнением для 
определения, выраженного причастием вйанунfдайан. Также как и слово пhтхивbм 
(земля) оно должно быть использовано в винит. падеже, а не в имен. падеже, как здесь. В 
данном случае мы скорее всего имеем дело с технической опечаткой.

*стих 1.20 [6.23.20]

 अथ व्वकथितान्दृष्टा धात ्मराष्ट्रान्ककपध्वजः। 
प्रवतृ्त षे शस्त्रसपंात षे धनरुुद्म्य पाणडवः।

हृषीकषेश ंतदा वाक्यकमदमाह महीपत षे ॥1-20॥
атха вйавастхитfн дhinвf дхfртарfinрfн капи-дхваджаp 

правhтте oастра-саvпfте дханур удйамйа пftlаваp 
хhibкеoаv тадf вfкйам идам fха махb-пате

атха [нар.] - затем; ви-ава-стхитfн [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1) мн.вин.] - выстроенных, 
расположенных; дhinвf [гер.(дho.1)] - посмотрев, увидев; дхfртарfinрfн 
[мн.вин.] - сыновей Дхритараштры*; капи-дхваджас [БВ.] - Капидхваджа* 
(эпитет Арджуны*); пра-вhтте [ПР.прч.прош.СТР. (вhт.1) местн.] - в состоянии 
вовлечённости, поглощённости; oастра-саv-пfте [ТП.местн.] - в бросании, 
выпускании стрел, оружия~oастра; дханус - лук; ут-йамйа [ПР.гер.

(йам.1)] - взяв, вскинув, подняв; пftlавас - Пандава* (эпитет Арджуны*); 
хhibка-boам [ТП.вин.] - в адрес Хришикеши* (эпитет Кришны*); вfкйам 
[вин.] - речь; идам - эту; fха [3.ед.сов.ПАР.(ах*)] - сказал; махb-пате [КД.зват.] - о, 
властелин~пати всей Земли;   

Затем, о, властелин Земли, увидев выстроенных в 
боевые шеренги сыновей Дхритараштры, сын Панду, 
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чей флаг отмечен изображением обезьяны, исполнился 
желания вступить в бой. Подняв свой лук, он обратился 
к владыке чувств Хришикеше с такими словами:

Примечание переводчика. Слово дханус (лук) здесь является дополнением для 
деепричастия удйамйа, но вместо винит. падежа используется в имен. падеже. Скорее 
всего в данном случае имеет место обычная техническая опечатка.

стих 1.21-23 [6.23.21-23]

अज ु्मन उवाच ।
स षेनयोरुभयोम ्मध्षे रथ ंथिापय मषेऽच्तु ॥1-21॥ 

 यावदषेताकनिरीक् षेऽहं योद्धकुामानवकथितान ् । 
कचैम ्मया सह योद्धव्मकस्न्रणसमदु्मषे ॥1-22॥ 

 योत्स्यमानानवषेक् षेऽहं य एत षेऽत् समागताः। 
धात ्मराष्ट्रस्य दुब ु्मद्धषेय ु्मद्धषे कप्रयकचकीष ्मवः॥1-23॥

арджуна увfча 
сенайор убхайор мадхйе ратхаv стхfпайа ме ’чйута

йfвад этfн нирbкiе ’хаv йоддху-кfмfн авастхитfн 
каир майf саха йоддхавйам асмин раtа-самудйаме

йотсйамfнfн авекiе ’хаv йа эте ’тра самfгатfp 
дхfртарfinрасйа дурбуддхер йуддхе прийа-чикbрiаваp

арджунас - Арджуна*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; сенайос [дв.род.] 

- армий; убхайос [дв.род.] - обеих; мадхйе [местн.] - посередине; ратхам 
[вин.] - колесницу; стхfпайа [2.ед.пов.ПАР.кауз.(стхf.1)] - ты выведи, направь, 
расположи; ме - мою; а-чйута [НН.зват.] - о, Ачйута* (эпитет Кришны*); 
йfват [нар.] - настолько, в той мере; этfн - этих; нир-bкiе [1.ед.сов.АТМ.

(bкi.1)] - рассмотрел; ахам - я; йоддху-кfмfн [ТП.мн.вин.] - жаждущих~кfма 
вступить в битву~йоддху; ава-стхитfн [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1) мн.вин.] - 
расположившихся;  каис - с которыми; майf - мною; саха [нар.] - вместе; 
йоддхавйам [прч.буд.СТР.(йудх.4) вин.] - (с которыми) нужно сразиться, победить; 
асмин - в этом; раtа-сам-ут-йаме [ТП.местн.] - предстоящем, готовящемся, 
начинающемся~самудйама сражении~раtа; йотсйамfнfн [прч.буд.АТМ.

(йудх.4) мн.вин.] - тех, что должны будут сразиться; ава-bкiе [1.ед.сов.АТМ.(bкi.1)] 

- посмотрел, увидел, воспринял; ахам - я; йе - которые; эте - эти; атра 
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[нар.] - здесь; сам-f-гатfс [ПР.прч.прош.СТР.(гам.1)мн.] - собравшиеся, прибывшие; 
дхfртарfinрасйа [род.] - сына Дхритараштры* (эпитет Дурйодханы*); 
дур-буддхес [ПР.род.] - неразумного; йуддхе [местн.] - в битве; прийа-
чикbрiавас [ТП.мн.] - желающие, намеревающиеся сделать~чикbрiу 
приятное~прийа;  

Арджуна сказал: О непогрешимый Ачйута, расположи 
мою колесницу в центре между двумя армиями, так, 
чтобы я мог рассмотреть всех воинов, с которыми мне 
предстоит сразиться в этой битве. Чтобы я лучше раз-
глядел тех, кто расположился в боевых шеренгах с наме-
рением начать сражение, кому предстоит вступить в 
этот бой, кто собрался здесь, имея желание своей добле-
стью доставить удовольствие неразумному сыну Дхри-
тараштры.

стих 1.24-25 [6.23.24-25]

 सञ्जय उवाच । 
 एवमकु्तो हृषीकषेशो गडुाकषेशषेन भारत । 

सषेनयोरुभयोम ्मध्षे थिापकयविा रथोत्तमम ् ॥1-24॥
 भीष्मद्ोणप्रमखुतः सवथेषा ंच महीकक्ताम ् । 

उवाच पाथ ्म पशय चैतान्समवषेतानु्करूकनकत ॥1-25॥
саuджайа увfча 

эвам укто хhibкеoо гуlfкеoена бхfрата 
сенайор убхайор мадхйе стхfпайитвf ратхоттамам 

бхbiма-дроtа-прамукхатаp сарвеifv ча махb-кiитfм 
увfча пfртха паoйа-итfн самаветfн курeн ити

саuджайас - Санджайа*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; эвам - так; уктас 
[прч.прош.СТР.(вач.2)] - извещённый; хhibка-boас [ТП.] - Хришикеша* (эпитет 
Кришны*); гуlf-кеoена [ТП.твор.] - Гудакешей*  (эпитет Арджуны*); бхfрата 
[зват.] - о, потомок Бхараты* (здесь эпитет Дхритараштры*); сенайос [дв.род.] - 
армий; убхайос [дв.род.] - обеих; мадхйе [местн.] - в середине; стхfпайитвf [гер.

кауз.(стхf.1)] - установив на место; ратха-уттамам [КД.вин.] - непревзойдённую 
колесницу~ратха; бхbiма-дроtа-пра-мукхатас [ДД>АБ.] - напротив, перед 
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лицом~мукха Бхишмы* и Дроны*; сарвеifм [мн.род.] - всех; ча - также; 
махb-кiитfм [ТП.мн.род.] - правителей~кiит земли~махb; увfча [3.ед.сов.

ПАР.(вач.2)] - произнёс; пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); паoйа  
[2.ед.повел.ПАР.(паo.4)] - взгляни; этfн - на этих; сам-аветfн [ПР.прч.прош.СТР.(и.2) 

мн.вин.] - вместе собравшихся; курeн [мн.вин.] - потомков Куру*; ити - так;   

Санджайа продолжал: О Бхарата! Выслушав просьбу 
Арджуны, его возничий поставил непревзойдённую 
колесницу между двух армий. 

Перед лицом Бхишмы, Дроны, а также всех прави-
телей земли, Хришикеша сказал: «Взгляни, о Партха, на 
этих собравшихся вместе потомков Куру!»
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стих 1.26-27 [6.23.26-27]

 तत्ापशयक्थितान्ाथ ्मः कपतनॄथ कपतामहान ् । 
आचाया ्मन्ातलुान्भातनॄ्तु्ान्ौत्ान्सखींस्तथा ॥1-26॥

 श्वशरुान्सहुृदश् चैव स षेनयोरुभयोरकप । 
तान्समीक्ष्य स कौतिषेयः सवा ्मन्बन्यूनवकथितान ् ॥1-27॥ 

कृपया परयाकवष्टो कवषीदकनिदमब्रवीत ् ।
татрfпаoйат стхитfн пfртхаp питgн атха питfмахfн 

fчfрйfн мfтулfн бхрfтgн путрfн паутрfн сакхbvс татхf 

oваoурfн сухhдаo ча-ива сенайор убхайор апи 
тfн самbкiйа са каунтейаp сарвfн бандхeн авастхитfн

кhпайf парайfвиinо виibданн идам абравbт

татра [нар.] - там; апаoйат [3.ед.длит.ПАР.(паo.4)] - смотрел; стхитfн [прч.прош.

СТР.(стхf.1) мн.вин.] - на выстроенных; пfртхас - Партха* (эпитет Арджуны*); 
питgн [мн.вин.] - на отцов; атха [нар.] - затем; питfмахfн [мн.вин.] - на дедов; 
f-чfрйfн [ПР.мн.вин.] - на учителей, наставников; мfтулfн [мн.вин.] - на дядей; 
бхрfтgн [мн.вин.] - на братьев; путрfн [мн.вин.] - на сыновей; паутрfн [мн.вин.] - на 
внуков; сакхbн [мн.вин.] - на друзей; татхf [нар.] - заодно; oваoурfн [мн.вин.] - 
на тестей;  су-хhдас [ПР.мн.вин.] - на доброжелателей; ча эва - также; сенайос 
[род.] - армий; убхайос [род.] - обоих; апи - вдобавок; тfн - тех; сам-bкiйа 
[ПР.гер.(bкi.1)]- тщательно рассмотрев; саc - он; каунтейас - Каунтейа* 
(эпитет Арджуны*); сарвfн [мн.вин.] - всех; бандхeн [мн.вин.] - родственников; 
ава-стхитfн [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1) мн.вин.] - выстроенных; кhпайf [твор.] - 
жалостью, состраданием; парайf [твор.] - сильным, чрезмерным; f-виinас  
[ПР.прч.прош.СТР.(виi.6)] - одержимый, вошедший (в состояние); ви-ibдан [ПР.

прч.наст.ПАР.(iад.1)] - упавший духом, отчаявшийся; идам - это; абравbт [3.ед.

длит.ПАР.(брe.2)] - говорил;  

Санджайа продолжал: Арджуна смотрел на стоявших 
по обе стороны отцов, дедов и наставников, на дядей и 
братьев, сыновей и внуков, на друзей, тестей и добро-
желателей. Тщательно разглядев всех собравшихся там 
родственников, упавший духом сын Кунти, одержимый 
сильным чувством жалости, сказал: 
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стих 1.28-30 [6.23.28-30]

 अज ु्मन उवाच । 
दृष्टषेम ंस्वजन ंकृष्ण ययुतु्स ु ंसमपुकथितम ् ॥1-28॥ 

सीदकति मम गात्ाकण मखु ंच पकरशषु्कत । 
वषेपथशु् शरीरषे म षे रोमहष ्मश् जायत षे ॥1-29॥ 

गाणडीव ंस्संत षे हस्तात्त्वक्चैव पकरदह्यतषे । 
न च शक्ोम्यवथिात ु ंभ्रमतीव च मषे मनः॥1-30॥

арджуна увfча 
дhinвемаv сва-джанаv кhitа йуйутсуv самупастхитам

сbданти мама гfтрftи мукхаv ча париoуiйати 
вепатхуo ча oарbре ме рома-харiаo ча джfйате

гftlbваv сраvсате хастfт твак чаива паридахйате 
на ча oакномй-авастхfтуv бхраматbва ча ме манаp

арджунаc - Арджуна*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; дhinвf [гер.(дho.1)] - 
увидев; имам - эту; сва-джанам [ПР.вин.] - родню; кhitа [зват.] - о, Кришна*; 
йуйутсум [вин.] - желающую вступить в сражение; сам-упа-стхитам [ПР.

прч.прош.СТР.(стхf.1)вин.] - выстроенную рядом; сbданти [3.мн.наст.ПАР.(сад.1)] - 
становятся вялыми; мама - мои; гfтрftи [мн.вин.] - ноги; мукхам [вин.] - 
рот; ча - также; пари-oуiйати [3.ед.наст.ПАР.(oуi.4)] - полностью иссыхает; 
вепатхус - дрожь;  ча - также; oарbре [местн.] - в теле; ме - у меня; рома-
харiас [ТП.] - поднятие~харiа волосков на теле~роман; ча - также; 
джfйате [3.ед.наст.АТМ.(джан.4)] - порождается; гftlbвам [вин.] - лук Гандива*; 
сраvсате [3.ед.наст.АТМ.(сраvс.1)] - выскользает; хастfт [отл.] - из руки; твак - 
кожа; ча - также; эва - словно; пари-дахйате [3.ед.наст.СТР.(дах.1)] - целиком 
охватывается жаром; на - не; ча - более; oакноми [1.ед.наст.ПАР.(oак.5)] - 
могу; ава-стхfтум [инф.(стхf.1)] - остановить; бхрамати [3.ед.наст.ПАР.(бхрам.4)] 

- сбился, запутался, засомневался, заколебался; ива - вроде; ме - у меня;  
манас - ум; 

Арджуна сказал: О Кришна, увидев своих родствен-
ников, выстроенных здесь с намерением вступить в 
битву, мои ноги подкашиваются, а во рту пересыхает, 
тело охватывает дрожь, и волосы встают дыбом. 
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Мой лук Гандива выпадает у меня из рук и вся кожа 
будто охвачена огнём. Я не в силах с этим справиться, 
мой ум запутался и охвачен сомнениями. 

стих 1.31 [6.23.31]

 कनकमत्ताकन च पशयाकम कवपरीताकन कषेशव । 
न च श्षेयोऽनपुशयाकम हविा स्वजनमाहवषे ॥1-31॥
нимиттfни ча паoйfми випарbтfни кеoава 

на ча oрейо ’нупаoйfми хатвf сва-джанам fхаве

нимиттfни [мн.] - цели, мотивы, основания; ча - также; паoйfми [1.ед.

наст.ПАР.(паo.4)] - я вижу; ви-пари-bтfни [ПР.прч.прош.СТР.(и.2)мн.] - вывернутые, 
превратные; кеoава [зват.] - о, Кешава* (эпитет Кришны*); на - не; ча - 
также; oрейас - благо; ану-паoйfми [1.ед.наст.ПАР.(паo.4)] - я вижу; хатвf [гер.

(хан.2)] - убив; сва-джанам [ПР.вин.] - родню; f-хаве [ПР.местн.] - в битве;

О Кешава, все цели предстоящей здесь битвы кажутся 
мне сейчас ошибочными. Не вижу я и того блага, которое 
может принести убийство своих родственников на поле 
брани.

стих 1.32-34 [6.23.32-34]

 न काङ्कषे कवजय ंकृष्ण न च राज् ंसखुाकन च । 
ककं नो राज्षेन गोकवन्द ककं भोग चैजजीकवत षेन वा ॥1-32॥ 

 यषेषामथथे काकङ्कत ंनो राज् ंभोगाः सखुाकन च । 
त इमषेऽवकथिता यदु्धषे प्राणासं्त्यक्ता धनाकन च ॥1-33॥ 

 आचाया ्मः कपतरः पतु्ास्तथ चैव च कपतामहाः। 
मातलुाःश्वशरुाःपौत्ाःस्यालाःसबंकन्नस्तथा ॥1-34॥

на кfyкiе виджайаv кhitа на ча рfджйаv сукхfни ча 
киv но рfджйена говинда киv бхогаир джbвитена вf

йеifм артхе кfyкiитаv но рfджйаv бхогfp сукхfни ча 
та име ’вастхитf йуддхе прftfvс тйактвf дханfни ча
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fчfрйfp питараp путрfс татха-ива ча питfмахfp 
мfтулfp oваoурfp паутрfp сйfлfp саvбандхинас татхf

на - не; кfyкiе [1.ед.наст.АТМ.(кfyкi.1)] - желаю я; ви-джайам [ПР.вин.] 

- победу; кhitа [зват.] - о, Кришна*; на ча - также не; рfджйам [вин.] - 
царство; сукхfни [мн.вин.] - радости; ча - также; ким - какое; нас - нам; 
рfджйена [твор.] - царствованием; го-винда [ТП.зват.] - Говинда* (эпитет 
Кришны*); ким - какое;  бхогаис [мн.твор.] - наслаждениями; джbвитена 
[твор.] - существованием; вf - или;  йеifм - которых; артхе [нар.] - с целью, 
ради; кfyкiитам [прч.прош.СТР.(кfyкi.1) вин.] - желанное; нас - у нас; рfджйам 

[вин.] - царство; бхогfс [мн.] - объекты наслаждений; сукхfни [мн.] - радости;  
ча - также; те - те все; име - они; ава-стхитfс [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1) мн.] 

- утвердившиеся, расположенные в боевые шеренги; йуддхе [местн.] - в 
битве; прftfн [мн.вин.] - жизни; тйактвf [гер.(тйадж.1)] - оставив; дханfни [мн.] 

- богатства; ча - и;  f-чfрйfс [ТП.мн.] - духовные наставники; питарас [мн.] - 
отцы; путрfс [мн.] - сыновья; татхf [нар.] - таким путем; эва - безусловно; ча 
- также; питfмахfс [мн.] - деды; мfтулfс [мн.] - дядья; oваoурfс [мн.] - тести; 
паутрfс [мн.] - внуки; сйfлfс [мн.] - шурины; саv-бандхинас [ПР.мн.] - родичи; 
татхf [нар.] - таким образом; 

О, Кришна! Я не желаю ни победы, ни власти, ни сча-
стья, которые они приносят. О, Говинда! Какая польза 
нам от такого царства? Зачем нам жизнь и её радости, 
если те, ради кого мы хотим обрести власть, благососто-
яние и удовольствия, все наши духовные наставники и 
отцы, дядьи и деды, сыновья и внуки, тести и шурины, 
полные решимости вступить в сражение, лишатся своих 
жизней и богатств?

стих 1.35 [6.23.35]

 एतानि हतिकुमच्ाकम घ्नतोऽकप मधसुयूदन । 
अकप त् चैलोक्यराज्स्य हषेतोः ककं न ुमहीकृत षे ॥1-35॥

этfн на хантум иччхfми гхнато ’пи мадху-сeдана 
апи траи-локйа-рfджйасйа хетоp киv ну махb-кhте

этfн - их всех; на - не; хантум [инф.(хан.2)] - убивать; иччхfми [1.ед.наст.

ПАР.(иi.6)] - хочу я; гхнатас [прч.наст.ПАР.(хан.2)отл.] - от убивающего; апи 
- даже; мадху-сeдана [ТП.зват.] - о, Мадхусудана* (эпитет Кришны*); 
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апи - даже; траи-локйа-рfджйасйа [ДВ>ТП.род.] - царства~рfджйа, 
распространяющегося на все три мира (см. Траилокйа*) хетос [род.] - 
причину, мотив, повод; ким ну - что же в действительности; махb-кhте 
[ТП.прч.прош.СТР.(кh.8)местн.] - в сделанном, завоёванном на Земле~махb; 

О, сразивший демона Мадху! Даже если мне самому 
суждено будет погибнуть, я не хочу убивать их. Даже 
ради обретения власти над всеми тремя мирами, что уж 
там говорить о царстве земном.

стих 1.36-37 [6.23.36-37]

 कनहत्य धात ्मराष्ट्रानिः का प्रीकतः स्याज्जनाद ्मन । 
पापमषेवाश्यषेदस्ान्हविचैतानातताकयनः॥1-36॥ 
 तस्ानिाहा ्म वय ंहति ु ंधात ्मराष्ट्रान्स्वबान्वान ् । 

स्वजन ंकह कथ ंहविा सकुखनः स्याम माधव ॥1-37॥
нихатйа дхfртарfinрfн наp кf прbтиp сйfдж джанfрдана 

пfпам эвfoрайед асмfн хатва-итfн fтатfйинаp

тасмfн нfрхf вайаv хантуv дхfртарfinрfн сва-бfндхавfн 
сва-джанаv хи катхаv хатвf сукхинаp сйfма мfдхава

ни-хатйа [ПР.гер.(хан.2)] - свергнув, убив; дхfртарfinрfн [мн.вин.] - сыновей 
Дхритараштры*; нас - нам; кf - какая; прbтис - радость; сйfт [3.ед.жел.

ПАР.(ас.2)] - могла бы быть; джана-ардана [ТП.зват.] - о, Джанардана* (эпитет 
Кришны*); пfпам [ср.р.] - грех; эва - в полной мере; f-oрайет [3.ед.жел.ПАР.

(oри.1)] - должен будет прикрепиться, привязаться, пристать; асмfн - на 
всех нас; хатвf [гер.(хан.2)] - уничтожив; этfн - их; fтатfйинас [мн.вин.] - 
покушающихся на жизнь, преступников; тасмfт [нар.] - от этого; на - не; 
архfс [мн.] - имеющие право; вайам - мы все; хантум [инф.(хан.2)] - лишать 
жизни; дхfртарfinрfн [мн.вин.] - сыновей Дхритараштры*; сва-бfндхавfн 
[мн.вин.] - своих кровных родственников~бfндхава; сва-джанам [вин.] - 
свою родню; хи - несомненно; катхам - как; хатвf [гер.(хан.2)] - уничтожив; 
сукхинас [мн.] - счастливые, радостные, довольные; сйfма [1.мн.жел.ПАР.(ас.2)] 

- мы смогли бы стать; мfдхава [зват.] - о, Мадхава* (эпитет Кришны*)  
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О, приводящий в волнение Джанардана! Какое удо-
вольствие принесёт нам убийство сыновей Дхрита-
раштры? Уничтожив этих злоумышленников, мы запят-
наем себя грехом, поэтому нам нельзя лишать жизни 
своих кровных родственников. О, приносящий радость 
Мадхава! Сможем ли мы, погубив родных и близких, 
стать после этого счастливыми?

стих 1.38-39 [6.23.38-39]

 यद्प्षेत षे न पशयकति लोभोपहतचषेतसः। 
कुलक्यकृत ंदोष ंकमत्द्ोहषे च पातकम ् ॥1-38॥ 

 कथ ंन ज् षेयमस्ाकभः पापादस्ाकनिवकत ्मतमु ् । 
कुलक्यकृत ंदोष ंप्रपशयकभिज ्मनाद ्मन ॥1-39॥

йадй-апй-ете на паoйанти лобхопахата-четасаp 
кула-кiайа-кhтаv доiаv митра-дрохе ча пfтакам

катхаv на джuейам асмfбхиp пfпfд асмfн нивартитум 
кула-кiайа-кhтаv доiаv прапаoйадбхир джанfрдана

йади [нар.] - если; апи - даже; эте - они; на - не; паoйанти [3.мн.наст.ПАР.

(паo.1)] - видят, понимают; лобха-упа-хата-четасас [БВ>ТП.прч.прош.СТР.

(хан.2)отл.] - из-за разума~четас, введённого в заблуждение~упахата 
жадностью и нетерпением~лобха; кула-кiайа-кhтам [ТП>БВ.прч.прош.

СТР.(кh.8)вин.] - стремление, намерение~кhта уничтожить~кiайа свой 
род~кула; доiам [вин.] - грех, вред, пагубность; митра-дрохе [ТП.местн.] 

- в предательстве, в нанесении вреда, ущерба~дроха своим друзьям, 
союзникам, единомышленникам~митра; ча - также; пfтакам [ср.р.] - грех, 
преступление, потеря сословия (касты); катхам - как; на - не; джuейам 
[прч.буд.СТР.(джyf.9)вин.] - что должно быть известно; асмfбхис - нами всеми; 
пfпfт [отл.] - от греха; асмfн - нас всех; ни-вартитум [инф.(вhт.1)] - отклонить, 
прекратить; кула-кiайа-кhтам [ТП>БВ.прч.прош.СТР.(кh.8)вин.] - стремление, 
намерение~кhта уничтожить~кiайа свой род~кула; доiам [вин.] - зло, 
греховность, преступление; пра-паoйадбхис [ПР.прч.наст.ПАР.(паo.4) мн.твор.] - 
осознающими, проницательными, предвидящими; джана-ардана [ТП.зват.] 

- о, Джанардана* (эпитет Кришны*);
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Даже если они, лишившись разума от ненасытной 
жадности, не осознают греховность своего желания 
истребить в битве собственную родню, и не понимают, 
что причинение вреда доброжелателям приведёт их к 
падению, то как можем мы, о Джанардана, зная об этом 
и предвидя все гибельные последствия стремления 
уничтожить свой род, не воспрепятствовать ему?

Примечание переводчика. Кула-кiайа. Если переводить это выражение дословно, то 
мы получим фразу «истребление рода». Но для современного человека, не знакомого с кастовой 
системой древнего арийского общества, не совсем очевидна связь между уничтожением 
рода и теми пагубными последствиями, о которых здесь и далее будет говорить Арджуна. 
В нашем понимании «истребление рода» подразумевает под собой просто уничтожение 
кровных родственников одного общего предка, и не более того. Вряд ли оно сможет 
что-либо изменить в масштабах всего общества. Но Арджуна был носителем древнейшей 
культуры ариев, индоевропейских народов на нашей планете и представителем высшего 
сословия царей, защитников народа и хранителей устоев. Для древних ариев, которые 
хорошо понимали действие законов наследственности, было совершенно не допустимо 
смешивать свою кровь с племенами тех народов, которых они покоряли и считали низшими 
по отношению к себе. Из этого у них появилась необходимость иметь чёткое разделение 
на касты или сословия, что способствовало сохранению чистоты крови благородных 
представителей потомственного рода и предотвращало потерю ценных наследственных 
качеств. Выражение кула-кiайа таким образом подразумевает не просто род или семью, 
но всё высшее сословие князей, дворян, царей в арийском обществе, существование 
которого крайне важно для поддержания и сохранения заповедей ведической культуры. 
Истребление его приводит к гибели всей арийской цивилизации, потому что с вырождением 
наследственных качеств царей, охраняющих исконные традиции культуры и религии, в 
обществе не остаётся никого, кто смог бы должным образом их защищать , следить за их 
чистотой. Вот почему в данном стихе фразу «истребление рода» нужно понимать гораздо 
шире, чем просто потерю родственников. Все опасения Арджуны, указанные в данном и 
последующих стихах, имели под собой реальную основу: вся арийская культура, к которой 
он принадлежал, была впоследствии уничтожена и не дожила до наших дней.

*стих 1.43 [6.23.43]

 दोष चैरषेत चैः कुलघ्नाना ंवण ्मसङ्करकारकचैः। 
उत्साद्तिषे जाकतधमा ्मः कुलधमा ्मश् शाश्वताः॥1-43॥

доiаир этаиp кула-гхнfнfv варtа-саyкара-кfракаиp 
утсfдйанте джfти-дхармfp кула-дхармfo ча ofoватfp

доiаис [мн.твор.] - злодеяниями, преступлениями; этаис - этими; кула-
гхнfнfм [ТП.мн.род.] - убийц~гхнана своего рода;  варtа-саy-кара-кfракаис 
[ТП.мн.твор.] - создающими, приводящими~кfрака к смешению~саyкара 
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каст, сословий Варн*; ут-сfдйанте [3.мн.наст.СТР.(сад.10)] - разрушаются, 
прекращаются, упраздняются; джfти-дхармfс [ТП.мн.] - обычаи, традиции, 
нормы поведения~дхарма, связанные с положением той или иной 
касты, сословия~джfти; кула-дхармfс [ТП.мн.] - нормы и законы морали, 
поведения~дхарма, предписанные (хранимые) родом, нацией, расой~кула, 
кодекс обязанностей для семейной жизни;  ча - также; ofoватfс [мн.] - 
извечные, исконные, первозданные;   

Злодеяния тех, кто предаёт смерти собственный род 
становятся причиной утраты чистоты крови среди пред-
ставителей высших сословий. С потерей благородных 
качеств царей, в обществе перестают исполняться обя-
занности, предписанные для разных социальных групп 
и упраздняются существующие с незапамятных времён 
семейные обычаи и традиции.

Примечание переводчика. Данный стих должен следовать за стихом 1.39, потому что 
связан с ним через обращение к тому же слову доiа (злодеяние, преступление, грех) и 
использует местоимение этаис, обращённое к совокупности всех пагубных последствий 
кула-кiайа, истребления рода (см. примечание к стиху 1.39), упомянутых ранее. При 
внимательном рассмотрении можно обнаружить, что всё то же самое, о чём говорится в 
данном стихе, только более развёрнуто, повторяется далее, в группе из трёх стихов 1.40-42 
[6.23.40], которые в исходной версии идут перед ним. Последующая группа аналогичных 
стихов является вторичной по отношению к данной группе стихов 1.43-44, так как именно 
здесь наблюдается более органичное примыкание по смыслу к предыдущему стиху 1.39. Из 
этого следует, что повтор описания пагубных воздействий кула-кiайа в стихах 1.40-42 
является позднейшей вставкой в тексты Бхагавад Гиты. Поэтому в данном переводе группа 
из трех стихов 1.40-42 переставлена с той группой местами.

Варtа-саyкара. Смешение каст, сословий, крови, породы, расы. Кастовая система, 
существовавшая в арийском обществе, была организована для сохранения чистоты крови 
у представителей высшего сословия, о чём уже было написано ранее. На протяжении 
длительного времени племена ариев мигрировали из одних мест в другие, чаще всего 
встречая на новом месте автохтонное население с иной культурой и традициями, которые они 
завоёвывали и считали по отношению к себе более низшими. Чтобы сохранить свои культуру, 
традиции и знания в чистом и первозданном виде, прежде всего требовалось обеспечить 
генетическую преемственность носителей и хранителей этой культуры (правильную 
наследственность), что достигалось через строгий запрет на брак с представителем чужой 
касты, сословия (особенно, когда речь шла о представителях более низкой и неразвитой 
цивилизации). Если в обществе не остаётся тех, кто мог бы следить за соблюдением этих 
строгих правил, все запреты на смешение крови снимаются (что мы часто можем видеть и 
в современном мире). В результате такого смешения генетического материала появляется 
потомство, утратившее ценные наследственные качества своих предков, ариев. Сам процесс 
смешения крови, как и его результат в виде вырождения благородных качеств у нового 
потомства называется варtа-саyкара и является по сути необходимым условием для 
крушения всего ведического общества в целом.
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*стих 1.44 [6.23.44]

 उत्सनिकुलधमा ्मणा ंमनषु्ाणा ंजनाद ्मन । 
नरकषे  कनयत ंवासो भवतीत्यनशुशु्मु ॥1-44॥

утсанна-кула-дхармftfv мануiйftfv джанfрдана 
нараке нийатаv вfсо бхаватbтй-ануoуoрума

ут-санна-кула-дхармftfм [ПР>ТП>БВ.прч.прош.СТР.(сад.1)мн.род.] - тех, чьи 
оставлены, упразднены~утсанна семейные и национальные~кула 
обычаи, традиции и нормы поведения~дхарма; мануiйftfм [мн.род.] - тех 
людей; джана-ардана [ТП.зват.] - о, Джанардана* (эпитет Кришны*); нараке 
[местн.] - в аду; ни-йатам [нар.] - навсегда, неминуемо, неизбежно; вfсас - 
пребывание, местонахождение, проживание; бхавати [3.ед.наст.ПАР.(бхe.1)] - 
становится, делается, происходит в результате; ити - так; ану-oуoрума 
[1.мн.сов.ПАР.(oру.5)] - мы слышали; 

 О, приводящий в волнение Джанардана! Нас учили, 
что людей, чьи нравственные семейные устои и хра-
нимые веками традиции разрушены, неизбежно ожи-
дает жизнь на адских планетах.

Примечание переводчика. Данный стих дублирует собой утверждения стиха 1.42 
[6.23.42]. Вместе со стихом 1.43 он представляет собой оригинальную группу текстов из 
Бхагавад Гиты, в которой Арджуна описывает последствия кула-кiайа (уничтожения 
рода). Поэтому он был переставлен на своё изначальное место, вслед за текстом 1.43. 
Подробнее об этом читайте в примечании к предыдущему стиху.

*стих 1.40 [6.23.40]

 कुलक्यषे प्रणशयकति कुलधमा ्मः सनातनाः। 
धमथे नष्ट षे कुलं कृत्स्नमधमयोऽकभभवत्यतु ॥1-40॥

кула-кiайе праtаoйанти кула-дхармfp санfтанfp 
дхарме наinе кулаv кhтснам адхармо ’бхибхаватй-ута

кула-кiайе [ТП.местн.] - в истреблении~кiайа рода; пра-tаoйанти [3.мн.наст.

ПАР.(наo.4)] - исчезают, теряются; кула-дхармfс [ТП.мн.] - предписанные для 
народа, племени~кула законы праведной жизни~дхарма; санfтанfс [мн.] 

- изначальные, извечные; дхарме [местн.] - в соблюдении законов праведной 
и добродетельной жизни (в Дхарме*); наinе [прч.прош.СТР.(наo.4)местн.] - в 
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уничтоженном; кулам [вин.] - рода, семьи, клана; кhтснам [вин.] - всего, 
целого; а-дхармас [НН.] - безбожие, порок, беззаконие; абхи-бхавати [3.ед.

наст.ПАР.(бхe.1)] - вытесняет, берет вверх, побеждает, доминирует; ута - так;   

Когда уничтожается род, теряются хранимые пред-
ками традиции и нормы праведной жизни. Когда утра-
чиваются исконные принципы морали и нравствен-
ности целого народа, в обществе начинает брать верх 
безбожие и преступность.

Примечание переводчика. При самом глубоком анализе всех санскритских текстов 
между стихами 1.39 [6.23.39] и 1.45 [6.23.45] выяснилось, что здесь присутствуют два 
равнозначных по смыслу блока текстов, дублирующих друг друга. Первый блок 1.40-42 
состоит из трёх стихов, а второй блок 1.43-44 состоит из двух стихов. Оригинальным для 
Бхагавад Гиты является именно второй блок текстов, поэтому он поставлен на место сразу 
после стиха 1.39, где Арджуна приступает к описанию этой темы. Здесь и далее приводится 
второй блок, дублирующий первый и описывающий те же самые последствия кула-кiайа 
(уничтожения рода), но в более развёрнутом виде. В отличие от оригинального блока, 
здесь дополнительно содержатся утверждения о падении и развращении женщин, а также 
упоминается участь предков, для которых перестают делать подношения. Во всём остальном 
он полностью повторяет сказанное в блоке 1.43-44 [6.23.43] и потому является избыточным.

*стих 1.41 [6.23.41]

 अधमा ्मकभभवातृ्ष्ण प्रदुष्कति कुलकस्त्रयः। 
स्त्रीष ुदुष्टास ुवाष्णथेय जायत षे वण ्मसकंरः॥1-41॥

адхармfбхибхавfт кhitа прадуiйанти кула-стрийаp 
стрbiу дуinfсу вfрitейа джfйате варtа-саvкараp

а-дхарма-абхи-бхавfт [НН>ТП.отл.] - из-за ставшего всепоглощающим, 
непреодолимым~абхибхава беззакония, безбожия~адхарма; кhitа 
[зват.] - о, Кришна*; пра-дуiйанти [3.мн.наст.ПАР.(дуi.4)] - растлеваются, 
развращаются; кула-стрийас [ТП.мн.] - женщины рода; стрbiу [местн.] 

- в обществе женщин; дуinfсу [прч.прош.СТР.(дуi.4)местн.] - испорченных, 
развращённых, грешных; вfрitейа [зват.] - о, Варшнейа* (эпитет 
Кришны*); джfйате [3.ед.наст.АТМ.(джан.4)] - рождается; варtа-саv-карас [ТП.] - 
цветосмешение, кровосмешение, смешение каст, сословий, кровей~варtа, 
потомство от смешанных браков у представителей разных каст, сословий 
(см. Варна*);
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О, Кришна! Когда безбожие и порок овладевают 
обществом, женщины подвергаются насилию и стано-
вятся развратными. О, потомок Вришни! Такие жен-
щины приводят к появлению потомства от смешанных 
браков, в котором постепенно вырождаются качества 
благородных кровей.  

Примечание переводчика. Данный стих представляет собой альтернативный вариант 
уже сказанного Арджуной в блоке стихов 1.43-44 [6.23.43], но содержит упоминание о 
падении женщин в результате распространения в обществе безбожия и порока. Подробнее 
о правильном понимании термина варtа-саyкара читайте в примечании к стиху 1.43. 

*стих 1.42 [6.23.42]

 सकंरो नरकाय चैव कुलघ्नाना ंकुलस्य च । 
पतकति कपतरो ह्य षेषा ंलुप्कपणडोदककक्याः॥1-42॥

саv-каро наракfйа-ива кула-гхнfнfv куласйа ча 
патанти питаро хй-еifv лупта-пиtlодака-крийfp

саv-карас [ПР.] - смешение каст, сословий и кровей; наракfйа [дат.] - для 
места отбывания наказания, для адских планет; эва - всецело; кула-
гхнfнfм [ТП.мн.род.] - убийц~гхнана своего семейства; куласйа [род.] - рода; 
ча - также; патанти [3.мн.наст.ПАР.(пат.1)] - падают; питарас [мн.] - предки; 
хи - безусловно; эifм - этих всех; лупта-пиtlа-удака-крийfс [ТП>ДД>ТП.

прч.прош.СТР.(луп.6)мн.] - упразднённые, нарушенные, прекращенные~лупта 
погребальные обряды и ритуалы подношений~крийа из пищи~пиtlа и 
воды~удака;   

Такому потомству от смешанных браков уготован ад, 
как и тем, кто истребляет свой род. В ад попадают и все 
их предки, поскольку в таком обществе упраздняются 
обычаи совершения погребальных обрядов предло-
жения пищи и воды для усопших.

Примечание переводчика. Данный стих представляет собой альтернативный вариант 
уже сказанного Арджуной в блоке стихов 1.43-44 [6.23.43], но содержит упоминание о 
судьбе умерших предков, которые перестают получать подношения, совершаемые в ходе 
особых ритуалов для поминовения усопших. 
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стих 1.45 [6.23.45]

 अहो बत महत्ाप ंकत ुथं व्वकसता वयम ् । 
यद्ाज्सखुलोभ षेन हति ु ंस्वजनमदु्ताः॥1-45॥

ахо бата махат-пfпаv картуv вйаваситf вайам 
йад рfджйа-сукха-лобхена хантуv сва-джанам удйатfp

ахо - увы; бата - как прискорбно; махат-пfпам [ТП.вин.] - большой~махат 
проступок, грех; картум [инф.(кh.8)] - совершить; ви-ава-ситfс [ПР.прч.прош.СТР.

(си.5)мн.] - решившие, предпринявшие, убедившиеся; вайам - мы все; йат 
- которое; рfджйа-сукха-лобхена [ТП.твор.] - жадностью, алчностью~лобха 
к наслаждению~сукха царством~рfджйа; хантум [инф.(хан.2)] - убить; 
сва-джанам [ПР.вин.] - родню; ут-йатfс [ПР.прч.прош.СТР.(йам.1) мн.] - поднявшиеся, 
восставшие, предпринявшие;   

Увы! Как это прискорбно, что все мы, влекомые 
алчным желанием насладиться властью над царством, 
решили совершить такой большой грех, восстав против 
собственного рода!

стих 1.46 [6.23.46]

 यकद मामप्रतीकारमशस्त्र ंशस्त्रपाणयः। 
धात ्मराष्ट्रा रण षे हन्सु्तन्षे क् षेमतरं भवषेत ् ॥1-46॥

йади мfм апратbкfрам аoастраv oастра-пftайаp 
дхfртарfinрf раtе ханйус тан ме кiематараv бхавет

йади [нар.] - в случае, если; мfм - меня; а-пратb-кfрам [НН.вин] - не наносящего 
ответных~апрати ударов; а-oастрам [НН.вин.] - безоружного; oастра-
пftайас [БВ.мн.] - вооружённые (имеющие в руках~пftи оружие~oастра); 
дхfртарfinрfс [мн.] - сыны Дхритараштры*; раtе [местн.] - на поле боя; 
ханйур [3.мн.жел.ПАР.(хан.2)] - смогут убить; тат - то; ме - мне; кiематарам 
[ср.р.] - большая польза, выгода, благо~кiема; бхавет [3.ед.жел.ПАР.(бхe.1)] 

- будет;  
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Даже если вооружённые сыновья Дхритараштры 
убьют меня на поле боя, оставившего своё оружие и 
отказавшегося наносить им ответные удары, это в 
любом случае принесёт мне больше пользы.

стих 1.47 [6.23.47]

 सञ्जय उवाच । 
 एवमकु्ताज ु्मनः सङ्खषे रथोपथि उपाकवशत ् । 

कवसजृ् सशरं चाप ंशोकसकंवग्नमानसः॥1-47॥
саuджайа увfча 

эвам уктвfрджунаp саyкхйе ратхопастха упfвиoат 
висhджйа са-oараv чfпаv oока-саvвигна-мfнасаp

саuджайас - Санджайа*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; эвам - так; уктвf 
[гер.(вач.2)] - сказав; арджунас - Арджуна*; саvкхйе [местн.] - на поле брани; 
ратха-упа-стхе [ТП.местн.] - стоящий~упастха на колеснице~ратха; упа- 
авиoат [3.ед.длит.ПАР.(виo.6)] - опустился, присел; ви-сhджйа [ПР.гер.(сhдж.6)] 

- отбросив; са-oарам [АБ.] - вместе со стрелами; чfпам [вин.] - свой боевой 
лук; oока-саv-вигна-мfнасас [БВ.] - чей ум~мfнаса взбудоражен, 
взволнован~саvвигна сильным горем и скорбью~oока;  

Санджайа продолжал: Сказав так, стоявший на колес-
нице посреди поля битвы Арджуна, взволнованный 
сильным чувством скорби, опустился вниз и выпустил 
боевой лук со стрелами из рук.
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*стих 2.1 [6.24.1]

 सञ्जय उवाच । 
 त ंतथा कृपयाकवष्टमश्पुयूणा ्मकुलषेक्णम ् । 

कवषीदतिकमद ंवाक्यमवुाच मधसुयूदनः ॥2-1॥
саuджайа увfча 

таv татхf кhпайfвиinам аoру-пeрtfкулекiаtам 
виibдантам идаv вfкйам увfча мадху-сeданаp

саuджайас - Санджайа*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; там - того; 
татхf [нар.] - столь; кhпайf [твор.ж.р.] - жалостью, состраданием; f-виinам 

[ПР.прч.прош.СТР.(виo.6)вин.] - охваченного, одержимого, наполненного; аoру-
пeрtа-f-кула-bкiаtам [ТП>БВ.вин.] - с растерянными, смущёнными~fкула 
глазами~bкiаtа полными~пeрtа слёз~аoру; ви-ibдантам [ПР.прч.

наст.ПАР.(iад.1)вин.] - удручённого, угнетённого, подавленного; идам - это; 
вfкйам [вин.] - слово;  увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; мадху-сeданас [ТП.] - 
Мадхусудана* (эпитет Кришны*); 

Санджайа продолжал: Обратившись к подавленному 
горем Арджуне, столь сильно охваченному жалостью, 
что глаза его наполнились слезами, победивший демона 
Мадху произнёс такие слова.

Примечание переводчика. В грамматике классического санскрита, описанной в трудах 
Панини, не предусмотрено составлять композиции из более чем 3-х элементов. Из этого 
следует, что словосочетание аoру-пeрtа-fкула-bкiаtам в данном стихе является 
отражением более поздней лексики санскрита.  Возможно, этого стиха не было в оригинальной 
версии Бхагавад Гиты, поскольку он не несёт в себе важных утверждений, а служит обычным 
соединительным текстом между предыдущим блоком стихов и последующим. Также он мог 
быть добавлен сюда с целью украсить произведение с художественной точки зрения. 

стих 2.2 [6.24.2]

 श्ी भगवानवुाच । 
 कुतस्ता कशमलकमद ंकवषमषे समपुकथितम ् । 
अनाय ्मजषु्टमस्वरय ्ममकीकत ्मकरमज ु्मन ॥2-2॥



52

श्रीमद्भगवद्रीता

Часть 2. Смятение Арджуны. Обнажённая Бхагавад Гита. Глава 2.

oрb бхагавfн увfча 
кутас твf каoмалам идаv виiаме самупастхитам 
анfрйа-джуinам асваргйам акbрти-карам арджуна

oрb - уважаемый, достославный; бхагавfн [м.р.] - Господь, Всевышний; 
увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; кутас - откуда; твf - у тебя; каoмалам 
[вин.] - отчаяние, уныние, малодушие; идам - это; ви-iаме [ПР.местн.] - в 
несоответствии, в несовместимости; сам-упа-стхитам [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1)

вин.] - возникшее, появившееся;  ан-fрйа-джуinам [НН>ТП.прч.прош.СТР.(джуi.6)

вин.] - то, что больше соответствует простолюдину, невежде, плебею из 
низкого сословия (не Арию*); а-сваргйам [НН.вин.] - то, что не приведёт к 
достижению небесного царства; а-кbрти-карам [НН>ТП.вин.] - то, что вызовет 
позор, дискредитацию, бесчестье; арджуна [зват.] - о, Арджуна*; 

Достославный Господь сказал: О, Арджуна! Как могло 
появиться у тебя это уныние, так не соответствующее 
твоему положению? Подобное малодушие присуще про-
столюдинам из низкого сословия, оно не приведёт тебя 
к райскому царству, а покроет позором и унижением.

стих 2.3 [6.24.3]

 क्चैब्य ंमा स् गमः पाथ ्म न चैतत्त्वय्पुपद्तषे । 
क्दंु् हृदयदौब ्मल् ंत्यक्तोकत्तठि परंतप ॥2-3॥

клаибйаv мf сма гамаp пfртха на-итат твайй-упападйате 
кiудраv хhдайа-даурбалйаv тйактвоттиinха параv-тапа

клаибйам [вин.ср.р.] - слабость, безволие, малодушие (производное от клbба 
евнух, кастрат, изнеженный, пассивный, женоподобный); мf сма гамас 
[2.ед.возл.ПАР.(гам.1)] - не входи в это состояние, не становись; пfртха [зват.] - о, 
Партха* (эпитет Арджуны*); на - не; этат - оно; твайи - тебе; упа-падйате 
[3.ед.наст.АТМ.(пад.4)] - подходит, соответствует, является подобающим, 
уместным, приемлемым; кiудрам [вин.] - гнусное, постыдное;  хhдайа-даур-
балйам [ТП.вин.] - вялость, немощь~даурбалйа сердца, ума, души~хhдайа; 
тйактвf [гер.(тйадж.1)] - отвергнув, оставив, покинув; ут-тиinха [2.ед.пов.ПАР.

(стхf.1)] - поднимись; параv-тапа [ТП.зват.] - о, Парамтапа* (здесь как эпитет 
Арджуны*);  
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О, сын Притхи! Не становись безвольным и трус-
ливым подобно женщине, тебе это совсем не к лицу. 
Оставив в стороне постыдное слабодушие, поднимайся, 
о покоритель врагов!

стих 2.4 [6.24.4]

 अज ु्मन उवाच । 
 कथ ंभीष्ममहं सङ्खषे द्ोण ंच मधसुयूदन । 

इषकुभः प्रकतयोत्स्याकम पयूजाहा ्मवकरसयूदन ॥2-4॥
арджуна увfча 

катхаv бхbiмам ахаv саyкхйе дроtаv ча мадху-сeдана 
иiубхиp пратийотсйfми пeджfрхfв-ари-сeдана

арджунаc - Арджуна*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - ответил; катхам - ту; 
бхbiмам [вин.] - Бхишму*; ахам - я; саyкхйе [местн.] - на поле битвы; дроtам 
[вин.] - Дрону*; ча - также; мадху-сeдана [ТП.зват.] - о, Мадхусудана* (эпитет 
Кришны*); иiубхис [мн.твор.] - стрелами; прати-йотсйfми [1.ед.буд.ПАР.

(йудх.4)]   - буду бить;  пeджf-архау [ТП.дв.вин.] - достойных, заслуживающих 
почитания~пeджf; ари-сeдана [ТП.зват.] - о, сразивший врагов~ари;   

Арджуна ответил: О, сразивший демона Мадху! Как же 
я буду на поле боя разить стрелами Бхишму и Дрону, 
которые заслуживают моего глубочайшего почтения?

стих 2.5 [6.24.5]

गरुूनहविा कह महानभुावान ् 
 श्षेयो भोकंु्त भ चैक्मपीह लोकषे  । 

हविाथ ्मकामासं्त ुगरुूकनहचैव 
भञु्जीय भोगान्रकुधरप्रकदरधान ् ॥2-5॥
гурeн ахатвf хи махfнубхfвfн  

oрейо бхоктуv бхаикiам апbха локе 
хатвfртха-кfмfvс ту гурeн иха-ива 

бхуuджbйа бхогfн рудхира-прадигдхfн
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гурeн [мн.вин.] - наставников, духовных учителей; а-хатвf [НН.гер.(хан.2)] - 
оставив в живых, не убивая; хи - несомненно; махf-ану-бхfвfн [ТП.мн.вин.] 

- людей самого высокого положения, большого~махf достоинства и 
величия~анубхfва; oрейас [ср.р.] - лучшее положение, более подходящий 
вариант; бхоктум [инф.(бхудж.7)] - терпеть, испытывать; бхаикiам [вин.] 

- собирание милостыни, попрошайничество, выпрашивание подаяния; 
апи - даже;  иха [нар.] - здесь; локе [местн.] - в мире; хатвf [гер.(хан.2)] - 
убив, истребив; артха-кfмfн [ТП.мн.вин.] - жаждущих богатства, выгоды и 
процветания~артха; ту - с другой стороны; гурeн [мн.вин.] - наставников, 
духовных учителей; иха [нар.] - здесь; эва - всецело; бхуuджbйа [1.ед.жел.

АТМ.(бхудж.7)] - мог бы иметь, наслаждаться, использовать; бхогfн [мн.вин.] - 
богатства, удовольствия; рудхира-пра-дигдхfн [ПР>ТП.прч.прош.СТР.(дих.2)мн.вин.] 

- запятнаны, осквернены, запачканные, измаранные кровью~рудхира; 

Несомненно, даже если я сохраню жизнь испол-
ненным величия и благородства наставникам, ока-
завшись при этом в положении нищего, живущего 
собиранием милостыни, это всё равно будет для меня 
предпочтительней. Но после убийства этих стремя-
щихся к богатству учителей, все блага и наслаждения, 
которые достанутся мне, будут запятнаны их кровью.

стих 2.6 [6.24.6]

 न च चैतद ्कवद्ः कतरन ् नो गरीयो 
 यद ्वा जयषेम यकद वा नो जयषेयःु। 
 यान ् एव हविा न कजजीकवषामस ् 

तषे ऽवकथिताः प्रमखु षे धात ्मराष्ट्राः॥2-6॥
на ча-итад видмаp катаран но гарbйо  
йад вf джайема йади вf но джайейуp 

йfн эва хатвf на джиджbвиifмас 
те ’вастхитfp прамукхе дхfртарfinрfp

на - не; ча - также; этат - это; видмас [1.мн.наст.ПАР.(вид.2)] - знаем; катарат 
[вин.] - которое из двух; нас - для нас; гарbйас - более весомое, ценное, 
важное; йат - которое;  вf - либо; джайема [1.мн.жел.ПАР.(джи.1)] - нам следует, 
мы могли бы победить, завоевать, покорить; йади [нар.] - если; вf - либо; 
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нас - нас; джайейур [3.мн.жел.ПАР.(джи.1)] - им следует, они смогут покорить, 
победить; йfн - которых; эва - даже; хатвf [гер.(хан.2)] - убив, истребив; 
на - не; джиджbвиifмас [1.мн.наст.ПАР.дез.(джbв.2)] - хотим жить; те - те; 
ава-стхитfс [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1)мн.] - выстроившиеся; пра-мукхе [нар.] - 
напротив, перед нами; дхfртарfinрfс [мн.] - потомки Дхритараштры*;   

Ещё не известно, что будет нам полезнее: покорить 
врагов, или же дать им победить нас. Даже истребив 
сыновей Дхритараштры, выстроившихся сейчас перед 
нами, мы всё равно не захотим больше жить.

*стих 2.7 [6.24.7]

 काप ्मणयदोषोपहतस्वभावः 
  पचृ्ाकम विा ंधम ्मसमंयूढच षेताः। 

 यच ् छ्षेयः स्यान ् कनकश्त ंब्रयूकह तन ् म षे 
कशष्स ् त षे ऽहं शाकध मा ंविा ंप्रपनिम ् ॥2-7॥

кfрпаtйа-доiопахата-свабхfваp  
пhччхfми твfv дхарма-саvмelха-четfp 

йач чхрейаp сйfн ниoчитаv брeхи тан ме  
oиiйас те ‘хаv ofдхи мfv твfv прапаннам

кfрпаtйа-доiа-упа-хата-сва-бхfвас [ТП>ТП.прч.прош.СТР.(хан.2)] - чья природа, 
характер, нрав~свабхfва оказались утрачены, повреждёны~упахата по 
вине~доiа охватившей слабости духа~кfрпаtйа; пhччхfми [1.ед.наст.ПАР.

(праo.6)] - прошу; твfм - тебя; дхарма-саv-мelха-четfс [ТП.м.р.] - чей ум~четас 
оказался во власти заблуждений~саvмelха относительно понятий о 
добродетели, истинного долга и обязанностей~дхарма; йат - которое, что; 
oрейас [ср.р.] - лучшее, предпочтительное, более подходящий вариант; сйfт 
[3.ед.жел.ПАР.(ас.2)] - должно быть; ниo-читам [нар.] - однозначно; брeхи [2.ед.

пов.ПАР.(брe.2)] - скажи, объяви; тат - то;  ме - мне; oиiйас - ученик; те - 
твой; ахам - я; ofдхи [2.ед.пов.ПАР.(ofс.2)] - научи; мfм - меня; твfм - тебя; 
пра-паннам [ПР.прч.прош.СТР.(пад.4)вин.] - просящий, умоляющий;    
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По вине охватившей меня слабости духа я утратил 
свойственную мне природу воина. Мой ум оказался во 
власти заблуждений и я не в силах понять, в чём состоит 
мой истинный долг и обязанности. Прошу тебя, скажи 
мне однозначно, в чём заключается высшее благо для 
меня? Как твой ученик, я умоляю тебя, дай мне свои 
наставления!

Примечание переводчика. В грамматике классического санскрита, описанной в 
трудах Панини, не предусмотрено составлять композиции из более чем 3-х элементов. Из 
этого следует, что словосочетание кfрпаtйа-доiа-упахата-свабхfвас в данном стихе 
является отражением более поздней лексики санскрита. Вместе с последующим стихом 2.8 
данный текст является искусственно добавленным в священную книгу уже в более позднее 
время. 

*стих 2.8 [6.24.8]

 न कह प्रपशयाकम ममापनदु्ाद ्। 
 यच्ोकम ् उच्ोषणम ् इक्रियाणाम ् । 

 अवाप् भयूमावसपत्नम ्  ऋद्ध ं। 
राज् ंसरुाणाम ् अकप चाकधपत्यम ् ॥2-6॥

на хи прапаoйfми мамfпанудйfд  
йач-чхокам уччхоiаtам индрийftfм 

авfпйа бхeмfв-асапатнам hддхаv 
рfджйаv сурftfм апи чfдхипатйам

на - не; хи - впрямь; пра-паoйfми [1.ед.наст.ПАР.(паo.4)] - я в полной мере вижу, 
осознаю, понимаю; мама - мою; апа-нудйfт [3.ед.жел.ПАР.(нуд.6)] - сможет 
удалить напрочь; йат - которую; oокам [вин.] - скорбь, печаль, уныние, 
отчаяние; ут-oоiаtам [ПР.вин.] - (вызывающую) иссушение;  индрийftfм 
[мн.род.] - сил, способностей органов чувств; ава-fпйа [ПР.гер.(fп.5)] - обретя в 
полной мере; бхeмау [местн.] - на Земле; а-са-патнам [НН>ПР.вин.] - отсутствие 
врагов, противников; hддхам [прч.прош.СТР.(hдх.4)вин.] - процветающее, 
преуспевающее; рfджйам [вин.] - царство, империю; сурftfм [мн.род.] - 
богов; апи - даже; ча - сверх того; f-адхи-патйам [ПР.вин.] - превосходство, 
главенство, верховная власть;   
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Я в полной мере осознаю, что это моё отчаяние, лиша-
ющее сил, не смогут устранить полностью ни обретение 
цветущей империи, лишённой соперников, ни даже, 
сверх того, достижение положения богов.

Примечание переводчика. В данном стихе глагол апа-нуд приводится в спряжении 
по 2 классу, несмотря на то, что используемый здесь корень может применяться только в 6 
классе. Вместо употреблённого здесь слова апа-нудйfт должно было быть использовано 
слово апа-нудет. Для глагольного корня нуд существует форма благословительного 
наклонения (прекатив), которая выглядит как апа-нудйfт, но из общего контекста 
этого стиха мы можем видеть, что автор хотел указать именно на возможность действия, 
что должно было быть передано посредством использования желательного наклонения 
в санскрите (оптатив). Это очень грубая грамматическая ошибка, которую не мог бы 
допустить настоящий автор Бхагавад Гиты, следовательно, перед нами ни что иное, как 
поздняя вставка в книге. Если мы дополнительно проведём смысловой анализ стиха, то 
заметим, что он по сути повторяет собой в другом виде мысли Арджуны из стиха 1.32-34 
[6.23.32-34]. Это ещё раз доказывает, что данный стих 2.8 и предыдущий стих 2.7 являются 
поздней вставкой.

стих 2.9 [6.24.9]

 सञ्जय उवाच । 
 एवम ् उक्ता हृषीकषेश ंगडुाकषेशः परंतप । 

न योत्स्य इकत गोकवन्दम ् उक्ता तयूष्णीं बभयूव ह ॥2-9॥
саuджайа увfча 

эвам уктвf хhibкеoаv гуlf-кеoаp параv-тапа 
на йотсйа-ити говиндам уктвf тeitbv бабхeва ха

саuджайаc - Санджайа*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; эвам - таким 
образом; уктвf [гер.(вач.2)] - произнеся речь; хhibка-boам [ТП.вин.] - 
Хришикешу* (эпитет Кришны*); гуlf-кеoас [ТП.] - Гудакеша*  (эпитет 
Арджуны*); параv-тапа [зват.] - о, Парамтапа* (здесь эпитет Дхритараштры*); 
на - не; йотсйе [1.ед.буд.АТМ.(йудх.4)] - буду я биться; ити - так; го-виндам [ТП.

вин.] - Говинду* (эпитет Кришны*); уктвf [гер.(вач.2)] - сказав;  тeitbм [нар.] 

- молча, тихо, бесшумно; бабхeва [3.ед.сов.СТР.(бхe.1)] - стал вести себя; ха - в 
самом деле;   

Санджайа продолжал: О, покоритель врагов! Произнеся 
повелителю чувств эти слова, обратившись к Говинде,  
Арджуна добавил: «Я не буду сражаться», и умолк.





Санкхйа-йога

Бхагавад Гита. Глава 2. Стихи 10-11, 16-30

 � слушать на санскрите

https://drive.google.com/file/d/1dRBlGpSzIfi8wmf88dhMVc0m6-FoIu1J/view?usp=sharing
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стих 2.10 [6.24.10]

 तम ् उवाच हृषीकषेशः प्रहसनि ् इव भारत । 
सषेनयोर ् उभयोर ् मध्षे कवषीदतिम ् इद ंवचः ॥2-10॥
там увfча хhibкеoаp прахасанн ива бхfрата 

сенайор убхайор мадхйе виibдантам идаv вачаp

там - (для) того; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - произнёс; хhibка-boас 
[ТП.] - Хришикеша* (эпитет Кришны*); пра-хасан [ПР.прч.наст.ПАР.(хас.1)] 

- рассмеявшийся; ива - словно; бхfрата [зват.] - о, потомок Бхараты* 
(здесь эпитет Дхритараштры*); сенайос [дв.род.] - армий; убхайос [дв.род.] 

- обеих; мадхйе [местн.] - посередине; ви-ibдантам [ПР.прч.наст.ПАР.(iад.1)вин.] 

- удручённого, угнетённого, подавленного; идам - эту; вачас [вин.] - речь;    

Санджайа продолжал: О, потомок Бхараты! Стоя на 
колеснице в центре между двух армий, повелитель 
чувств Хришикеша, рассмеявшись, сказал подавлен-
ному горем Арджуне такие слова.

стих 2.11 [6.24.11]

 श्ी भगवानवुाच । 
 अशोच्ान ् अन्वशोचस ् वि ंप्रज्ावादाशं ् च भाषस षे । 

गतासयून ् अगतासयूशं ् च नानशुोचकति पकणडताः ॥2-11॥
oрb бхагавfн-увfча 

аoочйfн анваoочас тваv праджuf-вfдfvo ча бхfiасе 
гатfсeн агатfсevo ча нfнуoочанти паtlитfp

oрb - славный; бхагавfн - Господь, Всевышний; увfча [3.ед.сов.ПАР.

(вач.2)] - сказал; а-oочйfн [НН.прч.буд.СТР.(oуч.1) мн.вин.] - тех, о ком не 
следует горевать; ану-а-oочас [ПР.] - сокрушающийся, скорбящий; твам 

- ты; пра-джuf-вfдfн [ПР>ТП.мн.вин.] - мудрых, умных~праджuf речей, 
слов и рассуждений~вfда; ча - к тому же; бхfiасе [2.ед.наст.АТМ.(бхfi.1)] 

- говоришь, произносишь; гата-асeн [ТП.прч.прош.СТР.(гам.1)мн.вин.] - тех, чьё 
покинуто~гата дыхание~асу (умерших); а-гата-асeн [НН>ТП.прч.прош.СТР.

(гам.1)мн.вин.] - тех, чьё не ушедшее~гата дыхание~асу; ча - однако;  на 
- не; ану-oочанти [3.мн.наст.ПАР.(oуч.1)] - оплакивают; паtlитfс [прч.прош.СТР.

(паyl.1)мн.] - учёные, мудрые, опытные; 
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Достославный Господь сказал: Ты оплакиваешь тех, о 
ком не стоит печалиться, произнося при этом очень 
умные речи. Но те, кто действительно наделены глубо-
кими познаниями, никогда не скорбят ни о мёртвых, ни 
о живых.

стих 2.16 [6.24.16]

 नासतो कवद्तषे भावो नाभावो कवद्तषे सतः । 
उभयोर ् अकप दृष्टो ऽतिस ् विनयोस ् तत्त्वदकश ्मकभः ॥2-16॥

нfсато видйате бхfво нfбхfво видйате сатаp 
убхайор апи дhinо ‘нтас тв-анайос таттва-дарoибхиp

на - не; а-сатас [НН.род.] - преходящего, ненастоящего, ложного; видйате 

[3.ед.наст.АТМ.(вид.4)] - существует; бхfвас - истинное положение, подлинная 
сущность, реальность; на - не; а-бхfвас [НН.] - полное уничтожение, 
исчезновение; видйате [3.ед.наст.АТМ.(вид.4)] - существует; сатас [род.] - 
реального, истинного, вечного;  убхайос [род.] - обоих; апи - к тому же; 
дhinас [прч.прош.СТР.(дho.1)] - выделенное, увиденное, понятое; антас [м.р.] - 
предел, край, граница; ту - в отношении; анайос - в этих; таттва-дарoибхис 
[ТП.мн.твор.] - теми, кто нашёл, увидел, познал высшую истину, подлинную 
сущность (см. Таттва*);  

Нет ничего подлинного в том, что является вре-
менным и подвержено изменению. Не может быть унич-
тожено то, что является истинным, вечным и посто-
янным. Постигшие реальную природу сущего, хорошо 
различают грань между тем и другим.

стих 2.17-18 [6.24.17-18]

 अकवनाकश त ुतद ्कवकद्ध य षेन सव ्मम ् इद ंततम ् । 
कवनाशम ् अव्यस्यास्य न ककश्त ् कत ु्मम ् अह्मकत ॥2-17॥

 अतिवति इमषे द षेहा कनत्यस्योक्ताः शरीकरणः । 
अनाकशनो ऽप्रमषेयस्य तस्ाद ्यधु्स्व भारत ॥2-18॥
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авинfoи ту тад виддхи йена сарвам идаv татам 
винfoам авйайасйfсйа на каoчит картум архати

антаванта име дехf нитйасйоктfp oарbриtаp 
анfoино ‘прамейасйа тасмfд йудхйасва бхfрата

а-ви-нfoи [НН>ПР.ср.р.] - нетленное, нерушимое; ту - в отношении которого; 
тат - то; виддхи [2.ед.пов.ПАР.(вид.2)] - знай; йена - чем, которым; сарвам [вин.] 

- всё; идам - это; татам [прч.прош.СТР.(тан.8)вин.] - покрытое, заполненное, 
образованное, проявленное;  ви-нfoам [ПР.вин.] - уничтожение, разрушение; 
а-вйайасйа [НН.род.] - неизменного, постоянного, незыблемого; асйа - того; 
на - не; каoчит - кто-либо; картум [инф.(кh.8)] - сделать; архати [3.ед.наст.

ПАР.(арх.1)] - способен; антавантаc [мн.м.р.] - имеющие свой срок, смертные; 
име - эти все; дехfc [мн.] - тела; нитйасйа [род.] - вечного; уктfc [прч.прош.СТР.

(вач.2)мн.] - упомянутые, объявленные, провозглашённые; oарbриtас [род.] 

- воплощённого, покрытого телом; а-нfoинас [НН.род.] - нерушимого; а-пра-
мейасйа [НН>ПР.род.] - неизмеримого, беспредельного;  тасмfт - из того; 
йудхйасва [2.ед.пов.АТМ.(йудх.4)] - вступай в бой, сражайся, борись; бхfрата 
[зват.] - о, потомок Бхараты* (эпитет Арджуны*);   

Не искоренить того, кто наполняет собой и форми-
рует весь этот мир. Знай, что никто не может истребить 
это незыблемое, нерушимое, неизмеримое, беспре-
дельное и вечное существо. Однако неизбежна смерть 
тела, в котором оно воплощается, поэтому, не коле-
блясь, вступай в бой, о потомок Бхараты!

*стих 2.23 [6.24.23]

 न चैन ंकछन्दकति शस्त्राकण न चैन ंदहकत पावकः । 
न च चैन ंक्षे दयन्तापो न शोषयकत मारुतः ॥2-23॥

на-инаv чхинданти oастрftи на-инаv дахати пfвакаp 
на ча-инаv кледайантй-fпо на oоiайати мfрутаp

на - не; энам - его; чхинданти [3.мн.наст.ПАР.(чхид.7)] - разрубают, рассекают; 
oастрftи [мн.ср.р.] - мечи; на - не; энам - его; дахати [3.ед.наст.ПАР.(дах.1)] - 
сжигает; пfвакас [м.р.] - огонь; на - не; ча - также; энам - этого; кледайанти 
[3.мн.наст.ПАР.кауз.(клид.4)] - размачивают, растворяют; fпас [мн.ж.р.] - воды;  на 
- не; oоiайати [3.ед.наст.ПАР.кауз.(oуi.1)] - иссушает; мfрутас [м.р.] - ветер;  
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Это существо не разрубить мечами, не сжечь огнём, 
не растворить водой и не иссушить ветром.

Примечание переводчика. В текущем переводе, сразу после стихов 2.17-18 следует 
блок текста, начиная со стихов 2.23-25, включающий в себя тексты 2.26-27, стих 2.30 и 
сомнительный стих 2.28. Эти стихи по смыслу примыкают к блоку 2.17-18. Первая группа 
2.23-25 описывает вечные качества нерушимого духовного существа, благодаря которым 
оно не подвержено гибели. Вторая группа из текстов 2.26-27, 28, 30 в каждом стихе имеет 
повторяющийся рефрен на oочитум архаси, которым Кришна успокаивает Арджуну, 
указывая на то, что для его скорби нет особых причин. Обе эти группы объединены в один 
общий блок текста по смыслу и расположены здесь, именно там, где они и должны были 
стоять в изначальной версии Бхагавад Гиты.

стих 2.24 [6.24.24]

 अच्षेद्ो ऽयम ् अदाह्यो ऽयम ् अक्षेद्ो ऽशोष् एव च । 
कनत्यः सव ्मगतः थिाणरु ् अचलो ऽय ंसनातनः ॥2-24॥
аччхедйо ‘йам адfхйо ‘йам акледйо ‘oоiйа эва ча 
нитйаp сарва-гатаp стхftур ачало ‘йаv санfтанаp

а-ччхедйас [НН.] - неделимое, наразрубаемое; айам - оно; а-дfхйас [НН.] - 
несгораемое, невоспламеняемое; айам - оно; а-кледйас [НН.] - нерастворимое, 
невымачиваемое; а-oоiйас [НН.] - непересыхаемое, неиссушимое; эва 
- всецело; ча - также; нитйас - вечное; сарва-гатас [ТП.прч.прош.СТР.(гам.1)] 

- всепроникающее, вездесущее;  стхftус - неизменное, устойчивое, 
постоянное; а-чалас [НН.] - неподвижное, непоколебимое; айам - оно; 
санfтанас - первозданное, предвечное, бесконечное; 

Оно неразделимое, несгораемое, нерастворимое и 
неиссушаемое. Оно изначальное, вечное, вездесущее, 
неизменное и непоколебимое.

стих 2.25 [6.24.25]

 अव्क्तो ऽयम ् अकचन्तो ऽयम ् अकवकाययो ऽयम ् उच्तषे । 
तस्ादषेव ंकवकदविचैन ंनानशुोकचतमु ् अह्मकस ॥2-25॥

авйакто ‘йам ачинтйо ‘йам авикfрйо ‘йам учйате 
тасмfд-эваv видитва-инаv нfнуoочитум архаси
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а-ви-актас [НН>ПР.прч.прош.СТР.(аuдж.7)] - непроявленное, невидимое; айам 
- оно; а-чинтйас [НН.прч.буд.СТР.(чинт.1)] - непостижимое; айам - оно; а-ви-
кfрйас [НН>ПР.прч.буд.СТР.(кh.8)] - устойчивое, постоянное; айам - оно; учйате 

[3.ед.наст.СТР.(вач.2)] - объявляется, провозглашается; тасмfт [нар.] - отсюда, 
потому; эвам - таким образом; видитвf [гер.(вид.2)] - зная, понимая; энам - 
его; на - не;  ану-oочитум [инф.(oуч.1)] - оплакивать, горевать, печалиться; 
архаси [2.ед.наст.ПАР.(арх.1)] - следует тебе;  

Говорится, что оно непроявленное, непостижимое 
и постоянное. Зная об этом, тебе не следует убиваться 
горем.

*стих 2.30 [6.24.30]

 दषेही कनत्यम ् अवध्ो ऽय ंदषेहषे सव ्मस्य भारत । 
तस्ात ् सवा ्मकण भयूताकन न वि ंशोकचतमु ् अह्मकस ॥2-30॥
дехb нитйам авадхйо ‘йаv дехе сарвасйа бхfрата 
тасмfт сарвftи бхeтfни на тваv oочитум архаси

дехb [м.р.] - облечённое в тело, воплощённое; нитйам [нар.] - навечно, 
навсегда; а-вадхйас [НН.прч.буд.СТР.(вадх.1)] - нерушимое, неуничтожимое; 
айам - оно; дехе [местн.] - в теле; сарвасйа [род.] - любого, всякого; бхfрата 
[зват.] - о, потомок Бхараты* (эпитет Арджуны*); тасмfт [нар.] - отсюда, 
потому; сарвftи [мн.ср.р.] - все; бхeтfни [прч.прош.СТР.(бхe.1) мн.ср.р.] - живые 
существа; на - не; твам - ты; oочитум [инф.(oуч.1)] - оплакивать; архаси [2.ед.

наст.ПАР.(арх.1)] - должен;   

Принимая облик смертного тела, само оно всегда 
остаётся вечным и неистребимым, о потомок рода 
Бхараты, а потому тебе не стоит оплакивать ни одно 
сотворённое существо.

Примечание переводчика. Стих повторяет собой утверждения, уже сказанные в 
текстах 2.17-2.18 и с этой точки зрения он является лишним, избыточным. В текущей 
версии перевода он занимает связующее положение между двумя группами текстов, 
связанных общим смыслом в единый блок (см. примечание к 2.23).
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стих 2.26-27 [6.24.26-27]

 अथ च चैन ंकनत्यजात ंकनत्य ंवा मन्सषे मतृम ् । 
तथाकप वि ंमहाबाहो न चैन ंशोकचतमु ् अह्मकस ॥2-26॥

 जातस्य कह ध्वुो मतृ्यरु ् ध्वु ंजन्मतृस्य च । 
तस्ाद ्अपकरहायथे ऽथथे न वि ंशोकचतमु ् अह्मकस ॥2-27॥

атха чаинаv нитйа-джfтаv нитйаv вf манйасе мhтам 
татхfпи тваv махf-бfхо на-инаv oочитум архаси

джfтасйа хи дхруво мhтйур дхруваv джанма-мhтасйа ча 
тасмfд апарихfрйе ‘ртхе на тваv oочитум архаси

атха [нар.] - в случае; ча - также; энам - его; нитйа-джfтам [КД.прч.прош.

СТР.(джан.4) вин.] - вечное~нитйа живое существо; нитйам [вин.] - вечное; 
вf - или; манйасе [2.ед.наст.АТМ.(ман.4)] - полагаешь, считаешь; мhтам [прч.

прош.СТР.(мh.6)вин.] - смертное; татхf - стало быть;  апи - даже тогда; твам 
- ты; махf-бfхо [БВ.зват.] - о, могучерукий; на - не; энам - его; oочитум 
[инф.(oуч.1)] - оплакивать, горевать, печалиться; архаси [2.ед.наст.ПАР.(арх.1)] - 
должен; джfтасйа [прч.прош.СТР.(джан.4) род.] - родившегося, появившегося на 
свет; хи - несомненно; дхрувас - неизбежная, неминуемая; мhтйус [м.р.] 

- смерть; дхрувам [нар.] - обязательно, непременно; джанма-мhтасйа [ТП.

прч.прош.СТР.(мh.6)род.] - новое рождение, появление на свет~джанма уже 
скончавшегося~мhта; ча - также; тасмfт [нар.] - отсюда, потому; а-пари-
хfрйе [НН>ПР.прч.буд.СТР.(хh.1)местн.] - в том, чего невозможно избежать, 
отвратить; артхе [нар.] - вследствие, потому; на - не; твам - ты; oочитум 
[инф.(oуч.1)] - оплакивать, горевать, печалиться; архаси [2.ед.наст.ПАР.(арх.1)] 

- должен;

О, могучерукий! Независимо от того, считаешь 
ли ты это неистощимое живое существо вечным или 
бренным, у тебя всё равно нет причин скорбеть. Несо-
мненно, любой, кто появился на свет, неизбежно умрёт. 
Также неизбежно получит новое рождение тот, кто уже 
скончался. Поэтому не следует сокрушаться о том, чего 
нельзя отвратить.
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*стих 2.22 [6.24.22]

 वासाकंस जीणा ्मकन यथा कवहाय 
 नवाकन गहृ्ाकत नरो ऽपराकण । 
 तथा शरीराकण कवहाय जीणा ्मकन 

अन्ाकन सयंाकत नवाकन दषेही ॥2-22॥
вfсfvси джbрtfни йатхf вихfйа 

навfни гhхtfти наро ‘парftи 
татхf oарbрftи вихfйа джbрtfни 

анйfни саvйfти навfни дехb

вfсfvси [мн.ср.р.] - одежды; джbрtfни [мн.ср.р.] - старые, изношенные; йатхf 

[нар.] - каким образом; ви-хfйа [ПР.гер.(хf.3)] - оставив, выбросив; навfни [мн.

ср.р.] - новые, свежие; гhхtfти [3.ед.наст.ПАР.(грах.9)] - берёт, одевает; нарас 
- человек; а-парftи [НН.мн.ср.р.] - следующие, другие;  татхf [нар.] - также, 
таким образом; oарbрftи [мн.ср.р.] - тела, телесные оболочки; ви-хfйа [ПР.

гер.(хf.3)] - оставив, покинув; джbрtfни [мн.ср.р.] - старые, распавшиеся; 
анйfни [мн.ср.р.] - другие, иные; саv-йfти [3.ед.наст.ПАР.(йf.2)] - входит; навfни 
[мн.ср.р.] - новые, молодые; дехb [м.р.] - воплотившийся, облачённый телом; 

Как человек, выбрасывая изношенные одежды, 
надевает новые, также и воплощённое в теле существо, 
оставив старые телесные оболочки, входит в другие.

Примечание переводчика. Во второй главе Бхагавад Гиты имеется несколько стихов в 
размере триштубх. Трое из них, стихи 2.22, 2.29 и 2.20 сочетаются друг с другом общим 
смыслом изложения и связью со стихами 2.19 и 2.21. С целью улучшить восприятие текста 
в этой главе они были объединены в общий блок, расположенный в завершении раздела.

*стих 2.29 [6.24.29]

 आश्य्मवत ् पशयकत ककश्द ्एनम ् 
 आश्य्मवद ्वदकत तथ चैव चान्ः । 
आश्य्मवच ् च चैनम ् अन्ः शृणोकत 

श्वुिाप्षेन ंव षेद न च चैव ककश्त ् ॥2-29॥ 
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foчарйават паoйати каoчид энам 
foчарйавад вадати татха-ива чfнйаp 
foчарйавач ча-инам анйаp ohtоти 

oрутвfпй-енаv веда на ча-ива каoчит

foчарйават [вин.ср.р.] - как на чудо; паoйати [3.ед.наст.ПАР.(паo.4)] - смотрит; 
каoчит - кто-то; энам - на него; foчарйават [вин.ср.р.] - как чудо; вадати 
[3.ед.наст.ПАР.(вад.1)] - выражает словами, высказывает, сообщает; татхf 

[нар.] - таким образом; эва - в полной мере; ча - также; анйас - другой; 
foчарйават [вин.ср.р.] - подобное чуду; ча - также; энам - про него; анйас 
- иной; ohtоти [3.ед.наст.ПАР.(oру.5)] - внимает, узнаёт;  oрутвf [гер.(oру.5)] - 
услышав; апи - даже; энам - его; веда [3.ед.сов.ПАР.(вид.2)] - понял, выяснил, 
познал; на - не; ча - однако; эва - в полной мере; каoчит - кто-либо;   

Один взирает на него, как на как чудо. Другой описы-
вает его, как чудо. Третий слушает о нём, как о чуде. Но 
даже услышав, никто не может познать его до конца.

Примечание переводчика. О перестановке текстов см. примечание к тексту 2.22. 

*стих 2.20 [6.24.20]

 न जायतषे करियतषे वा कदाकचन  ्
 नाय ंभयूविा भकवता वा न भयूयः । 
अजो कनत्यः शाश्वतो ऽय ंपरुाणो 

न हन्तषे हन्मान षे शरीरषे ॥2-20॥ 
на джfйате мрийате вf кадfчин  

нfйаv бхeтвf бхавитf вf на бхeйаp 
аджо нитйаp ofoвато ‘йаv пурftо 

на ханйате ханйамfне oарbре

на - ни; джfйате [3.ед.наст.АТМ.(джан.4)] - рождается; мрийате [3.ед.наст.АТМ.(мh.6)] 

- умирает; вf - или; кадfчит - когда-либо; на - ни; айам - оно; бхeтвf [гер.

(бхe.1)] - возникнув, появившись в прошлом;  бхавитf [3.ед.буд.опис.ПАР.(бхe.1)] 

- возникнет, появится в будущем; вf - или; на - не; бхeйас [ср.р.] - бытие; 
а-джас [НН.] - не имеющее рождения, источника, начала; нитйас - вечное; 
ofoватас - неизменное; айам - оно; пурftас - древнейшее, старейшее; 
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на - не; ханйате [3.ед.наст.СТР.(хан.2)] - его уничтожают; ханйамfне [прч.наст.

СТР.(хан.2)местн.] - в убиваемой; oарbре [местн.] - в телесной оболочке (в теле);

Оно не рождается и не умирает. Оно было всегда, 
никогда не возникало в прошлом, и не перестанет суще-
ствовать в будущем. Это вечное, неизменное, древ-
нейшее и не имеющее источника существо невозможно 
истребить в теле, которое собираются убить.

Примечание переводчика. О перестановке текстов см. примечание к тексту 2.22. 

*стих 2.19 [6.24.19]

 य एन ंवषेकत्त हतिारं यश ् च चैन ंमन्तषे हतम ् । 
उभौ तौ न कवजानीतो नाय ंहकति न हन्तषे ॥2-19॥

йа энаv ветти хантfраv йаo ча-инаv манйате хатам 
убхау тау на виджfнbто нfйаv ханти на ханйате

йас - который; энам - его; ветти [3.ед.наст.ПАР.(вид.2)] - признаёт за; хантfрам 

[вин.м.р.] - убийцу; йас - кто; ча - также; энам - этого; манйате [3.ед.наст.АТМ.

(ман.4)] - считает, полагает;  хатам [прч.прош.СТР.(хан.2)вин.] - за убитого; убхау 
[дв.вин.] - оба; тау - те; на - не; ви-джfнbтас [3.дв.наст.ПАР.(джuf.9)] - знают, 
различают; на - не; айам - оно; ханти [3.ед.наст.ПАР.(хан.2)] - убивает; на - не; 
ханйате [3.ед.наст.СТР.(хан.2)] - лишается жизни, уничтожается другими;

Тот, кто считает его убийцей, равно как и тот, кто 
полагает, что его можно убить, в действительности, не 
способны распознать это существо. Оно не совершает 
убийства и никто не в силах уничтожить его самого.

Примечание переводчика. В текущем переводе стихи 2.22, 2.29 и 2.20 с одинаковым 
размером триштубх были объединены в общий блок текстов. К нему по смыслу примыкает 
стих 2.19 и стих 2.21. Именно в такой последовательности изложение становится 
максимально лаконичным по смыслу. Чтобы добиться этого, стихи были переставлены в 
текущем порядке.
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*стих 2.21 [6.24.21]

 वषेदाकवनाकशन ंकनत्य ंय एनम ् अजम ् अव्यम ् । 
कथ ंस परुुषः पाथ ्म कं घातयकत हकति कम ् ॥2-21॥

ведfвинfoинаv нитйаv йа энам аджам авйайам 
катхаv са пуруiаp пfртха каv гхfтайати ханти кам

веда [3.ед.сов.ПАР.(вид.2)] - осознал, познал; а-ви-нfoинам [НН>ПР.вин.] 

- нерушимое, нетленное; нитйам [вин.] - вечное; йас - который; энам 
- его; а-джам [НН.вин.] - не имеющего рождения; а-вйайам [НН.вин.] - не 
подверженного изменению, незыблемого; катхам - каким образом;  сас - 
тот; пуруiас - человек; пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); кам 
- которого; гхfтайати [3.ед.наст.ПАР.кауз.(хан.2)] - о смерти извещает, сообщает; 
ханти [3.ед.наст.ПАР.(хан.2)] - убивает; кам - кого;

О, сын Притхи! Кого тогда сможет убить и о смерти 
кого будет говорить человек, познавший это нерушимое, 
неизменное, вечное и не имеющее начала существо?

Примечание переводчика. О перестановке текстов см. примечание к тексту 2.19. 





Интерполяция I 
искусственно добавленные стихи в Бхагавад Гите

Бхагавад Гита. Глава 2. Стихи 12-15, 28, 31-72

 � слушать на санскрите

https://drive.google.com/file/d/1kCapTZ0_bgLQjgRgQg9uc_68UOrS7hXs/view?usp=sharing


72

Пояснение
Основная проблема при изучении Бхагавад 

Гиты связана с предвзятостью читателя. Многие 
воспринимают эту книгу как непререкаемое 
священное писание, вышедшее из уст самого 
Бога. Особенно такое отношение характерно 
для жителей Индии, которые зачастую имеют 
довольно низкий социальный статус, низкий 
уровень образования, но высокую степень 
суеверий и характерные для этого народа 
особенности психики. Вслед за жителями 
Индии подобное отношение распространяется и 
за рубежом, в том числе и в России. 

Если мы создаём в своём разуме установку на 
то, что перед нами святая книга божественного 
откровения (подобно тому как относятся 
протестанты к Библии), то наше критическое 
мышление будет полностью выключено. Это 
совсем не удивительно, поскольку такова 
психология человека: если в какой-либо 
ситуации у него появляется возможность 
отключить мышление, анализ, доверившись 
авторитету, обычаям или традициям, то он 
сразу же избавляет себя от подобного рода 
усилий. По этой причине не стоит удивляться 
тому, что большинство читающих эту книгу не 
замечают в ней никаких противоречий, ошибок 
и позднейших вставок недобросовестными 
редакторами прошлого, ведь каждый из них 
смотрит на эту книгу с благоговением, вместо 
того, чтобы исследовать её беспристрастно. 
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Эта проблема может быть также связана 
с отсутствием у читающего необходимой 
квалификации, чтобы самостоятельно 
определять и выявлять подделку, ведь для 
этого необходимо хорошо знать грамматику 
классического санскрита и много других 
нюансов из области лингвистики. Хороший 
грамотный санскритолог сможет увидеть 
изменения в лексике и зафиксировать грубые 
ошибки в грамматике санскрита просто читая 
текст в оригинале. Но обычному человеку 
такая задача не по плечу. Данный перевод был 
сделан специально для того, чтобы предоставить 
всем желающим возможность взглянуть 
на это произведение, вооружившись этими 
специфическими познаниями. 

Бхагавад Гита  сегодня воспринимается в 
современном обществе как очень известный 
философский трактат, в котором обсуждение 
вопросов происходит между Кришной, которого 
воспринимают как воплощение Бога, и его близким 
другом Арджуной. Оба они являются героями 
знаменитого индийского эпоса Махабхарата. 
Сообщество учёных на сегодняшний день не 
может предоставить каких-либо убедительных 
доказательств того, что описываемые в эпосе 
Махабхараты герои и события действительно 
существовали в прошлом.  Несмотря на 
широкую популярность этого произведения в 
Индии не существует никаких археологических 
находок с возрастом более 5 тысяч лет, которые 
бы указывали на то, что события Бхагавад 
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Гиты и Махабхараты происходили именно на 
территории этой страны.  Более того, согласно 
общепринятым взглядам, племена ариев 
спустились с перевалов юго-западных хребтов 
Гималаев в период 1,5 тысячи лет до нашей эры. 
Уже из одного этого следует, что события 5-ти 
тысячелетней давности, описываемые этими 
народами ариев, никак не могут быть связаны 
с полуостровом Индостан. Часть исследователей 
в Индии (Бал Гангандхар Тилак) и в России 
(Светлана Жарникова, Наталья Гусева) пришли 
к заключению, что события, описываемые в 
Ведах и пуранах происходили на территории 
северной, приполярной части Евразии. Отсюда 
следует, что даже если беседа между Кришной и 
Арджуной и происходила когда-либо в прошлом, 
нам совершенно ничего неизвестно о том, к 
какой культуре они принадлежали, где и в какое 
время это могло происходить. Но даже несмотря 
на это,  беседа между Кришной и Арджуной всё 
равно представляет для нас большой интерес, 
потому что в ней озвучивается целый ряд 
интересных и важных философских концепций.

Если мы не будем воспринимать эту книгу 
в свете каких-либо сектантских предубеждений, 
а просмотрим на неё глазами грамотного 
санскритолога, то заметим, что по своему языку 
она не является однородной. Стихи с грамотной 
речью на классическом санскрите сменяются  
здесь текстами, которые можно назвать очень 
неряшливыми, корявыми. Это похоже на то, 
как если бы чистая и красивая речь профессора 
русского языка время от времени сменялась 
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речью безграмотного сироты из провинциальной 
глубинки. Многие прекрасные стихи на 
классическом санскрите в Бхагавад Гите точно 
также чередуются с текстами, написанными 
людьми, уже настолько плохо знавшими 
основные правила грамматики Панини, что их 
речь выглядит просто убожеством. Из всего 
этого можно сделать важный вывод, что эту 
священную книгу дописывали в то время, когда 
владение классическим санскритом становилось 
редкостью. Сегодня на основе большого числа 
исследователей мы даже можем установить 
временные рамки: от 3 до 12 века нашей эры. 
К такому же выводу можно прийти и проведя 
анализ книги на основе истории развития 
главных философских систем в Индии, которые 
в той или иной степени отражены в её текстах. 
Всё это весьма очевидно свидетельствует о том, 
что Бхагавад Гита никак не может быть тем 
оригиналом беседы между Кришной и Арджуной, 
которая, если верить преданиям, происходила 
в далёком прошлом (более 5 тысяч лет назад). 
Мало кто задумывается над тем, что даже с 
точки зрения здравого смысла, два беседующих 
между собой человека не могли бы задержать на 
4 часа главное сражение, к которому готовились 
воины на протяжении многих лет. Если такая 
беседа и происходила, то вряд ли она заняла бы 
более 10-15 минут времени. За это время можно 
произнести одну или две главы, но никак не 700 
стихов этой книги. 
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Приняв во внимание историю развития 
философской мысли древней Индии, можно 
сделать вывод, что основное ядро Бхагавад Гиты 
было составлено в период 6 в. до н.э., т.е. в эпоху, 
когда впервые был кодифицирован Ветхий 
Завет евреев в изгнании у царя Навуходоносора, 
основные лесные книги Упанишады, афоризмы 
Веданты мудреца Бадараяни и сутры по системе 
Йоги мудреца Патанджали, а также канон о Дао 
и Дэ китайского мудреца Лао Цзы на Дальнем 
Востоке. Принадлежность именно к этой эпохе 
выдают в стихах Бхагавад Гиты изречения, 
проникнутые духом раннего буддизма, что не 
удивительно, если учесть, что Будда также жил 
и проповедовал в этот период времени. 

Например, уже в конце 2 главы Бхагавад 
Гиты (см. стих 2.72 [6.24.72]) Кришна говорит о 
достижении человеком брахма-нирвftам, что по 
сути означает растворение, исчезновение души в 
безличном Брахмане. Это мало чем отличается 
от идей, излагаемых Буддой или мудрецом 
Патанджали, но сильно противоречит идеям 
культа бхакти (преданного служения Богу), для 
которого принципиально важно всегда иметь 
перед собой объект служения, а не растворяться 
в нём и не уничтожать свою личность. Можно 
сказать, что указанный стих , как и вся 
философия Санкхьи, отражает концепции, 
которые были популярны именно в 6 в. до н.э. 

Тем не менее, большая часть Бхагавад Гиты 
пропитана идеями культа бхакти, который не 
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был популярен даже в Индии ещё до наступления 
3 в. н.э. Следовательно, когда составлялась эта 
часть, базовая основа уже была написана, но 
никого не смутило, что эти разные части могут 
сильно противоречить друг другу. Такого рода 
противоречия являются одним из важных 
доказательств неоднородности книги.

Задача данного перевода состоит в том, 
чтобы выделить оригинальные стихи наиболее 
раннего периода Бхагавад Гиты и указать на 
те, которые являются подделкой. Поскольку в 
первой и в начале второй главы подобные стихи 
носили эпизодический характер, они были 
сохранены в тексте, но помечены другим цветом 
с объяснением в примечании. Однако начиная 
с середины второй главы, интерполяция 
приобретает слишком обширный характер. 
Добавляются не просто отдельные стихи, а 
целые блоки и главы. Оставить их вместе с 
оригинальными текстами без утраты смысла 
изложения не представляется возможным. По 
этой причине, чтобы не портить оригинальное 
повествование, они были выделены в отдельный 
раздел. 
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Чтобы уверенно говорить об интерполяции, 
необходимо привести систему доводов, по 
которым те или иные стихи были отнесены к 
подделке. Система доводов данного перевода 
состоит из пяти категорий, где каждая 
последующая имеет меньший вес и значимость. 

Их список таков:

1 категория. К ней относятся стихи, которые 
вступают в конфликт с нормальной логикой, 
здравым смыслом, жизненным опытом и общей 
психологией человека.

2 категория. К ней относятся стихи, которые 
вступают в противоречие с утверждениями из 
других текстов той же самой Бхагавад Гиты.

3 категория. К ней относятся стихи, 
имеющие серьёзные грамматические ошибки, 
которые не смог бы допустить настоящий автор 
этой книги.

4 категория. К ней относятся стихи, 
которые заключены в единый смысловой блок 
вместе со стихами 1,2 или 3 категории. Исходя 
из обычной логики, следует заключить, что 
если хотя бы один стих из единого смыслового 
блока имеет признаки 1, 2 или 3 категории, к 
этой же категории следует отнести и весь блок. 
Для удобства данный довод отнесён к отдельной 
категории.
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5 категория. К ней относятся стихи, 
которые вырываются из общего контекста 
повествования. Это случаи, когда мысль автора 
слишком резко перескакивает на совершенно 
иную тему, а потом вновь возвращается к 
прежней линии изложения после одного или 
нескольких вставных стихов.



80

श्रीमद्भगवद्रीता

Интерполяция I. Обнажённая Бхагавад Гита. Глава 2.

стих 2.12 [6.24.12]

 न विषेवाहं जात ुनास ंन वि ंन षेम षे जनाकधपाः । 
न च चैव न भकवष्ामः सवथे वयम ् अतः परम ् ॥2-12॥

на тв-евfхаv джfту нfсаv на тваv неме джанfдхипfp 
на ча-ива на бхавиiйfмаp сарве вайам атаp парам

на - не; ту - тем не менее; эва - едва ли; ахам - я; джfту [нар.] - когда бы то ни 
было; на - не; fсам [1.ед.длит.ПАР.(ас.2)] - существовал; на - не;  твам - ты; на - 
не; име - все эти; джана-адхи-пfс [ТП.мн.] - цари, правители людей~джана; 
на - не; ча - также; эва - в полной мере; на - не; бхавиiйfмас [1.мн.буд.ПАР.

(бхe.1)] - перестанем быть, не будем существовать; сарве [мн.] - все; вайам - 
мы; атас [нар.] - отныне; парам [нар.] - впредь, в дальнейшем; 

Никогда не было такого, чтобы я, ты сам или все эти 
цари не существовали. Такого не случалось в прошлом и 
никогда не произойдет в будущем.

1 категория. Стих противоречит философским концепциям, 
обозначенным Кришной в других текстах и здравому смыслу в 
целом. Так, например, в стихе 2.27 говорится, что любой рождённый 
неизбежно умрёт. Арджуна, Кришна и все упоминаемые здесь цари 
были рождены. Все они также умерли, никто из них не дожил 
до наших дней, всё это просто и очевидно. Бренные тела, как 
говорится в стихе 2.18 обречены на гибель, но пронизывающее их 
духовное существо, как говорится в стихе 2.17, – вечно. Мудрецы, 
познавшие истину, не путаются в том, что вечно, а что бренно, 
как утверждает Кришна в стихе 2.16, но автор данного стиха 
допускает подобную ошибку, приняв одно за другое. Правильнее 
было бы написать, что именно то духовное, вечное и неделимое 
существо, пронизывающее собой Арджуну, Кришну и других царей 
никогда не перестанет существовать, а всё остальное, включая их 
материальные оболочки, личности, устремления – обречено на 
гибель. Отсюда следует, что данный стих не мог быть произнесён 
Кришной и является подделкой.
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стих 2.13 [6.24.13]

 दषेकहनो ऽकस्न ् यथा दषेहषे कौमारं यौवन ंजरा । 
तथा दषेहातिरप्राकप्र ् धीरस ् तत् न महु्यकत ॥2-13॥

дехино ‘смин йатхf дехе каумfраv йауванаv джарf 
татхf дехfнтара-прfптир дхbрас татра на мухйати

дехинас [род.] - воплощённого; асмин - в этом; йатхf [нар.] - в какой мере; 
дехе [местн.] - в теле; каумfрам [ср.р.] - детство; йауванам [ср.р.] - юность; 
джарf [ж.р.] - старость; татхf [нар.] - в такой мере;  деха-антара-пра-
fптис [ТП>ТП.] - (происходит) получение, обретение~прfпти следующего, 
другого~антара тела~деха; дхbрас - стойкий, невозмутимый, владеющий 
собой, уравновешенный; татра [нар.] - в данном случае; на - не; мухйати 
[3.ед.наст.ПАР.(мух.4)] - смущается, сбивается с толку;  

Как у воплощённого в теле сменяются детство, 
юность и старость, точно также происходит и смена ста-
рого тела на новое. Мудрого и владеющего собой чело-
века это не вводит в заблуждение.

*стих 2.14 [6.24.14]

 मात्ास्पशा ्मस ् त ुकौतिषेय शीतोष्णसखुदुःखदाः । 
आगमापाकयनो ऽकनत्यास ् ताकंस्तकतक्स्व भारत ॥2-14॥

мfтрf-спарofс ту каунтейа obтоitа-сукха-дуpкха-дfp 
fгамfпfйино ‘нитйfс тfvс-титикiасва бхfрата

мfтрf-спарofс [ТП.мн.] - ощущения, впечатления~спарofс, получаемые 
от соприкосновения с объектами материи~мfтрf; ту - также; 
каунтейа [зват.] - о, Каунтейа* (эпитет Арджуны*); obта-уitа-сукха-
дуpкха-дfс [ДД>ТП.мн.] - приносящие~дf то чувство холода~obта или 
жары~уitа, то счастье~сукха или страдание~дуpкха; f-гама-апа-
fйинас [ПР>ДД.мн.] - то приходящие, появляющиеся~fгама, то уходящие 
прочь, исчезающие~апfйин; а-нитйfс [НН.мн.] - не вечные, временные, 
неустойчивые, возникающие время от времени; тfн - тех всех; титикiасва 
[2.ед.пов.АТМ.дез.(тидж.1)] - терпи, мирись, переноси бодро, смело, с мужеством;  
бхfрата [зват.] - о, потомок Бхараты* (эпитет Арджуны*);  
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О, сын Кунти! Недолговечны те ощущения, которые 
возникают от соприкосновения с объектами материи, 
такие как холод или жар, счастье или горе. Они появля-
ются и уходят прочь, сменяя друг друга, поэтому следует 
просто терпеливо переносить их, о потомок рода Бха-
раты.

Примечание переводчика. В грамматике классического санскрита, описанной в трудах 
Панини, не предусмотрено составлять композиции из более чем 3-х элементов. Из этого 
следует, что словосочетание obта-уitа-сукха-дуpкха-дfс, как и весь данный стих, 
было составлено уже в более позднее время, чем основная часть этого произведения.

стих 2.15 [6.24.15]

 य ंकह न व्थयन्तषेत षे परुुष ंपरुुषष ्मभ । 
समदुःखसखु ंधीरं सो ऽमतृविाय कल्पतषे ॥2-15॥

йаv хи на вйатхайантй-ете пуруiаv пуруiа-рiабха 
сама-дуpкха-сукхаv дхbраv со ‘мhтатвfйа калпате

йам - которого; хи - безусловно; на - не; вйатхайанти [3.мн.наст.ПАР.кауз.(вйатх.1)] 

- причиняют боль, терзают, беспокоят, волнуют; эте - эти; пуруiам [вин.] - 
человека; пуруiа-рiабха [ТП.зват.] - о, величайший~hiабха среди людей; 
сама-дуpкха-сукхам [ДД>КД.вин.] - хранящего бесстрастие, спокойствие, 
уравновешенность~сама в счастье~сукха и в страдании~дуpкха;  
дхbрам [вин.] - здравомыслящего, владеющего собой, рассудительного; сас 
- он; а-мhтатвfйа [НН.дат.] - обретению бессмертия, вечности, нетленности; 
калпате [3.ед.наст.АТМ.(кkп.1)] - становится пригодным, подходящим;  

О, величайший среди людей! Непоколебимый 
человек, которого не способны вывести из равновесия 
такого рода перемены, кто в успехе и в трудностях всегда 
остаётся спокойным и невозмутимым, достоин того, 
чтобы обрести бессмертие.

4 и 5 категория. В этом едином смысловом блоке стихов 2.13-15 
имеется один, содержащий недопустимую лексику санскрита. 
По 4 категории весь блок признаётся поддельным. Кроме того, 
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содержащиеся в нём утверждения выпадают из общего контекста 
повествования в стихах 2.11, 2.16-18. По этим причинам весь блок 
также следует отнести к поздней интерполяции.

*стих 2.28 [6.24.28]

 अव्क्तादीकन भयूताकन व्क्तमध्ाकन भारत । 
अव्क्तकनधनान्षेव तत् का पकरदषेवना ॥2-28॥

авйактfдbни бхeтfни вйакта-мадхйfни бхfрата 
авйакта-нидханfнй-ева татра кf пари-деванf

а-ви-акта-fдbни [ТП.мн.ср.р.] - в начале, сперва~fди непроявленные; бхeтfни 
[прч.прош.СТР.(бхe.1) мн.ср.р.] - живые существа; ви-акта-мадхйfни [ТП.мн.ср.р.] - 
проявленные в промежутке~мадхйа; бхfрата [зват.] - о, потомок Бхараты* 
(эпитет Арджуны*); а-ви-акта-нидханfни [ТП.мн.ср.р.] - непроявленные во 
время разрушения~нидхана; эва - в полной мере; татра [нар.] - тогда, в 
таком случае; кf - какая; пари-деванf [ПР.ж.р.] - глубокая печаль, безутешная 
грусть, кручина;  

О, потомок Бхараты! Сперва все сотворённые живые 
существа пребывают невидимыми, затем они проявля-
ются в результате процесса творения и вновь исчезают 
после его разрушения. Так зачем из-за этого печалиться?

Примечание переводчика. Последнее слово в стихе пари-деванf употреблено в 
женском роде, но в значении «печаль, горе, скорбь» оно бывает только среднего рода. Из 
этого следует, что стих относится к поздней вставке.

3 и 5 категория. Стих имеет серьёзную грамматическую ошибку 
и выбивается по смыслу из тех стихов, что расположены рядом 
с ним в исходной версии. По этим причинам текст отнесён к 
интерполяции.
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стих 2.31 [6.24.31]

 स्वधम्मम ् अकप चावषेक्ष्य न कवककपितमु ् अह्मकस । 
धम्या ्मकद्ध यदु्धाच्छषेयो ऽन्त ् क्कत्यस्य न कवद्तषे ॥2-31॥
сва-дхармам апи чfвекiйа на викампитум архаси 

дхармйfдд-хи йуддхfч-чхрейо ‘нйат кiатрийасйа на видйате

сва-дхармам [ТП.вин.] - свой долг, обязанности, свою Дхарму*; апи - даже; 
ча - также; ава-bкiйа [ПР.гер.(bкi.1)] - приняв во внимание, имея ввиду; 
на - не; ви-кампитум [инф.(камп.1)] - уклоняться, избегать, отступать; 
архаси [2.ед.наст.ПАР.(арх.1)] - тебе надлежит, ты должен; дхармйfт [отл.] - от 
правильного, установленного, соответствующего; хи - несомненно; йуддхfт 
[отл.] - от битвы;  oрейас [вин.ср.р.] - предпочтительнее, правильнее; анйат 
[нар.] - более того; кiатрийасйа [род.] - для представителя царствующего и 
военного сословия, касты (см. Варна*); на - не; видйате [3.ед.наст.АТМ.(вид.4)] 

- существует;    

Даже исходя из предписанного по твоей природе, тебе 
не следует уклоняться от битвы, ведь сражаться во имя 
принципов религии является твоим прямым долгом. 
Кроме того, для представителя военного сословия не 
существует более подходящего занятия.

стих 2.32 [6.24.32]

 यदृच्या चोपपनि ंस्वग ्मविारम ् अपावतृम ् । 
सकुखनः क्कत्याः पाथ ्म लभतिषे यदु्धम ् ईदृशम ् ॥2-32॥
йадhччхайf чопапаннаv сварга-двfрам апfвhтам 

сукхинаp кiатрийfp пfртха лабханте йуддхам bдhoам

йадhччхайf [нар.] - произвольно, само собой; ча - также; упа-паннам [ПР.прч.

прош.СТР.(пад.4)вин.] - выпавшее на долю, случившееся; сварга-двfрам [ТП.вин.] 

- дверь, врата~двfра в райское царство~сварга; апа-а-вhтам [ПР.прч.прош.

СТР.(вh.5)вин.] - широко распахнутую, раскрытую; сукхинас [мн.] - радостные, 
счастливые; кiатрийfс [мн.] - представители сословия царей, воинов, 
защитников (см. Варна*); пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); 
лабханте [3.мн.наст.АТМ.(лабх.1)] - обретают, получают, встречают;  йуддхам 
[вин.] - битву, сражение; bдhoам [вин.] - подобное;     
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О, сын Притхи! Все цари, призванные защищать 
своих подданных, радуются, когда им по воле судьбы 
выпадает возможность участвовать в подобной битве, 
ведь это распахивает перед ними врата в рай.

стих 2.33 [6.24.33]

 अथ चषेत ् विम ् इम ंधम्यथं सगं्ाम ंन ककरष्कस । 
ततः स्वधमथं कीकतथं च कहविा पापम ् अवाप्स्यकस ॥2-33॥

атха чет твам имаv дхармйаv саvгрfмаv на кариiйаси 
татаp сва-дхармаv кbртиv ча хитвf пfпам авfпсйаси

атха чед [нар.] - но если; твам - ты; имам - этого; дхармйам [вин.] - 
предписанного, установленного; саv-грfмам [ПР.вин.] - сражения, боя, 
столкновения; на - не; кариiйаси [2.ед.буд.ПАР.(кh.8)] - предпримешь, 
исполнишь, займёшься; татас [нар.] - вследствие того;  сва-дхармам [ТП.

вин.] - свой долг, свои предписанные обязанности, свою Дхарму*; кbртим 
[вин.] - репутацию, славу, признание; ча - и; хитвf [гер.(хи.5)] - оставив, 
отказавшись, отринув; пfпам [вин. ср.р.] - грех, бедствие, зло, несчастье; 
ава-fпсйаси [2.ед.буд.ПАР.(fп.5)] - ты получишь, наживёшь;      

Если же ты не исполнишь предписанного высшим 
законом и не вступишь в это сражение, отринув свои 
обязанности, и пожертвовав своей репутацией, то нажи-
вёшь себе одни только беды и несчастья.

стих 2.34 [6.24.34]

 अकीकतथं चाकप भयूताकन कथकयष्कति त षे ऽव्याम ् । 
सभंाकवतस्य चाकीकत ्मर ् मरणाद ्अकतकरच्तषे ॥2-34॥

акbртиv чfпи бхeтfни катхайиiйанти те ‘вйайfм 
саvбхfвитасйа чfкbртир мараtfд атиричйате

а-кbртим [НН.вин.ж.р.] - позор, срам; ча - впрямь; апи - вдобавок; бхeтfни [прч.

прош.СТР.(бхe.1)мн.ср.р.] - люди, живые существа; катхайиiйанти [3.мн.буд.ПАР.

(катх.10)] - они будут говорить; те - про тебя; а-ви-айfм [НН.вин.ж.р.] - вечный; 
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саv-бхfвитасйа [ПР.род.] - для уважаемого, почитаемого, авторитетного;  
ча - к тому же; а-кbртис [НН.ж.р.] - бесчестье, поношение; мараtfт [отл.] 

- убийства, смерти; ати-ричйате [3.ед.наст.СТР.(рич.4)] - превосходит, имеет 
большее значение, силу;      

Люди будут говорить о тебе: «Вечный позор ему!». 
Для уважаемого человека, пользующегося признанием 
в обществе, такое бесчестье хуже смерти.

стих 2.35 [6.24.35]

 भयाद ्रणाद ्उपरत ंमसं्यतिषे विा ंमहारथाः । 
यषेषा ंच वि ंबहमतो भयूविा यास्यकस लाघवम ् ॥2-35॥

бхайfд раtfд упаратаv маvсйанте твfv махf-ратхfp 
йеifv ча тваv баху-мато бхeтвf йfсйаси лfгхавам

бхайfт [отл.] - из-за боязни, от страха; раtfт [отл.] - от битвы; упа-ратам 

[ПР.прч.прош.СТР.(рам.1)вин.] - отступившего, удалившегося; маvсйанте [3.мн.буд.

АТМ.(ман.4)] - будут считать; твfм - тебя за; махf-ратхfс [КД.мн.] - великие 
воины на колесницах~ратха; йеifм - которых; ча - также;  твам - ты; 
баху-матас [БВ.прч.прош.СТР.(ман.4)] - многоуважаемый, глубоко почитаемый, 
высоко ценимый; бхeтвf [гер.(бхe.1)] - став в прошлом; йfсйаси [2.ед.буд.ПАР.

(йf.2)] - создашь, превратишь; лfгхавам [вин.] - пренебрежение, неуважение;      

Великие воины на колесницах будут думать, что 
ты удалился с поля боя из-за страха перед сражением. 
Получив до этого их признание и глубокое уважение, ты 
превратишь его в пренебрежение.

стих 2.36 [6.24.36]

 अवाच्वादाशं ् च बहून ् वकदष्कति तवाकहताः । 
कनन्दतिस ् तव सामर्थथं ततो दुःखतरं न ुककम ् ॥2-36॥
авfчйа-вfдfvo ча бахeн вадиiйанти тавfхитfp 

ниндантас тава сfмартхйаv тато дуpкха-тараv ну ким
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а-вfчйа-вfдfн [НН>КД.прч.буд.СТР.кауз.(вач.2) мн.вин.] - неуместных, непригодных 
для изъявления, озвучивания слов, разговоров, речей~вfда; ча - также; 
бахeн [мн.вин.] - многочисленных; вадиiйанти [3.мн.буд.ПАР.(вад.1)] - будут 
говорить, произносить; тава - про тебя; а-хитfс [НН.прч.прош.СТР.(дхf.3)

мн.] - враги, неприятели; ниндантас [прч.наст.ПАР.(нинд.1)мн.] - порицающие, 
обвиняющие, упрекающие; тава - твое;  сfм-артхйам [ПР.вин.] - умение, 
способность, силу; татас [нар.] - потому; дуpкхатарам [вин.] - более неприятное, 
противное; ну - есть ли; ким - что;      

Неприятели будут говорить о тебе много неумест-
ного, порицая твою слабость и неспособность сразиться 
с ними. Разве может быть что-либо более отврати-
тельное?

стих 2.37 [6.24.37]

 हतो वा प्राप्स्यकस स्वगथं कजविा वा भोक्ष्यसषे महीम ् । 
तस्ाद ्उकत्तठि कौतिषेय यदु्धाय कृतकनश्यः ॥2-37॥

хато вf прfпсйаси сваргаv джитвf вf бхокiйасе махbм 
тасмfд уттиinха каунтейа йуддхfйа кhта-ниoчайаp

хатас [прч.прош.СТР.(хан.2)] - убитый; вf - либо; пра-fпсйаси [2.ед.буд.ПАР.(fп.5)] 

- достигнешь, прибудешь; сваргам [вин.] - в райское царство; джитвf [гер.

(джи.1)]  - покорив, одержав победу; вf - либо; бхокiйасе [2.ед.буд.АТМ.(бхудж.7)] 

- будешь иметь, владеть, обладать; махbм [вин.] - Землю;  тасмfт [нар.] - 
следовательно; ут-тиinха [2.ед.пов.ПАР.(стхf.1)] - поднимись; каунтейа [зват.] 

- о, Каунтейа* (эпитет Арджуны*); йуддхfйа [дат.] - для битвы; кhта-ниo-
чайас [ГТ>ПР.прч.прош.СТР.(кh.8)] - ставший~кhта уверенным, разрешившим 
все сомнения, выяснившим, сделавшим правильные выводы;       

Если ты погибнешь в сражении, то достигнешь рай-
ского царства, а если одержишь победу, то станешь пра-
вителем на Земле. А потому, о сын Кунти, отбросив все 
сомнения, поднимайся и вступай в бой!
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стих 2.38 [6.24.38]

 सखुदुःखषे समषे कृविा लाभालाभौ जयाजयौ । 
ततो यदु्धाय यजु्स्व न चैव ंपापम ् अवाप्स्यकस ॥2-38॥

сукха-дуpкхе саме кhтвf лfбхfлfбхау джайfджайау 
тато йуддхfйа йуджйасва на-иваv пfпам авfпсйаси

сукха-дуpкхе [ДД.дв.вин.ср.р.] - радость и боль; саме [дв.вин.ср.р.] - подобные, 
равноценные; кhтвf [гер.(кh.8)] - сделав; лfбха-а-лfбхау [ДД.дв.вин.] - 
приобретение и утрату; джайа-а-джайау [ДД.дв.вин.] - победу и поражение; 
татас [нар.] - так, затем; йуддхfйа [дат.] - к сражению; йуджйасва [2.ед.пов.СТР.

(йудж.7)] - присоединяйся;  на - не; эвам - таким образом; пfпам [вин.] - грех, 
вину, наказание; ава-fпсйаси [2.ед.буд.ПАР.(fп.5)] - ты испытаешь, понесёшь, 
получишь;        

Не проводя различий между радостью и болью, при-
обретением и утратой, победой и поражением, вступай 
в эту битву. Так ты не навлечёшь на себя греха и не поне-
сёшь за него наказания.

1 категория. Блок текстов, начиная со стиха 2.31 содержит 
утверждения, которые противоречат наставлениям Кришны во 
2-ой главе. Ещё более вызывающим является тот факт, что они 
противоречат даже тому, что говорится в самом его завершении, в 
тексте 2.38. Если Кришна призывает Арджуну не делать различий 
между радостью и болью, победой и поражением (о чём было сказано 
им в стихах 2.14-15), тогда совершенно неуместно с его стороны в 
стихе 2.36 указывать на важность сохранения для Арджуны славы, 
и заботиться о том, что скажут о нём другие. Такие противоречивые 
слова никак не мог произнести один и тот же человек, причём в 
одной и той же главе, когда нет никаких причин для кардинальной 
смены своей точки зрения. Согласно доводам из 4 и 5 категории, 
весь этот блок можно отнести к искусственной вставке.
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*стих 2.39 [6.24.39]

 एषा त षे ऽकभकहता साखं् षे बकुद्धयोग षे कविमा ंशृण ु। 
बदु्धा यकु्तो यया पाथ ्म कम ्मबन् ंप्रहास्यकस ॥2-39॥

эif те ‘бхихитf сfvкхйе буддхи-йоге тв-имfv ohtу 
буддхйf йукто йайf пfртха карма-бандхаv прахfсйаси

эif - всё это; те - тебе; абхи-хитf [ПР.прч.прош.СТР.(дхf.3)ж.р.] - рассказанное; 
сfvкхйе [местн.] - в соответствии с философской системой Санкхьи*; буддхи-
йоге [ТП.местн.] - о единстве, соединении~йога (со Всевышним) посредством 
сил разума, на уровне интеллекта~буддхи; ту - однако, теперь; имfм - это;  
ohtу [2.ед.пов.ПАР.(oру.5)] - услышь; буддхйf [твор.ж.р.] - разумом, восприятием; 
йуктас [прч.прош.СТР.(йудж.7)] - наделённый, вооружённый; йайf - которым; 
пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); карма-бандхам [ТП.вин.] - узлы, 
оковы, цепи~бандха последствий совершённой деятельности~карман; 
пра-хfсйаси [2.ед.буд.ПАР.(хf.1)] - ты оставишь, устранишь, освободишься;        

Всё это я изложил тебе в соответствии с учением 
Санкхьи. Теперь же, о сын Притхи, выслушай о том, 
как достичь единства со Всевышним на уровне разума. 
Достигнув этого состояния, ты освободишься от оков 
последствий своей прошлой деятельности.

Примечание переводчика. В исходной версии данного стиха используется сочетание 
буддхир йоге вместо буддхи-йоге. Внимательно изучив контекст, можно прийти к 
выводу, что это опечатка. В системе иероглифов деванагари согласная «р» в середине фразы 
обозначается небольшим крючком, который ставится сверху над последующим слогом. 
Маленькая завитушка, которая едва различима при письме, может привести к изменению 
смысла всего предложения, потому что вместо единой смысловой композиции, в случае её 
наличия, разделённые падежами слова переводятся как отдельные члены.

стих 2.40 [6.24.40]

 न षेहाकभक्मनाशो ऽकस्त प्रत्यवायो न कवद्तषे । 
स्वल्पम ् अप्स्य धम्मस्य त्ायत षे महतो भयात ् ॥2-40॥
нехfбхи-крама-нfoо ‘сти пратйавfйо на видйате 

св-алпам апй-асйа дхармасйа трfйате махато бхайfт

на - не; иха [нар.] - в этом; абхи-крама-нfoас [ПР>ТП.м.р.] - крах, провал, 
расстраивание, сведение к нулю~нfoа попыток, начинаний, предпринятых 
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действий~абхикрама; асти [3.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - бывает, случается; прати-
ава-fйас [ПР.] - разочарование, оплошность, проступок, грех; на - не; 
видйате [3.ед.наст.АТМ.(вид.4)] - существует; су-алпам [ПР.вин.] - очень малое 
количество, совсем небольшое;  апи - даже; асйа - того; дхармасйа [род.] - 
исполнения религиозной практики; трfйате [3.ед.наст.ПАР.(траи.1)] - уберегает, 
спасает; махатас [отл.] - от великой; бхайfт [отл.] - опасности, бедствия;        

Человека, стремящегося к достижению этой цели 
никогда не постигнет горечь разочарования и ни одно 
его усилие не будет напрасным. Даже мимолётное 
погружение в эту религиозную практику убережёт его 
от большой беды.

стих 2.41 [6.24.41]

 व्वसायाकमिका बकुद्धर ् एकषेह कुरुनन्दन । 
बहशाखा ह्यनतिाश् बदु्धयो ऽव्वसाकयनाम ् ॥2-41॥
вйавасfйfтмикf буддхир экеха куру-нандана 

баху-ofкхf хй-анантfo-ча буддхайо ‘вйавасfйинfм

ви-ава-сfйа-fтмикf [ПР>БВ.ж.р.] - наделённое решимостью, нацеленное, 
устремлённое; буддхис [ж.р.] - намерение; экf [ж.р.] - единое, целостное, 
неделимое; иха [нар.] - здесь; куру-нандана [ТП.зват.] - о, сын рода Куру* 

(эпитет Арджуны*); баху-ofкхfс [БВ.мн.ж.р.] - множество~баху ветвей, 
отделений~ofкхf имеющие; хи - несомненно; ан-антfс [ПР.мн.] - 
бесчисленные, бесконечные; ча - также;  буддхайас [мн.ж.р.] - стремления;  
а-ви-ава-сfйинfм [НН>ПР.мн.род.] - нерешительных, ненацеленных, слабых, 
вялых, неактивных;         

О, сын рода Куру! Становится сильным и реши-
тельным намерение того, чей разум направлен на дости-
жение одной цели. Слабы и непрочны устремления тех, 
кто раздираем множеством желаний.
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стих 2.42-43 [6.24.42-43]

 याम ् इमा ंपकुष्पता ंवाच ंप्रवदन्तकवपकश्तः । 
वषेदवादरताः पाथ ्म नान्द ्अस्तीकत वाकदनः ॥2-42॥

 कामामिानः स्वग ्मपरा जन्कम्मफलप्रदाम ् । 
कक्याकवशषेषबहला ंभोग चैश्वय ्मगकत ंप्रकत ॥2-43॥

йfм имfv пуiпитfv вfчаv правадантй-авипаoчитаp 
веда-вfда-ратfp пfртха нfнйад астbти вfдинаp

кfмfтмfнаp сварга-парf джанма-карма-пхала-прадfм 
крийf-виoеiа-бахулfv бхога-иoварйа-гатиv прати

йfм - которое; имfм - это; пуiпитfм [прч.прош.СТР.ден.(пуiпа.11)вин.ж.р.] - 
витиеватое, цветистое, замысловатое; вfчам [вин.ж.р.] - слова, обещание, 
заверение; пра-ваданти [3.ед.наст.ПАР.(вад.1)] - произносят, сулят, предлагают; 
а-ви-паo-читас [НН>ПР>БВ.мн.] - неразборчивые, беспечные, легкомысленные; 
веда-вfда-ратfс [ТП.прч.прош.СТР.(рам.1)] - очарованные, поглощённые~рата 
обсуждением, изложением, толкованием~вfда знания и сведений из 
Вед*; пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); на - не;  анйат [вин.

ср.р.] - иного, другого; асти [3.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - бывает, существует; ити 

- так; вfдинас [мн.] - заявляющие, объявляющие; кfма-fтмfнас [ТП.мн.] - 
преисполненные желания (отождествляющие себя~fтман со своими 
желаниями~кfма); сварга-парfс [ТП.мн.] - стремящиеся, намеревающиеся 
достичь райского царства~сварга; джанма-карма-пхала-пра-дfм [ТП>ТП.

вин.ж.р.] - (сулящее) перерождение в благоприятных условиях~джанман, 
в результате~пхала проведённых, осуществлённых религиозных 
церемоний, ритуалов~карман; крийf-ви-oеiа-бахулfм [ТП.вин.ж.р.] - 
(описывающее проведение) размашистых, многочисленных~бахула, 
особых, специфических~виoеiа обрядов, жертвоприношений~крийf; 
бхога-аиoварйа-гатим [ДД>ТП.вин.ж.р.] - (сулящее) обретение~гати объектов 
наслаждения, удовольствия~бхога и достижение~гати превосходства, 
могущества, власти~аиoварйа; прати [нар.] - что касается того;          

Таких людей сбивают с толку посулы беспечных тол-
кователей Вед, которые своими замысловатыми речами 
склоняют их к совершению большого числа специ-
фических обрядов жертвоприношения для обретения 
нового перерождения, получения в нём удовольствий, 
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достижения могущества и власти. Охваченные сильным 
желанием попасть в рай, они заявляют, что нет иной 
достойной цели в жизни.

Примечание переводчика. В грамматике классического санскрита, описанной в 
трудах Панини, не предусмотрено составлять композиции из более чем 3-х элементов. 
Следовательно, словосочетание джанма-карма-пхала-прадfм, как и весь 43 стих, не 
могло быть составлено в то время, когда была записана основная часть этой книги. В группе 
стихов 2.42-43 используется настолько косноязычная лексика, что их невозможно перевести 
по отдельности с сохранением смысла предложения. Всё это указывает на искусственность 
данных текстов. 

стих 2.44 [6.24.44]

 भोग चैश्वय ्मप्रसक्ताना ंतयापहृतचषेतसाम ् । 
व्वसायाकमिका बकुद्धः समाधौ न कवधीयत षे ॥2-44॥

бхога-иoварйа-прасактfнfv тайfпахhта-четасfм 
вйавасfйfтмикf буддхиp самfдхау на видхbйате

бхога-аиoварйа-пра-сактfнfм [ДД >ТП.прч.прош.СТР.(саuдж.1)мн.род.] - у людей, 
привязанных, сильно стремящихся~прасакта к наслаждениям~бхога и 
превосходству над другими, могуществу~аиoварйа; тайf - той (речью); 
апа-хhта-четасfм [ПР>ТП.прч.прош.СТР.(хh.1)мн.род.] - у тех, чей разум~четас 
был пленён, увлечён, очарован~апахhта; ви-ава-сfйа-fтмикf [ПР>БВ.ж.р.] 

- наделённое решимостью, нацеленное, устремлённое; буддхис [ж.р.] - 
намерение; сам-fдхау [ПР.местн.] - в полной погруженности на одной цели; 
на - не; ви-дхbйате [3.ед.наст.СТР.(дхf.3)] - делается, становится;          

Твёрдое и решительное намерение, сосредоточенное 
на одной цели, не возникает в умах тех, чей разум пле-
нили эти обещания, кто сильно привязан к наслажде-
ниям и стремится добиться превосходства над другими.

стих 2.45 [6.24.45]

 त् चैगणुयकवषया वषेदा कनस्त्र चैगणुयो भवाज ु्मन । 
कनविथंविो कनत्यसत्त्वथिो कनययोगक्षेम आमिवान ् ॥2-45॥
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траи-гуtйа-виiайf ведf нистраи-гуtйо бхавfрджуна 
нирдваvдво нитйа-саттва-стхо нирйога-кiема fтмавfн

траи-гуtйа-ви-iайfс [ТП>ДВ.мн.] - ограниченные рамками трёх качеств или 
имеющие своей целью, объектом, темой~виiайа различные проявления 
трёх качеств материальной природы~траигуtйа; ведfс [мн.] - священные 
писания, Веды*; нис-траи-гуtйас [ПР>ДВ>БВ.] - лишённый трёх качеств 
материи; бхава [2.ед.пов.ПАР.(бхe.1)] - будь; арджуна [зват.] - о, Арджуна*; 
нир-дваvдвас [ПР.] - безразличный, равнодушный к проявлениям 
двойственности этого мира; нитйа-саттва-стхас [КД>ТП.] - навсегда~нитйа 
утвердившийся~стха в качестве благости (добродетель, нравственность, 
совершенство); нир-йога-кiемас [ПР>ТП.] - не заботящийся~нирйога о 
приобретении средств к существованию или сохранении богатств~кiема;  
fтмавfн [м.р.] - ставший подобным Высшей душе~fтман;           

Веды ограничены рамками трёх качеств матери-
альной природы. Выйди из под власти этих качеств, 
Арджуна! Стань подобным Высшей душе! Навсегда 
утверди в себе добродетель и чистоту. Будь безразличен 
к проявлениям двойственности этого мира и перестань 
заботиться о сохранении богатств или приобретении 
средств к существованию.

2 категория. В этих стихах Кришна противоречит не только 
самому себе, поскольку далее, начиная со стиха 3.10 он будет 
говорить обратное, указывая на важность следования Ведам и 
на необходимость совершать жертвоприношения для получения 
благ. Ещё более поражает, что Кришна здесь противоречит всей 
ведической арийской культуре, которую невозможно представить 
без идеи яджны, жертвоприношения. Все гимны Ригведы в той 
или иной степени посвящены ритуалу яджны, поэтому отвергая 
этот путь, он отвергает и всю основанную на нём культуру. 
Если все древние писания Индии в один голос утверждают, что 
гимны Веды изошли из самого Бога, то Кришна отвергает здесь 
и самого себя. Разумеется, всё это позднейшая вставка, которая 
не имеет ничего общего с подлинными высказываниями Кришны. 
Люди, написавшие эти стихи, уже напрочь утратили понимание 
сакрального, глубинного принципа жертвенности, заложенного в 
ритуале яджны, и его важность для развития людей. 
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стих 2.46 [6.24.46]

 यावान ् अथ ्म उदपान षे सव ्मतः सपं्तुोदकषे  । 
तावान ् सवथेष ुव षेद षेष ुब्राह्मणस्य कवजानतः ॥2-46॥
йfвfн артха удапfне сарватаp саvплутодаке 

тfвfн сарвеiу ведеiу брfхмаtасйа виджfнатаp

йfвfн - в той же степени как; артхас - потребность; уда-пfне [ТП.местн.] - в 
колодце; сарватас [нар.] - во всех отношениях; саv-плута-удаке  [ПР>ТП.прч.

прош.СТР.(плу.1)] - в наполненном~саvплута водой (в водоёме); тfвfн - в такой 
же мере; сарвеiу [местн.] - во всех; ведеiу [местн.] - ведических писаниях, 
в текстах Вед*;  брfхмаtасйа [род.] - имеющего отношение к Брахману*; 
ви-джfнатас [ПР.прч.наст.ПАР.(джuf.9)род.] - различающего, распознающего, 
осознающего;          

В той же мере, как все потребности в колодце с водой 
может удовлетворить водоём, точно также получает все 
плоды от изучения Вед тот, кто осознаёт Высшее суще-
ство, Брахман.

стих 2.47 [6.24.47]

 कम्मणय षेवाकधकारस ् त षे मा फलषेष ुकदाचन । 
मा कम ्मफलहषेतरु ् भयूर ् मा त षे सङ्गो ऽस्तकम्मकण ॥2-47॥
кармаtй-евfдхикfрас те мf пхалеiу кадf-чана 

мf карма-пхала-хетур бхeр мf те саyго ‘ств-акармаtи

кармаtи [местн.] - в совершении предписанной деятельности, в исполнении 
долга; эва - единственно; адхи-кfрас [ПР.] - обязанность, предназначение; 
те - у тебя; мf - не; пхалеiу [мн.местн.] - в плодах, в результатах; кадf-
чана - когда-либо; мf - не;  карма-пхала-хетус [ТП>БВ.] - (имеющий) мотив, 
цель~хету в обретении результатов~пхала деятельности~карман; бхeс 
[2.ед.возл.ПАР.(бхe.1)] - стремись, становись; мf - не; те - у тебя; саyгас [м.р.] - 
привязанность, пристрастие; асту [3.ед.пов.ПАР.(ас.2)] - пусть будет, должна 
быть; а-кармаtи [НН.местн.] - в отказе от выполнения обязанностей, в 
отсутствии деятельности, в совершении неправильных, неподобающих, 
предосудительных поступков;          
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Твоё предназначение в том, чтобы честно исполнять 
установленные для тебя обязанности, но не в том, чтобы 
привязываться к их результатам. Никогда не стремись 
извлечь выгоду из совершаемых поступков, но и не 
уклоняйся от предписанной тебе деятельности.

стих 2.48 [6.24.48]

 योगथिः कुरु कमा ्मकण सङं्ग त्यक्ता धनजंय । 
कसद्धकसद्धोः समो भयूविा समवि ंयोग उच्तषे ॥2-48॥

йога-стхаp куру кармftи саyгаv тйактвf дханаvджайа 
сиддхй-асиддхйоp само бхeтвf саматваv йога учйате

йога-стхас [ТП.] - находящийся в связке с Высшей душой, поглощённый 
медитацией на Всевышнего; куру [2.ед.пов.ПАР.(кh.8)] - исполняй, делай; 
кармftи [мн.] - предписанные тебе обязанности, поступки; саyгам [вин.] 

- привязанность, пристрастие; тйактвf [гер.(тйадж.1)] - оставив; дханаv-
джайа [зват.] - о, Дхананджайа* (эпитет Арджуны*); сиддхи-а-сиддхйос 
[НН>ДД.местн.] - в успехе и в неудаче; самас - спокойный, невозмутимый, 
беспристрастный;  бхeтвf [гер.(бхe.1)] - ставший, сделавшийся; саматвам 
[ср.р.] - самообладание, уравновешенность; йогас - Йога*; учйате [3.ед.наст.

СТР.(вач.2)] - считается, зовётся;          

О, завоеватель богатств! Неразрывно связанный 
со Всевышним, погрузившись в размышления  о нём, 
исполняй предписанные тебе обязанности, отбросив 
в сторону привязанности и пристрастия. Оставайся 
невозмутимым, встречая в жизни успех или неудачу. 
Подобное самообладание называют Йогой.

4 и 5 категория. Если в стихе 2.36 Кришна говорит: «разве может 
быть что-либо более ужасное, чем порицание от недругов за свою 
слабость», то уже в текущем блоке в стихе 2.45 он призывает Арджуну 
«быть безразличным к проявлениям двойственности». Таким 
образом он вновь меняет свою точку зрения на противоположную 
уже второй раз в течение одной главы, да ещё без видимых на 
то причин. Ни в одной нормальной беседе между людьми такие 
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перескакивания не могут быть признаны нормальными, особенно 
если учесть насколько собеседники были подготовлены в вопросах 
философии и религии. Сегодня такие перепады в изложении 
рассказчика считают основанием подозревать психические 
отклонения (шизофрения) у рассказчика, но в случае с Бхагавад 
Гитой этого не происходит по той причине, что большинство людей 
вообще не понимают о чём здесь идёт речь. Весь данный блок, 
начиная со стиха 2.39 представляет собой несколько не связанных 
по смыслу с общей канвой изложения текстов, отвлечённых 
философских афоризмов, не имеющих чёткой последовательности 
изложения. Кроме того в стихе 2.43 присутствует композиция из 
более чем 4-х слов, и на основании одной только 4 категории доводов 
весь этот смысловой блок текстов следует признать подделкой. 

стих 2.49 [6.24.49]

 दूरषेण ह्यवरं कम ्म बकुद्धयोगाद ्धनजंय । 
बदु्धौ शरणम ् अकन्वच् कृपणाः फलहषेतवः ॥2-49॥

дeреtа хй-авараv карма буддхи-йогfд дханаvджайа 
буддхау oараtам анвиччха кhпаtfp пхала-хетаваp

дeреtа [нар.] - значительно, намного; хи - в действительности; аварам [ср.р.] 

- находящаяся ниже, уступающая; карма [ср.р.] - деятельность; буддхи-
йогfт [ТП.отл.] - от достижения единства со Всевышним~йога посредством 
интеллекта, разума~буддхи; дханаv-джайа [зват.] - о, Дхананджайа* 
(эпитет Арджуны*); буддхау [местн.] - в чистом разуме, в неискажённом 
восприятии; oараtам [вин.] - прибежище, пристанище, приют;  ану-иччха 
[2.ед.пов.ПАР.(иi.6)] - ищи, добивайся, стремись; кhпаtfс [мн.] - несчастные, 
достойные сожаления, презренные; пхала-хетавас [ТП.мн.] - стремящиеся к 
плодам, результатам~пхала;

В сравнении с практикой обретения единства со 
Всевышним на уровне интеллекта, корыстная деятель-
ность человека мелочна и убога. Поэтому, о завоеватель 
богатств, ищи прибежища в чистом разуме. Достойны 
презрения люди, жаждущие насладиться плодами 
своего труда.
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Примечание переводчика. В предыдущем стихе 2.48 используется обращение к 
Арджуне как к завоевателю богатств дханаvджайа. Точно с таким же эпитетом Кришна 
вновь обращается к Арджуне в данном стихе. Это указывает на подделку, поскольку почти 
нигде в Бхагавад Гите одинаковые эпитеты обращения не повторяются один за другим. 

1 категория. Фраза Кришны «ищи прибежища в чистом разуме» 
устанавливает перед Арджуной цель, а любая цель подразумевает под 
собой, что человек ориентируется на результат своей деятельности. 
Даже для того, чтобы следовать наставлениям Кришны в других 
стихах Бхагавад-Гиты необходимо стремиться достичь плодов 
своей деятельности. Это очевидно любому нормальному человеку, 
у которого работает разум. Без подобного стремления не может 
существовать никакой сознательной деятельности у человека. 
По этой причине все фразы вроде той, что используется в 
данном стихе: «достойны презрения люди, ориентированные на 
результат» – абсолютно бессмысленны и полностью абсурдны. 
Все они противоречат логике и здравому смыслу. Очень печально, 
что подавляющее большинство людей не способно это осознать. 
Разумеется, всё это было добавлено в книгу позднее, а к нынешнему 
времени даже успело стать частью некоторых философских систем 
в Индии.

стих 2.50 [6.24.50]

 बकुद्धयकु्तो जहातीह उभ षे सकृुतदुषृ्त षे । 
तस्ाद ्योगाय यजु्स्व योगः कम ्मस ुकौशलम ् ॥2-50॥

буддхи-йукто джахfтbха убхе сукhта-дуiкhте 
тасмfд йогfйа йуджйасва йогаp кармасу кауoалам

буддхи-йуктас [ТП.прч.прош.СТР.(йудж.7)] - связанный, соединённый~йукта 
своим разумом~буддхи; джахfти [3.ед.наст.ПАР.(хf.3)] - утрачивает, теряет; 
иха [нар.] - здесь; убхе [дв.вин.ср.р.] - оба вида; су-кhта-дуi-кhте [ПР>ДД.

прч.прош.СТР.(кh.8)дв.вин.ср.р.] - праведные и греховные последствия своей 
деятельности; тасмfт [нар.] - отсюда; йогfйа [дат.] - к Йоге*; йуджйасва [2.ед.

пов.СТР.(йудж.7)] - приобщайся, присоединяйся; йогас [м.р.] - Йога*; кармасу 
[мн.местн.ср.р.] - в совершении деятельности; кауoалам [ср.р.] - искусность, 
умение, мастерство;           
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Человек, достигший единства со Всевышним на 
уровне разума, избавляется от праведных и греховных 
последствий своих поступков. Поэтому, посвяти себя 
практике йоги, которая является высшим искусством в 
совершении деятельности. 

2 категория. В стихе 2.38 Кришна советовал Арджуне примкнуть 
к битве [йуддхfйа йуджйасва], здесь он, используя ту же 
синтаксическую конструкцию, уже советует ему примкнуть к йоге 
[йогfйа йуджйасва], считая это высшим искусством деятельности. 
Между этими утверждениями произнесено всего чуть более 10 
стихов, однако мысль меняется почти кардинальным образом. Это 
происходит потому, что на самом деле между данными изречениями 
Кришны не 10 стихов, а сотни лет позднейших редакций этой книги. 
Внимательно изучая каждое слово, его падеж и окончания, его 
конструкции, мы можем увидеть как недобросовестные хранители 
и редакторы пытались подражать оригиналу и зачастую писали 
свои вставки на основе уже добавленного ранее, даже если и это 
были уже не оригиналы. Однако самой важной отличительной 
особенностью их работы было то, что они не воспринимали все 
эти тексты целиком, не понимали всей глубины их смысла. 
Из-за этого Бхагавад Гита превратилась в сборник разрозненных, 
противоречивых философских афоризмов, которые хранили просто 
за их яркость и лаконичность. В данном случае один из последующих 
редакторов книги начал совершенно новый виток интерполяций, 
использовав конструкцию стиха 2.38. Его совершенно не смутил 
тот факт, что перед этим Кришна давал Арджуне наставления 
совершенно в ином ключе понимания, и новые стихи должны 
были либо объяснить такую перемену, либо оставаться в том же 
ключе. Всё это говорит о том, что перед нами не беседа двух людей, 
как многие привыкли думать, а просто кичливое соревнование в 
словесности между различными представителями брахманского 
сословия, которым доверили хранить и передавать потомкам это 
произведение.
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стих 2.51 [6.24.51]

 कम्मज ंबकुद्धयकु्ता कह फलं त्यक्ता मनीकषणः । 
जन्बन्कवकनम ु्मक्ताः पद ंगच्न्तनामयम ् ॥2-51॥

карма-джаv буддхи-йуктf хи пхалаv тйактвf манbiиtаp 
джанма-бандха-винирмуктfp падаv гаччхантй-анfмайам

карма-джам [ТП.вин.] - порождённый совершением деятельности; буддхи-
йуктfс [ТП.прч.прош.СТР.(йудж.7)мн.] - соединившие, связавшие~йукта свой 
разум~буддхи со Всевышним; хи - несомненно; пхалам [вин.] - результат, 
плод, выгода; тйактвf [гер.(тйадж.1)] - оставив, отказавшись, отрешившись; 
манbiиtас [мн.] - вдумчивые, рассудительные, мудрые; джанма-бандха-
ви-нир-муктfс [ТП>ТП.прч.прош.СТР.(муч.6)мн.] - освобождённые~винирмукта 
из плена, рабства~бандха новых перерождений~джанма; падам [вин.] 

- положение, место, обитель;  гаччханти [3.мн.наст.ПАР.(гам.1)] - достигают, 
отправляются; ан-fмайам [НН.вин.] - свободное от болезней и страданий;           

Вдумчивые мудрецы, соединившие свой разум со 
Всевышним, отрекаются от плодов совершаемой дея-
тельности и вырвавшись из плена новых перерождений, 
достигают обители, свободной от болезней и страданий.

1 категория. Здесь продолжает развиваться идея, уже озвученная 
ранее в стихе 2.49. Эта идея противоречит формальной логике и 
здравому смыслу. Любая цель, даже стремление достичь обители, 
свободной от всех бед и несчастий, является результатом, к которому 
стремится человек. Невозможно представить себе деятельность ни 
одного разумного существа, которая была бы полностью лишена 
мотивации и желания достичь плодов. Даже желание избавиться 
от стремления к плодам своей деятельности, также является ничем 
иным, как стремлением, а потому содержит в себе и результат, к 
которому человек устремляется.  Ни одна деятельность человека 
не может происходить без стремления к её результату. Поэтому 
правильнее говорить не о наличии или отсутствии такого 
стремления, а о том, к какой цели и каким результатам человек 
стремится. Трудно представить, чтобы вдумчивые мудрецы или 
даже сам Бог могли не понимать этих тонкостей, поэтому перед 
нами очередной образец поздней подделки.
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стих 2.52 [6.24.52]

 यदा त षे मोहककललं बकुद्धर ् व्कततकरष्कत । 
तदा गतिाकस कनवथेद ंश्ोतव्स्य श्तुस्य च ॥2-52॥

йадf те моха-калилаv буддхир вйатитариiйати 
тадf гантfси нирведаv oротавйасйа oрутасйа ча

йадf [нар.] - когда; те - твой, у тебя; моха-калилам [ТП.вин.] - сети, ловушку, 
западню~калила иллюзии, заблуждений, обмана~моха; буддхис [ж.р.] - 
разум; ви-ати-тариiйати [3.ед.буд.ПАР.(тg.1)] - преодолеет, выберется; тадf 
[нар.] - тогда; гантf аси [2.ед.буд.опис.ПАР.(гам.1)] - ты войдёшь в состояние; 
нир-ведам [ПР.вин.] - полное безразличия, равнодушие;  oротавйасйа [прч.

буд.СТР.(oру.5) род.] - того, что должно быть услышано в будущем; oрутасйа 
[прч.прош.СТР.(oру.5)род.] - услышанного; ча - также;            

Когда твой разум выберется из сетей иллюзии и 
заблуждений, ты станешь безразличен ко всему, что 
было услышано тобой в прошлом, и к тому, что ещё 
предстоит услышать в будущем.

стих 2.53 [6.24.53]

 श्कुतकवप्रकतपनिा त षे यदा थिास्यकत कनश्ला । 
समाधावचला बकुद्धस ् तदा योगम ् अवाप्स्यकस ॥2-53॥
oрути-випратипаннf те йадf стхfсйати ниoчалf 

самfдхfв-ачалf буддхис тадf йогам авfпсйаси

oрути-ви-прати-паннf [ПР>ТП.прч.прош.СТР.(пад.4)ж.р.] -  сбитый с толку, 
введённый в заблуждение, спутанный~випратипанна посулами 
священных писаний~oрути (см. Веда*); те - твой; йадf [нар.] - когда; 
стхfсйати [3.ед.буд.ПАР.(стхf.1)] - станет; ниo-чалf [ПР.ж.р.] - спокойный, 
неподвижный, невозмутимый, бесстрастный; сам-fдхау [ПР.местн.] - в 
медитации, в сосредоточении; а-чалf [НН.ж.р.] - устойчивый; буддхис [ж.р.] 

- разум;  тадf [нар.] - тогда; йогам [вин.] - единство, соединение, союз (с 
Высшей душой); ава-fпсйаси [2.ед.буд.ПАР.(fп.5)] - ты достигнешь;            

Когда твой разум, сбитый с толку посулами Вед, 
обретёт спокойствие и невозмутимость, станет устой-



101

Oрbмад Бхагавад Гbтf

© Сообщество «Уттама Шлока», 2022 г.

чивым в глубокой медитации, ты достигнешь полного 
единства с Высшей душой.

2 категория. Здесь продолжает развиваться идея отказа от пути, 
описанного в Ведах, уже озвученная ранее в стихах 2.42-43. Она 
вступает в противоречие со сказанным Кришной в 3-й главе, 
начиная со стиха 3.10. Следовательно, в данном тексте мы вновь 
видим указание на подделку.

*стих 2.54 [6.24.54]

 अज ु्मन उवाच । 
 कथितप्रज्स्य का भाषा समाकधथिस्य कषेशव । 

कथितधीः ककं प्रभाष षेत ककम ् आसीत व्रजषेत ककम ् ॥2-54॥
арджуна увfча  

стхита-праджuасйа кf бхfif самfдхи-стхасйа кеoава 
стхита-дхbp киv прабхfiета ким fсbта враджета ким

арджунас - Арджуна*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; стхита-пра-джuасйа 
[ПР>ТП.прч.прош.СТР.(стхf.1)род.] - устойчивого, неизменного, постоянного, 
непреклонного~стхита в своих суждениях; кf - какова; бхfif [ж.р.] - 
речь, слова; сам-fдхи-стхасйа [ПР>ТП.род.] - постоянно пребывающего~стха 
в медитации, концентрации, сосредоточении; кеoава [зват.] - о, Кешава* 
(эпитет Кришны*); стхита-дхbс [ТП.прч.прош.СТР.(стхf.1)] - уравновешенный, 
невозмутимый, непоколебимый; ким - что; пра-бхfiета [3.ед.жел.АТМ.

(бхfi.1)] - может говорить;  ким - как; fсbта [3.ед.жел.АТМ.(fс.2)] - может сидеть; 
враджет [3.ед.жел.ПАР.(врадж.1)] - может передвигаться; ким - как;             

Арджуна спросил: О, Кешава! Что обычно говорит тот, 
кто непреклонен в своих суждениях и устойчив в меди-
тации? Как может изъясняться уравновешенный и 
невозмутимый человек, как он может сидеть и передви-
гаться?

Примечание переводчика. В исходном тексте на санскрите имеется существенная 
грамматическая ошибка. Глагольный корень врадж в 3 лице единственного числа 
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желательного наклонения имеет форму враджет, а в стихе используется неправильная 
форма враджета, которая соответствует 2 лицу множественного числа, что совершенно не 
согласуется с контекстом стиха. Это не может быть просто опечаткой, потому что правильная 
форма глагола не вписывается в используемый здесь размер стихосложения ануштубх.

1 категория. Вопрос, который задаст Арджуна далее, в стихе 3.1, 
будет обращён к сказанному в стихе 2.49 утверждению о том, что 
путь обычной корыстной деятельности занимает более низкое 
положение, чем путь обретения божественного разума. Между 
ними расположен данный блок текстов, где Арджуна неожиданно 
задаёт Кришне вопрос совсем на другую тему. Почему Арджуна так 
непоследователен в своих вопросах? Если утверждения в стихе 2.49 
его действительно смутили, тогда почему он забыл о них и стал 
задавать совсем иные вопросы? Такое может произойти только в 
том случае, если люди не ценят время или желают продолжить 
общение ради самого общения, когда им приятно наслаждаться 
обществом друг друга. Особенность данной ситуации в том, что из 
предыдущего повествования нам известно, как Арджуна находился 
на грани нервного срыва и был крайне растерян. Он просил Кришну 
стать его наставником и вывести из тяжелой ситуации. Разве это 
похоже на беседу двух приятелей, которые не знают как им убить 
своё время? Кроме того, не стоит забывать, что Арджуна и Кришна 
своими разговорами задерживают начало великого сражения, что 
ожидая их стоят готовые пуститься в битву армии воинов. Разве 
будет кто-либо в такой ситуации задавать глупые и ненужные 
вопросы, забывая о том, что тебе действительно важно и нужно? 
Разумеется нет, это невозможно, ни одни нормальный человек в 
подобной ситуации так бы не поступил. В соответствии со здравым 
смыслом, вопрос Арджуны из стиха 3.1 должен был задан перед 
данным блоком текстов, а не после него. Кроме того, этот стих 
содержит грубую грамматическую ошибку и по 4 категории весь 
смысловой блок текстов, начинающийся с него, следует отнести к 
подделке.
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стих 2.55 [6.24.55]

 श्ी भगवान ् उवाच । 
 प्रजहाकत यदा कामान ् सवा ्मन ् पाथ ्म मनोगतान ् । 

आमिन्षेवामिना तषु्टः कथितप्रज्स ् तदोच्तषे ॥2-55॥
oрb бхагавfн увfча  

праджахfти йадf кfмfн сарвfн пfртха мано-гатfн 
fтманй-эвfтманf туinаp стхита-праджuас тадочйате

oрb - уважаемый, достославный; бхагавfн [м.р.] - Господь, Всевышний; 
увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; пра-джахfти [3.ед.наст.ПАР.(хf.3)] - оставляет, 
отбрасывает; йадf [нар.] - когда; кfмfн [мн.вин.] - пристрастия, влечения, 
страсти; сарвfн [мн.вин.] - все; пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); 
манас-гатfн [ТП.прч.прош.СТР.(гам.1) мн.вин.] - существующие, расположенные в 
уме, относящиеся к уму~манас; fтмани [местн.] - в себе, в своей духовной 
природе; эва - всецело; fтманf [твор.] - умом;  туinас [прч.прош.СТР.(туi.4)] - 
удовлетворённый; стхита-пра-джuас [ПР>ТП.прч.прош.СТР.(стхf.1)] - устойчивый, 
твёрдый~стхита в своих суждениях, непреклонный; тадf [нар.] - тогда; 
учйате [3.ед.наст.СТР.(вач.2)] - считается, зовётся;              

Достославный Господь сказал: Когда человек смог пога-
сить порождаемые в уме страсти, отбросил привязан-
ность и научился испытывать удовлетворение от созер-
цания своей истинной духовной природы, тогда его 
называют твёрдым в суждениях и непреклонным.

*стих 2.56 [6.24.56]

 दुःखषेष्नकुविग्नमनाः सखु षेष ुकवगतस्पहृः । 
वीतरागभयक्ोधः कथितधीर ् मकुनर ् उच्तषे ॥2-56॥

дуpкхеiв-анудвигна-манfp сукхеiу вигата-спhхаp 
вbта-рfга-бхайа-кродхаp стхита-дхbр мунир учйате

дуp-кхеiу [ПР.мн.местн.] - в бедах, в страданиях, в трудностях; ан-уд-
вигна-манfс [ПР>ТП.мн.] - чей ум~манас свободен от сожалений, тревоги, 
грусти~анудвигна; су-кхеiу [ПР.мн.местн.] - в удовольствиях, радостях, 
наслаждениях; ви-гата-спhхас [ПР>ТП.прч.прош.СТР.(гам.1)] - у кого ушло прочь, 
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рассеялось, исчезло~вигата нетерпение, сильная страсть, жажда, 
алчность, жадность~спhхf; вbта-рfга-бхайа-кродхас [ДД>ТП.прч.прош.СТР.

(вb.2)] - кто избавился~вbта от привязанности~рfга, страха~бхайа и 
гнева~кродха; стхита-дхbс [ТП.прч.прош.СТР.(стхf.1)] - уравновешенный, 
невозмутимый, непоколебимый; мунис - подвижник, мудрец; учйате [3.ед.

наст.СТР.(вач.2)] - считается, зовётся;             

Того, чей ум, встретив трудности и неприятности, не 
испытывает сожалений и тревоги, а встретив радости 
и успех, не развивает к ним сильного влечения, такого 
подвижника, который избавился от привязанности, 
страха и гнева, называют уравновешенным и невозму-
тимым.

Примечание переводчика. В грамматике классического санскрита, описанной в трудах 
Панини, не предусмотрено составлять композиции из более чем 3-х элементов. Из этого 
следует, что словосочетание вbта-рfга-бхайа-кродхас, как и весь данный стих, было 
составлено позднее, чем оригинальная часть этого произведения.

стих 2.57 [6.24.57]

 यः सव ्मत्ानकभस् षेहस ् तत ् तत ् प्राप् शभुाशभुम ् । 

नाकभनन्दकत न विषेकष्ट तस्य प्रज्ा प्रकतकठिता ॥2-57॥
йаp сарватрfнабхиснехас тат тат прfпйа oубхfoубхам 
нfбхинандати на двеinи тасйа праджuf пратиinхитf

йас - который; сарватра [нар.] - везде; ан-абхи-снехас [ПР.] - бесстрастный, 
спокойный, без привязанности; тат тат - и то и другое; пра-fпйа [ПР.гер.

(fп.5)]  - получив, встретив, испытав; oубха-а-oубхам [НН>ДД.вин.] - хорошее 
и плохое;  на - не; абхи-нандати [3.ед.наст.ПАР.(нанд.1)] - ликует, восхищается; 
на - не; двеinи [3.ед.наст.ПАР.(двиi.1)] - испытывает неприязнь; тасйа - того; 
пра-джuf [ПР.ж.р.] - разум, интеллект; прати-inхитf [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1)

ж.р.] - твёрдый, устойчивый, непоколебимый;             

Кто во всех ситуациях остаётся бесстрастным и сохра-
няет спокойствие, кто не ликует, получив желаемое и не 
сердится, встретив неприятное, обладает устойчивым 
разумом.
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стих 2.58 [6.24.58]

 यदा सहंरत षे चाय ंकयू मयो ऽङ्गानीव सव ्मशः । 
इक्रियाणीक्रियाथथेभ्यस ् तस्य प्रज्ा प्रकतकठिता ॥2-58॥
йадf саvхарате чfйаv кeрмо ‘yгfнbва сарваoаp 

индрийftbндрийfртхебхйас тасйа праджuf пратиinхитf

йадf [нар.] - когда; саv-харате [3.ед.наст.АТМ.(хg.1)] - смыкает, сжимает; ча - 
так; айам - он; кeрмас [м.р.] - черепаха; аyгfни [мн.] - конечности; ива - 
как; сарваoас [нар.] - в полной мере;  индрийftи [мн.] - чувства; индрийа-
артхебхйас [ТП.мн.отл.] - от объектов~артха чувственного восприятия, 
наслаждения; тасйа - того; пра-джuf [ПР.ж.р.] - разум, интеллект; прати-
inхитf [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1)ж.р.] - твёрдый, устойчивый, непоколебимый;            

Кто подобно черепахе, втягивающей в себя конеч-
ности, в полной мере отстранил чувства от объектов 
наслаждения, обладает устойчивым разумом.

*стих 2.59 [6.24.59]

 कवषया कवकनवत ्मतिषे कनराहारस्य दषेकहनः । 
रसवजथं रसो ऽप्स्य परं दृष्टा कनवत ्मत षे ॥2-59॥

виiайf винивартанте нирfхfрасйа дехинаp 
раса-варджаv расо ‘пй-асйа параv дhinвf нивартате

ви-iайfс [ПР.мн.] - чувственные удовольствия, наслаждения; ви-ни-вартанте 
[3.мн.наст.АТМ.(вhт.1)] - возвращаются, повторяются; нир-f-хfрасйа [ПР.род.] - 
воздерживающегося; дехинас [род.] - воплотившегося в теле; раса-варджам 
[ТП.вин.] - воздержание, отвращение от вкуса~раса; расас [м.р.] - вкус; апи 
- однако; асйа - у него;  парам [вин.] - высший, запредельный; дhinвf [гер.

(дho.4)] - обнаружив, найдя, открыв для себя; ни-вартате [3.ед.наст.АТМ.(вhт.1)] - 
прекращается, подходит к концу;             
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Когда воплотившееся в теле живое существо избе-
гает контакта с объектами чувственного удовольствия, 
его склонности к ним сохраняются, поэтому он снова 
возвращается к наслаждению ими. Когда же он обнару-
живает более возвышенный вкус, ему больше незачем 
воздерживаться от прежних соблазнов.

Примечание переводчика. В данном стихе используется очень косноязычная 
лексика, которая не могла быть написана в оригинальном произведении в период расцвета 
классического санскрита. Глагол нивартате стоит в форме 3 л. ед. ч. и относится к 
существительному раса (вкус). Однако его значение совсем не сочетается со значением 
данного существительного. Правильнее было бы выстроить отношение этого глагола с 
существительным мн. ч. виiайfс (объекты чувств и мирские наслаждения), но тогда его 
форма должна быть в 3 л. мн. ч., как и у глагола винивартанте. Само по себе сочетание 
существительного «объекты чувств» или «мирские наслаждения» и глагола «возвращаются, 
повторяются» выглядит очень некрасивым, что также свидетельствует о поздней вставке.

стих 2.60-61 [6.24.60-61]

 यततो ह्यकप कौतिषेय परुुषस्य कवपकश्तः । 
इक्रियाकण प्रमाथीकन हरकति प्रसभ ंमनः ॥2-60॥

 ताकन सवा ्मकण सयंम्य यकु्त आसीत मत्रः । 
वशषे कह यस्यषेक्रियाकण तस्य प्रज्ा प्रकतकठिता ॥2-61॥

йатато хй-апи каунтейа пуруiасйа випаoчитаp 
индрийftи прамfтхbни харанти прасабхаv манаp

тfни сарвftи саvйамйа йукта fсbта мат-параp 
ваoе хи йасйендрийftи тасйа праджuf пратиinхитf

йататас [прч.прош.СТР.(йам.1) род.] - обузданных, укрощённых, подавляемых; 
хи - на самом деле; апи - даже; каунтейа [зват.] - о, Каунтейа* (эпитет 
Арджуны*); пуруiасйа [род.] - человека; ви-паoчитас [ПР.род.] - знающего, 
осведомлённого; индрийftи [мн.] - чувства; пра-мfтхbни [ПР.мн.ср.р.] - 
потревоженные, взволнованные, обеспокоенные;  харанти [3.мн.наст.ПАР.

(хh.1)] - уносят, захватывают, похищают; пра-сабхам [ПР.нар.] - насильственно, 
принудительно, против воли; манас [ср.р.] - ум; тfни - тех; сарвftи [мн.

вин.] - всех; саv-йамйа [ПР.гер.(йам.1)]  - обуздав, взяв под контроль; йуктас 
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[прч.прош.СТР.(йудж.7)] - соединённый,  сосредоточенный, погруженный; fсbта 
[3.ед.жел.АТМ.(fс.2)] - сможет оставаться в покое, сохраняться; мат-парас 
[ТП.] - посвящённый мне; ваoе [местн.] - во власти, под контролем, под 
управлением; хи - несомненно;  йасйа - которого; индрийftи [мн.] - чувства; 
тасйа - того; пра-джuf [ПР.ж.р.] - разум, интеллект; прати-inхитf [ПР.прч.

прош.СТР.(стхf.1)ж.р.] - твёрдый, устойчивый, непоколебимый;            

О, сын Кунти! Приходя в возбуждение, чувства с 
силой захватывают и подчиняют себе ум даже того, 
кто обладает знанием и пытается укротить их. Но тот, 
кто удерживает их, сосредоточившись на мне, сможет 
всегда оставаться невозмутимым. Такой человек, пол-
ностью обуздавший свои чувства, обладает устойчивым 
разумом.

1 категория. В данной группе стихов впервые употребляется фраза 
о том, что чувства можно подчинить, сосредоточившись на Кришне. 
Однако пока он предстаёт перед нами в образе двоюродного брата, 
близкого друга и возницы Арджуны. Эта фраза выглядит здесь 
преждевременной, хотя в дальнейшем Кришна (или иные авторы 
этой книги) и будут развивать идею божественности Кришны 
подробнее. Понятно, что в данный момент Арджуна ещё не готов к 
тому, чтобы воспринимать своего друга как Бога и не считает его 
таковым, о чём свидетельствует и его вопрос, заданный им далее 
«как понимать утверждение, что Кришна поведал это знание Богу 
Солнца» в 4 стихе 4 главы. Отношение Арджуны к Кришне начнёт 
меняться, когда сам Кришна станет постепенно раскрывать ему свою 
божественную природу. Здесь же Кришна, ещё ничего не сказав об 
этом, уже вставляет фразу о том, что нужно сосредоточиться на 
нём, чтобы обуздать свои чувства. Конечно же подобная ошибка 
была допущена по невнимательности автором поддельных стихов.

стих 2.62-63 [6.24.62-63]

 ध्ायतो कवषयान ् प ुसंः सङ्गस ् त षेष यूपजायत षे । 
सङ्गात ् सजंायत षे कामः कामात ् क्ोधो ऽकभजायतषे ॥2-62॥
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 क्ोधाद ्भवकत समंोहः समंोहात ् स्कृतकवभ्रमः । 
स्कृतभ्रशंाद ्बकुद्धनाशो बकुद्धनाशात ् प्रणशयकत ॥2-63॥
дхйfйато виiайfн пуvсаp саyгас теieпаджfйате 

саyгfт саvджfйате кfмаp кfмfт кродхо ‘бхиджfйате

кродхfд бхавати саvмохаp саvмохfт смhти-вибхрамаp 
смhти-бхраvofд буддхи-нfoо буддхи-нfofт праtаoйати

дхйfйатас [прч.наст.ПАР.(дхйf.1)отл.] - от размышления, сосредоточенности, 
медитации; ви-iайfн [ПР.мн.вин.] - (на) объекты чувств, (на) мирские 
наслаждения; пуvсас [род.] - человека; саyгас [м.р.] - привязанность, 
склонность; теiу - в тех; упа-джfйате [3.ед.наст.АТМ.(джан.4)] - проявляется, 
возникает, образуется; саyгfт [отл.] - из привязанности; саv-джfйате 
[3.ед.наст.АТМ.(джан.4)] - возникает, появляется;  кfмас [м.р.] - влечение, 
вожделение, страсть; кfмfт [отл.] - от вожделения, страсти; кродхас [м.р.] - 
гнев, раздражение, злость; абхи-джfйате [3.ед.наст.АТМ.(джан.4)] - вызывается, 
порождается; кродхfт [отл.] - из гнева, злости; бхавати [3.ед.наст.ПАР.(бхe.1)] 

- появляется, возникает; саv-мохас [ПР.м.р.] - помрачение, сумасбродство, 
глупость, безумство; саv-мохfт [ПР.отл.] - из безумия; смhти-ви-бхрамас 
[ПР>ТП.м.р.] - расстройство, нарушение памяти~смhти; смhти-бхраvofт 
[ТП.отл.] - от ухудшения~бхраvoа памяти; буддхи-нfoас [ТП.м.р.] - потеря, 
утрата, лишение~нfoа разума; буддхи-нfofт [ТП.отл.] - от потери 
разума~буддхи;  пра-tаoйати [3.ед.наст.ПАР.(наo.4] - он погибает, умирает;            

От размышления над объектами чувственных удо-
вольствий, у человека появляется привязанность к ним. 
Из привязанности возникает вожделение и страсть. Не 
насытившись, страсть порождает злобу и гнев. Гнев 
приводит к безрассудству и помрачению сознания. Без-
умие становится причиной расстройства памяти. Когда 
память нарушена, человек лишается разума, а потеряв 
разум, он погибает.

1 категория. Здесь мы видим пример утверждений, вступающих в 
конфликт с логикой и здравым смыслом. Человек размышляет над 
объектами чувств, потому что сильно привязан к ним. Разве будет 
кто-либо размышлять о чём-то, если привязанности нет? Значит 
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именно привязанность порождает собой процесс размышления, а 
не размышления – привязанность. Это очевидно любому человеку, 
который способен хорошо подумать. От чего же тогда рождается 
привязанность? Она появляется от наслаждения объектами 
чувств, это хорошо видно из нашего обычного жизненного опыта. 
Человек услаждает свои чувства, ему это нравится, и потому он 
старается услаждать их снова и снова. Так постепенно у него 
возникает привычка к процессу наслаждения. Именно это и 
называется привязанностью. Казалось бы, всё это должно быть 
очевидно каждому здравомыслящему человеку, но только не для 
авторов, записавших в прошлом подобные тексты. Из наслаждения 
возникает и вожделение, а гнев и раздражение является постоянным 
спутником вожделения, так как это обычная реакция животного 
на невозможность осуществить своё сильное желание. Ни гнев, ни 
вожделение ещё никого не довели до смерти, так как они присущи 
всем животным и почти каждому человеку на планете. Можно 
сказать, что они являются главным двигателем прогресса нашей 
цивилизации. Утрата памяти не приводит к потере разума, что мы 
также можем наблюдать в быту, тем более что сегодня люди могут 
запоминать всё меньше и меньше информации, но продолжают 
жить в одном ритме со всеми окружающими. Потеря разума точно 
также не приводит человека к гибели, как утверждается в этих 
стихах, а просто делает его слабоумным, психически нездоровым, 
а иногда и беззащитным. Очевидно, что данные  стихи не могли 
быть сказаны Кришной, которого считают самим воплощением 
Всевышнего, а были дописаны за него поздними редакторами этой 
книги.

стих 2.64-65 [6.24.64-65]

 रागविषेषकवयकु्तचैस ् त ुकवषयान ् इक्रिय चैश ् चरन ् । 

आमिवशय चैर ् कवध षेयामिा प्रसादम ् अकधगच्कत ॥2-64॥
 प्रसादषे सव ्मदुःखाना ंहाकनर ् अस्योपजायतषे । 

प्रसनिचषेतसो ह्याश ुबकुद्धः पय ्मवकतठित षे ॥2-65॥
рfга-двеiа-вийуктаис ту виiайfн индрийаиo чаран 
fтма-ваoйаир видхейfтмf прасfдам адхигаччхати



110

श्रीमद्भगवद्रीता

Интерполяция I. Обнажённая Бхагавад Гита. Глава 2.

прасfде сарва-дуpкхfнfv хfнир асйопаджfйате 
прасанна-четасо хй-foу буддхиp парй-аватиinхате

рfга-двеiа-ви-йуктаис [ПР>ДД>ТП.прч.прош.СТР.(йудж.7)мн.твор.] - свободными, 
избавившимися~вийукта от склонности, влечения~рfга и отторжения, 
неприязни~двеiа; ту - в отношении, касаемо; ви-iайfн [ПР.мн.вин.] - 
объекты чувственного наслаждения; индрийаиc [мн.твор.] - чувствами; 
чаран [прч.наст.ПАР.(чар.1)м.р.] - сопровождаемый; fтма-ваoйаиc [ТП.мн.твор.] 

- подконтрольными, покорными, послушными себе~fтман; ви-дхейа-
fтмf [ПР>ТП.м.р.] - обуздавший, подчинивший свой ум~fтман; пра-сfдам 
[ПР.вин.] - бесстрастие, невозмутимость, спокойствие, уравновешенность;  
адхи-гаччхати [3.ед.наст.ПАР.(гам.1)] - он приобретает; пра-сfде [ПР.местн.] - в 
бесстрастии, в невозмутимости, в спокойствии; сарва-дуp-кхfнfм [ПР>ТП.

мн.род.] - всех~сарва трудностей, страданий, беспокойств; хfнис [ж.р.] - 
прекращение, разрушение, потеря; асйа - у него; упа-джfйате [3.ед.наст.

АТМ.(джан.4)] - проявляется, возникает; пра-санна-четасас [ПР>КД.прч.прош.

СТР.(сад.6)отл.] - от уравновешенного, ясного~прасанна ума~четас; хи - 
несомненно; foу [нар.] - быстро, сразу; буддхис [ж.р.] - разум;  пари-ава-
тиinхате [3.ед.наст.АТМ.(стхf.1)] - становится твёрдым, крепким, устойчивым, 
непоколебимым;              

Не привязываясь к тому, что доставляет удоволь-
ствие и не отвергая то, что приносит страдание, человек 
обретает власть над своими чувствами. Обуздав их, он 
подчиняет себе ум и достигает умиротворения. Став 
спокойным в душе, он избавляется от всех трудностей 
в жизни. В ясном, безмятежном уме, его разум очень 
быстро становится устойчивым, твёрдым и непоколе-
бимым. 

стих 2.66 [6.24.66]

 नाकस्त बकुद्धर ् अयकु्तस्य न चायकु्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शाकतिर ् अशातिस्य कुतः सखुम ् ॥2-66॥

нfсти буддхир айуктасйа на чfйуктасйа бхfванf 
на чfбхfвайатаp ofнтир аofнтасйа кутаp сукхам
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на - не; асти [3.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - становится; буддхис [ж.р.] - (такой) разум; 
а-йуктасйа [НН.прч.прош.СТР.(йудж.1) род.] - необузданного, непокорённого; на 
- не; ча - также; а-йуктасйа [НН.прч.прош.СТР.(йудж.1) род.] - необузданного, 
непокорённого; бхfванf [ж.р.] - созерцание, размышление; на - не; ча - 
также; а-бхfвайатас [НН.прч.наст.ПАР.кауз.(бхe.1)род.] - не погруженного в 
медитацию, сосредоточение, размышление;  ofнтис [ж.р.] - умиротворение, 
спокойствие; а-ofнтасйа [НН.род.] - у беспокойного, неуравновешенного; 
кутас - откуда; су-кхам [ПР.вин.] - счастье;              

У того, кто не обуздал свои чувства, разум никогда не 
будет устойчивым. Такой человек не сможет сосредото-
читься, чтобы погрузиться в глубокую медитацию. Без 
сосредоточения человеку не достичь умиротворения, а 
тот, кто не способен обрести покой, разве сможет стать 
счастливым?  

*стих 2.67 [6.24.67]

 इक्रियाणा ंकह चरता ंयन ् मनो ऽनकुवधीयत षे । 
तद ्अस्य हरकत प्रज्ा ंवायरु ् नावम ् इवाम्भकस ॥2-67॥
индрийftfv хи чаратfv йан мано ‘нувидхbйате 

тад асйа харати праджufv вfйур нfвам ивfмбхаси

индрийftfм [мн.род.] - чувств; хи - поистине; чаратfм [прч.наст.ПАР.(чар.1) 

мн.род.] - блуждающих; йат - который; манас [ср.р.] - ум; ану-ви-дхbйате [3.ед.

наст.СТР.(дхf.1)] - становится охваченным, поглощённым; тат - тот; асйа - его;  
харати [3.ед.наст.ПАР.(хh.1)] - уносит, похищает, лишает; пра-джufм [ПР.вин.ж.р.] 

- разум, рассудительность; вfйус [м.р.] - ветер; нfвам [вин.] - лодку, судно; 
ива - словно; амбхаси [местн.] - на воде;              

Свободно блуждающие чувства, овладевшие умом 
человека, уносят за собой его разум также, как ветер 
плывущее по воде судно.  

Примечание переводчика. В данном тексте автор использует относительные и 
указательные местоимения, не поставив их в надлежащем числе и падеже. Вместо 
местоимения йат (который), следовало написать йаис (которыми), а вместо местоимения 
тат (тот), нужно было использовать таис (теми). В более позднее время люди теряли 
знание санскрита и старались по возможности составлять как можно больше сочетаний, 
чтобы освободить себя от необходимости применять падежи. Данные местоимения, однако, 
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не входят в число обычно используемых элементов композиции, а в случае с местоимением 
тат (тот) такая композиция и вовсе невозможна. В более позднее время авторы всё больше 
и больше прибегали к подобным уловкам. На основе анализа лексики мы можем заключить, 
что перед нами тексты, написанные не ранее 8 века нашей эры. Разумеется, их никак 
нельзя считать оригиналом.

стих 2.68 [6.24.68]

 तस्ाद ्यस्य महाबाहो कनगहृीताकन सव ्मशः । 
इक्रियाणीक्रियाथथेभ्यस ् तस्य प्रज्ा प्रकतकठिता ॥2-68॥
тасмfд йасйа махf-бfхо нигhхbтfни сарваoаp 

индрийftbндрийfртхебхйас тасйа праджuf пратиinхитf

тасмfт [нар.] - потому; йасйа - у которого; махf-бfхо [БВ.зват.] - о,  наделённый 
могучими, длинными руками; ни-гhхbтfни [ПР.прч.прош.СТР.(грах.9)мн.ср.р.] - 
удержанные, отведённые, оттянутые; сарваoас [нар.] - полностью, всецело;  
индрийftи [мн.ср.р.] - чувства; индрийа-артхебхйас [ТП.мн.отл.] - от объектов 
чувственного восприятия, наслаждения; тасйа - у того; пра-джuf [ПР.ж.р.] 

- разум, интеллект; прати-inхитf [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1)ж.р.] - твёрдый, 
устойчивый, непоколебимый;           

Поэтому, о могучерукий, тот, кто способен полно-
стью отстранить чувства от объектов восприятия, имеет 
устойчивый, непоколебимый разум.

стих 2.69 [6.24.69]

 या कनशा सव ्मभयूताना ंतस्या ंजागकत ्म सयंमी । 
यस्या ंजाग्कत भयूताकन सा कनशा पशयतो मनु षेः ॥2-69॥

йf ниof сарва-бхeтfнfv тасйfv джfгарти саvйамb 
йасйfv джfграти бхeтfни сf ниof паoйато мунеp

йf - которая; ниof [ж.р.] - ночь; сарва-бхeтfнfм [ТП.прч.прош.СТР.(бхe.1)

мн.род.] - всех~сарва живых существ, созданий~бхeта; тасйfм - в той; 
джfгарти [3.ед.наст.ПАР.(джfгh.2)] - бодрствует; саv-йамb [ПР.м.р.] - обуздавший 
свои чувства, владеющий собой; йасйfм - в которой; джfграти [3.мн.наст.

ПАР.(джfгh.2)] - бодрствуют, остаются в сознании;  бхeтfни [прч.прош.СТР.(бхe.1)

мн.ср.р.] - живые существа, создания; сf - та; ниof - ночь; паoйатас [прч.наст.
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ПАР.(паo.4)род.] - созерцающего, анализирующего; мунес [род.] - подвижника, 
затворника, провидца, движимого внутренним импульсом;            

Когда для сотворённых существ наступает ночь, для 
владеющего собой приходит время бодрствования. 
Когда просыпаются все живые создания, для погружен-
ного в созерцание провидца начинается ночь.

стих 2.70 [6.24.70]

  आपयूय ्ममाणम ् अचलप्रकतठि ं
 समदु्म ् आपः प्रकवशकति यवित ् । 

 तवित ् कामा य ंप्रकवशकति सवथे 
स शाकतिम ् आप्ोकत न कामकामी ॥2-70॥

fпeрйамftам ачала-пратиinхаv 
самудрам fпаp правиoанти йадват 
тадват кfмf йаv правиoанти сарве 
са ofнтим fпноти на кfма-кfмb

f-пeрйамftам [прч.наст.СТР.(пg.9)вин.] - наполняемый; а-чала-прати-inхам 
[ТП>НН,ПР.вин.] - никогда не выходящий~ачала из берегов, устойчивый, 
постоянный~пратиinха; сам-удрам [ПР.вин.] - океан; fпас [мн.вин.ж.р.] - 
воды; пра-виoанти [3.ед.наст.ПАР.(виo.6)] - впадают; йадват [нар.] - как; тадват 
[нар.] - так; кfмfс [мн.м.р.] - желания, влечения, страсти;  йам - которого; 
пра-виoанти [3.ед.наст.ПАР.(виo.6)] - поглощаются; сарве [мн.] - все; сас - 
он; ofнтим [вин.ж.р.] - умиротворение, покой; fпноти [3.ед.наст.ПАР.(fп.5)] - 
обретает; на - не; кfма-кfмb [БВ.м.р.] - погруженный в страсти, исполненный 
множества желаний~кfма;             

Кто поглощает в себя все свои желания, оставаясь 
невозмутимым, подобно тому как океан, наполняемый 
множеством рек, не выходит из берегов, тот способен 
обрести подлинное умиротворение. Оно не доступно 
для того, кто во всём потворствует своим прихотям.
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стих 2.71 [6.24.71]

 कवहाय कामान ् यः सवा ्मन ् पमुाशं ् चरकत कनःस्पहृः । 
कनम ्ममो कनरहंकारः स शाकतिम ् अकधगच्कत ॥2-71॥

вихfйа кfмfн йаp сарвfн пумfvo чарати ниpспhхаp 
нирмамо нирахаvкfраp са ofнтим адхигаччхати

ви-хfйа [ПР.гер.(хf.3)]   - оставив, избавившись, покинув; кfмfн [мн.вин.] - 
желания, страсти; йас - который; сарвfн [мн.вин.] - всех; пумfн [м.р.] - человек; 
чарати [3.ед.наст.ПАР.(чар.1)] - поступает, ведёт себя; ниp-спhхас [ПР.м.р.] - 
свободный от жадности, страсти, зависти~спhхf; нир-мамас [ПР.м.р.] - 
свободный от собственнических чувств, корысти~мама;  нир-ахаv-кfрас 
[ПР.м.р.] - избавившийся от самомнения, высокомерия, от чувства ложного 
эго (см. Ахамкара*); сас - он; ofнтим [вин.ж.р.] - умиротворение, покой; 
адхи-гаччхати [3.ед.наст.ПАР.(гам.1)] - обретает, достигает;              

Тот, кто избавился от всех страстей и желаний, кто 
освободился от зависти и жадности, кто не считает что-
либо принадлежащим себе, кто перестал отождествлять 
себя со своим временным телом, тот обретает полное 
умиротворение.

стих 2.72 [6.24.72]

 एषा ब्राह्मी कथिकतः पाथ ्म न चैना ंप्राप् कवमहु्यकत । 
कथिविास्याम ् अतिकालषे ऽकप ब्रह्मकनवा ्मणम ् ऋच्कत ॥2-72॥
эif брfхмb стхитиp пfртха на-инfv прfпйа вимухйати 

стхитвfсйfм антакfле ‘пи брахма-нирвftам hччхати

эif - это; брfхмb [ж.р.] - имеющее отношение к высшему существу (см. 
Брахман*), духовное, священное, божественное; стхитис [ж.р.] - положение; 
пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); на - не; энfм - этого; пра-fпйа 
[ПР.гер.(fп.5)]  - получив, встретив, испытав; ви-мухйати [3.ед.наст.ПАР.(мух.4)] 

- сбивается с толку, одурманивается; стхитвf [гер.(стхf.1)] - пребывая, 
находясь; асйfм - в нём;  анта-кfле [ТП.местн.] - во время~кfла наступления 
смерти, конца~антас; апи - даже; брахма-нирвftам [ТП.вин.] - поглощение, 
исчезновение, растворение~нирвftа в Высшем существе (см. Брахман*); 
hччхати [3.ед.наст.ПАР.(h.1)] - достигает, обретает;             
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О, сын Притхи! Так достигается божественное состо-
яние разума, получив которое, человек уже больше 
никогда не впадает в иллюзию. Обретя его даже на 
пороге смерти, он сливается с Высшим существом, име-
нуемом Брахман.

стих 3.1 [6.25.1]

 अज ु्मन उवाच 
 ज्ायसी च षेत ् कम ्मणस ् त षे मता बकुद्धर ् जनाद ्मन । 

तत ् ककं कम ्मकण घोरषे मा ंकनयोजयकस कषेशव ॥3-1॥
арджуна увfча 

джйfйасb чет кармаtас те матf буддхир джанfрдана 
тат киv кармаtи гхоре мfv нийоджайаси кеoава

арджунас - Арджуна*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; джйfйасb [ж.р.] 

- превосходящее, лучшее; чед - если; кармаtас [род.] - деятельности; те 

- для тебя; матf [прч.прош.СТР.(ман.4)ж.р.] - считаемое, рассматриваемое, 
признаваемое; буддхис [ж.р.] - понимание, постижение, осознание; джана-
ардана [ТП.зват.] - о, Джанардана* (эпитет Кришны*); тат - то; ким - что 
же;  кармаtи [местн.] - в совершении поступков; гхоре [местн.] - в страшном, 
в ужасном, в отвратительном; мfм - меня; ни-йоджайаси [2.ед.наст.ПАР.кауз.

(йудж.7)] - ты принуждаешь, склоняешь, заставляешь; кеoава [зват.] - о, 
Кешава* (эпитет Кришны*);              

Арджуна сказал: О, приводящий в волнение Джанар-
дана! Если ты считаешь, что постижение Всевышнего 
с помощью разума намного превосходит всю прочую 
деятельность человека, тогда зачем, о Кешава, ты скло-
няешь меня к совершению ужасных и отвратительных 
поступков?

стих 3.2 [6.25.2]

 ज्ायसी च षेत ् कम ्मणस ् त षे मता बकुद्धर ् जनाद ्मन । 
तत ् ककं कम ्मकण घोरषे मा ंकनयोजयकस कषेशव ॥3-2॥
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вйfмиoреtа-ива вfкйена буддхиv мохайасbва ме 
тад экаv вада ниoчитйа йена oрейо ‘хам fпнуйfм

ви-f-миoреtа [твор.] - противоречивым; ива - как будто; вfкйена [твор.] - 
утверждением, речью, высказыванием; буддхим  [вин.] - разум; мохайаси [2.ед.

наст.ПАР.кауз.(мух.4)] - вводишь в заблуждение, спутываешь, смущаешь; ива - 
словно; ме - мой; тат - то;  экам [вин.] - единственное, подлинное, высшее; 
вада [2.ед.пов.ПАР.(вад.1)] - скажи; ниo-читйа  [ПР.гер.(чит.1)]  - определившись, 
направив себя в соответствии; йена - с которым; oрейас [ср.р.] - благо, 
лучшее состояние; ахам - я; fпнуйfм [1.ед.жел.ПАР.(fп.5)] - смог бы получить, 
обрести, добиться;             

Своими противоречивыми высказываниями ты вво-
дишь мой разум в заблуждение, поэтому укажи мне на 
единственно верный путь, следуя которым я смог бы 
достичь наивысшего блага.

4 категория. Текущий блок вопросов Арджуны обращается к 
высказыванию Кришны в стихе 2.49. Поскольку стих 2.49 мы уже 
отнесли к числу поддельных, то с точки зрения обычной логики, к 
их числу относится и весь данный блок текстов.

стих 3.3 [6.25.3]

 श्ी भगवान ् उवाच 
 लोकषे  ऽकस्न ् कविकवधा कनठिा परुा प्रोक्ता मयानघ । 

ज्ानयोग षेन साखं्ाना ंकम ्मयोग षेन योकगनाम ् ॥3-3॥
oрb бхагавfн увfча  

локе ‘смин дви-видхf ниinхf пурf проктf майfнагха 
джufна-йогена сfvкхйfнfv карма-йогена йогинfм

oрb - уважаемый, достославный; бхагавfн [м.р.] - Господь, Всевышний; увfча 
[3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; локе [местн.] - в мире; асмин - в этом; дви-ви-дхf 

[ПР>ДВ.ж.р.] - в двух~дви видах; ни-inхf [ПР.ж.р.] - предрасположенность, 
приверженность, посвящение; пурf [нар.] - ранее, прежде, до этого; пра-уктf 
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[ПР.прч.прош.СТР.(вач.2)ж.р.] - изложенное, сказанное; майf - мною; ан-агха 
[НН.зват.] - о, безгрешный;  джufна-йогена [ТП.твор.] - методом достижения 
единства со Всевышним~йога посредством обретения знания~джufна; 
сfv-кхйfнfм [ПР.мн.род.] - у имеющих способность к аналитическому 
мышлению, у последователей философской системы Санкхья*; карма-
йогена [ТП.твор.] - методом достижения единства со Всевышним~йога через 
совершение деятельности~карман; йогинfм [мн.род.] - у тех, кто встал на 
путь Йоги*;              

Достославный Господь сказал: О, безгрешный! В этом 
мире люди склонны следовать двумя путями развития, 
которые были описаны мною ранее. Метод достижения 
единства со Всевышним посредством обретения знания 
выбирают для себя те, кто имеет способность к аналити-
ческому мышлению. Те, кто встал на путь Йоги, дости-
гают того же результата посредством совершения дея-
тельности.  

стих 3.4 [6.25.4]

 न कम ्मणाम ् अनारम्भान ् न चैष्म्यथं परुुषो ऽश्तु षे । 
न च सनं्सनाद ्एव कसकद्ध ंसमकधगच्कत ॥3-4॥

на кармаtfм анfрамбхfн наиiкармйаv пуруiо ‘oнуте 
на ча саvнйасанfд эва сиддхиv самадхигаччхати

на - не; кармаtfм [мн.род.] - поступков, действий; ан-f-рамбхfт [ПР>НН.отл.] 

- от отсутствия попыток, начинаний; наиi-кармйам [ПР.ср.р.] - свободу от 
деятельности; пуруiас [м.р.] - человек; аoнуте [3.ед.наст.АТМ.(аo.5)] - получает, 
приобретает; на - не; ча - также;  саvнйасанfт - от удаления, отказа 
от мирских дел; эва - в полной мере; сиддхим [вин.] - успех, результат, 
совершенство; сам-адхи-гаччхати [3.ед.наст.АТМ.(аo.5)] - достигает;             

Человек не освободится от последствий своей деятель-
ности просто отказавшись от совершения поступков. 
И точно также он не достигнет полного совершенства 
просто удалившись от мирских дел.
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стих 3.5 [6.25.5]

 न कह ककश्त ् क्णम ् अकप जात ुकतठित्यकम्मकृत ् । 
काय ्मत षे ह्यवशः कम ्म सव ्मः प्रकृकतज चैर ् गणु चैः ॥3-5॥

на хи каoчит кiаtам апи джfту тиinхатй-акарма-кhт 
кfрйате хй-аваoаp карма сарваp пракhти-джаир гуtаиp

на - не; хи - несомненно; каoчит - кто-либо; кiаtам [нар.] - на мгновение, 
на миг; апи - даже; джfту [нар.] - когда бы то ни было; тиinхати [3.ед.

наст.ПАР.(стхf.1)] - остаётся, пребывает в состоянии; а-карма-кhт [НН>ТП.] - 
как не совершающий поступков, бездействующий;  кfрйате [3.ед.наст.СТР.

кауз.(кh.8)] - вызывается, приводится в действие; хи - безусловно; а-ваoас 

[НН.] - независимый, неподвластный чужой воле; карма - поступок, 
действие; сарвас - всякий; пра-кhти-джаис [ПР>ТП.мн.твор.] - порождёнными 
материальной природой~пракhти; гуtаис [мн.твор.] - качествами;            

Безусловно, никому не под силу оставаться бездей-
ствующим даже на короткое мгновение, поскольку 
каждый поступок приводится в действие качествами 
материальной природы независимо от человека.

стих 3.6 [6.25.6]

 कमथेक्रियाकण सयंम्य य आस्तषे मनसा स्रन ् । 
इक्रियाथा ्मन ् कवमयूढामिा कमर्थाचारः स उच्तषे ॥3-6॥
кармендрийftи саvйамйа йа fсте манасf смаран 
индрийfртхfн вимelхfтмf митхйfчfраp са учйате

карма-индрийftи [ТП.мн.ср.р.] - органы действия~карман; саv-йамйа [ПР.

гер.(йам.1)]  - обуздав, взяв под контроль; йас - который; fсте [3.ед.наст.АТМ.

(fс.2)] - остаётся, продолжает, сохраняет; манасf [твор.ср.р.] - посредством 
ума; смаран [прч.наст.ПАР.(смh.1)] - помнящий, хранящий в памяти, не 
забывающий; индрийа-артхfн [ТП.мн.вин.м.р.] - объекты чувственного 
наслаждения; ви-мelха-fтмf [ТП.м.р.] - ненадежный, изменчивый~вимelха 
человек~fтман;  митхйf-f-чfрас [БВ.м.р.] - имеющий лживое, притворное, 
лицемерное~митхйf поведение~fчfра; сас - он; учйате [3.ед.наст.СТР.(вач.2)] 

- считается, зовётся;         
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Того, кто взяв под контроль свои органы действия, 
продолжает при этом постоянно размышлять над объ-
ектами чувственного наслаждения, называют притвор-
щиком и лицемером.

стих 3.7 [6.25.7]

 यस ् कविक्रियाकण मनसा कनयम्यारभतषे ऽज ु्मन । 
कमथेक्रिय चैः कम ्मयोगम ् असक्तः स कवकशष्तषे॥3-7॥

йас тв-индрийftи манасf нийамйfрабхате ‘рджуна 
кармендрийаиp карма-йогам асактаp са виoиiйате

йас - который; ту - тем не менее; индрийftи [мн.ср.р.] - чувства; манасf 
[твор.ср.р.] - посредством ума;  ни-йамйа [ПР.гер.(йам.1)]  - сдержав, обуздав, 
укротив; f-рабхате [3.ед.наст.АТМ.(рабх.1)] - занимается, берётся за; арджуна 
[зват.] - о, Арджуна*; карма-индрийаис [ТП.мн.твор.ср.р.] - органами действия; 
карма-йогам [ТП.вин.] - посвящение своих поступков Всевышнему 
посредством практики карма-йоги (достижения единства с Богом~йога 
через совершение деятельности~карман); а-сактас [НН.прч.прош.СТР.

(саuдж.1)] - свободный от привязанности, беспристрастный;  сас - он; 
ви-oиiйате [3.ед.наст.СТР.(oиi.7)] - отличается, превосходит, считается более 
предпочтительным;            

Однако тот, о Арджуна, кто с помощью ума подчиняет 
себе чувства и занимает свои органы действия в прак-
тике служения Всевышнему, посвящая ему плоды своей 
деятельности, намного превосходит такого обманщика, 
поскольку очень скоро избавляется от привязанности и 
становится безразличным к мирским удовольствиям.

стих 3.8 [6.25.8]

 कनयत ंकुरु कम ्म वि ंकम ्म ज्ायो ह्यकम्मणः । 
शरीरयात्ाकप च त षे न प्रकसध्षेद ्अकम्मणः ॥3-8॥

нийатаv куру карма тваv карма джйfйо хй-акармаtаp 
oарbра-йfтрfпи ча те на прасидхйед акармаtаp
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ни-йатам [ПР.прч.прош.СТР.(йам.1)вин.] - установленную, регламентированную; 
куру [2.ед.пов.ПАР.(кh.8)] - совершай; карма [вин.] - деятельность; твам - ты; 
карма [ср.р.] - (такая) деятельность; джйfйас [ср.р.] - превосходящая, 
лучшая; хи - несомненно; а-кармаtас [НН.род.] - бездействия, отказа от 
совершения деятельности;  oарbра-йfтрf [ТП.ж.р.] - поддержание жизни, 
сохранение~йfтрf тела~oарbра; апи - даже; ча - также; те - твоего; на 
- не; пра-сидхйет [3.ед.жел.ПАР.(сидх.4)] - может быть выполнено, достигнуто, 
осуществлено; а-кармаtас [НН.отл.] - в результате отказа от совершения 
действий;            

Исполняй установленные для твоего положения обя-
занности. Такая деятельность, несомненно, лучше, чем 
отказ от совершения каких-либо поступков. Ничего не 
делая, ты не сможешь даже поддерживать жизнь в своём 
теле.

4 категория. Данный блок текстов является развёрнутым ответом 
Кришны на вопрос Арджуны, заданный в стихе 3.1. Поскольку 
блок текстов 3.1-2 мы уже отнесли к подделке, следовательно и все 
ответы на него Кришны следует отнести к их числу. Таким образом 
почти вся 3 глава Бхагавад Гиты оказывается в числе поздней 
интерполяции, за редким исключением, о чём будет сказано далее.

стих 3.9 [6.25.9]

 यज्ाथा ्मत ् कम ्मणो ऽन्त् लोको ऽय ंकम ्मबन्नः । 
तदथथं कम ्म कौतिषेय मकु्तसङ्गः समाचर ॥3-9॥

йаджufртхfт кармаtо ‘нйатра локо ‘йаv карма-бандханаp 
тад-артхаv карма каунтейа мукта-саyгаp самfчара

йаджuа-артхfт [ТП.отл.] - из совершаемой с целью, ради, во имя~артха  
жертвоприношения~йаджuа; кармаtас [род.] - деятельности; анйатра [нар.] 

- иначе; локас [м.р.] - мир; айам - этот; карма-бандханас [ТП.м.р.] - скованный 
оковами, связанный узами~бандхана последствий совершённых 
поступков~карман; тат-артхам [ТП.вин.] - предназначенную для того, 
служащую тому; карма [вин.] - деятельность; каунтейа [зват.] - о, Каунтейа* 
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(эпитет Арджуны*); мукта-саyгас [ТП.прч.прош.СТР.(муч.6)м.р.] - избавленный, 
освобождённый~мукта от привязанности к мирским отношениям 
и наслаждениям~саyга; сам-f-чара [3.ед.наст.ПАР.(гам.1)] - осуществляй, 
практикуй, исполняй тщательно, как следует;           

Все в этом мире находятся во власти последствий 
совершаемых ими поступков. Освободиться от них 
может лишь тот, кто посвящает свою деятельность 
Всевышнему. Поэтому, о сын Кунти, избавившись от 
привязанности к мирским наслаждениям, с большим 
усердием исполняй свои обязанности как жертвоприно-
шение Богу.

Примечание переводчика. Лексика и построение фраз в данном стихе выглядят очень 
косноязычным. Это дополнительно указывает на его более позднее происхождение.

стих 3.10 [6.25.10]

 सहयज्ाः प्रजाः सषृ्टा परुोवाच प्रजापकतः । 
अन षेन प्रसकवष्ध्वम ् एष वो ऽकस्तष्टकामधकु ्॥3-10॥

саха-йаджufp праджfp сhinвf пуровfча праджf-патиp 
анена прасавиiйадхвам эiа во ‘ств-иinа-кfма-дхук

саха-йаджufс [АБ.мн.] - вместе~саха с актом жертвоприношения~йаджuа; 
пра-джfс [ПР.мн.] - порождаемые (живые существа); сhinвf [гер.(сhдж.6)]   - 
произведя из себя на свет; пурf [нар.] - прежде; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - 
сказал; пра-джf-патис [ПР>ТП.м.р.] - повелитель рождённых живых существ 
(эпитет Брахмы*); анена - этим; пра-савиiйадхвам [2.мн.усл.АТМ.(сe.2)] - вы 
смогли бы приумножиться, произвести на свет потомство;  эiаc - это; вас 
- вам всем; асту [3.ед.пов.ПАР.(гам.1)] - да будет; иinа-кfма-дхук [ТП.прч.прош.СТР.

(иi.6)] - исполнение, доение~дух в соответствии с намерением~кfма всего 
приятного, желаемого~иinа;      

Произведя на свет обитателей этого мира вместе с 
актом жертвоприношения, прародитель живых существ 
Брахма сказал: «Посредством этого жертвоприношения 
вы сможете исполнить все свои желания и произвести 
на свет многочисленное потомство.
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Примечание переводчика. Существительное праджfс «живые существа», 
употреблённое в данном стихе, по всем правилам грамматики санскрита должно было быть 
использовано в вин. падеже вместо имен. Кроме того глагол прасавиiйадхвам употреблён 
здесь в очень редко встречаемом условном наклонении (кондиционал) возвратного залога, 
что допустимо при добавлении к нему связующей части предложения, указывающей на 
условие выполнения действия. Поскольку в имеющемся блоке стихов подобной связующей 
части нет, можно заключить, что форма глагола выбрана ошибочно. В соответствии с 
общим контекстом самого стиха более уместным было бы употребить этот глагол в форме 
желательного наклонения (оптатив) прасувbдхвам.

стих 3.11 [6.25.11]

 दषेवान ् भावयतान षेन त षे द षेवा भावयति ुवः । 
परस्परं भावयतिः श्षेयः परम ् अवाप्स्यथ ॥3-11॥
девfн бхfвайатfнена те девf бхfвайанту ваp 

параспараv бхfвайантаp oрейаp парам авfпсйатха

девfн [мн.вин.] - божественных личностей, богов; бхfвайатf [прч.наст.ПАР.кауз.

(бхe.1)твор.] - обеспечивающим, оживляющим, поддерживающим; анена - 
этим; те - те; девfс [мн.] - боги, божества; бхfвайанту [3.мн.пов.ПАР.(бхe.1)] - пусть 
защищают, оберегают; вас - вас; парас-парам [нар.] - обоюдно, взаимно;  
бхfвайантас [прч.наст.ПАР.кауз.(бхe.1)мн.] - получившие, достигнувшие; oрейас 
[вин.] - благо, удачу, счастье, благословение; парам [вин.] - наивысшее, 
наибольшее; ава-fпсйатха [2.мн.буд.ПАР.(fп.5)] - вы обретёте, получите;           

Этим жертвоприношением вы сможете обеспечить 
силой богов. Они, в свою очередь, получив от вас подно-
шения, будут во всём вам помогать и поддерживать вас. 
Так, обоюдно заботясь друг о друге, вы обретёте наи-
высшее благо в жизни, счастье и процветание.

стих 3.12 [6.25.12]

 इष्टान ् भोगान ् कह वो दषेवा दास्यतिषे यज्भाकवताः । 
त चैर ् दत्तान ् अप्रदाय चैभ्यो यो भङु्कषे स्तषेन एव सः॥3-12॥

иinfн бхогfн хи во девf дfсйанте йаджuа-бхfвитfp 
таир даттfн апрадfйаибхйо йо бхуyкте стена эва саp
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иinfн [прч.прош.СТР.(иi.6)мн.вин.] - желанные, искомые; бхогfн [мн.вин.] 

- наслаждения, удовольствия; хи - безусловно; вас - вам; девfс [мн.] - 
боги, божества; дfсйанте [3.мн.буд.АТМ.(дf.3)] - дадут, предложат; йаджuа-
бхfвитfс [ТП.прч.прош.СТР.кауз.(бхe.1)мн.] - вызванные, порождённые~бхfвита 
совершением жертвоприношения~йаджuа; таис - теми; даттfн [прч.прош.

СТР.(дf.3)мн.вин.] - одаренные;  а-пра-дfйа  [ПР>НН.гер.(дf.3)] - не предложив; 
эбхйас - им; йас - кто; бхуyкте [3.ед.наст.АТМ.(бхудж.7)] - наслаждается, 
пользуется; стенас [м.р.] - похититель, вор, грабитель; эва - в полной мере; 
сас - он;          

В результате совершения жертвоприношения, боги 
одарят вас всеми желаемыми наслаждениями и удо-
вольствиями. Но тот, кто пользуется ими, не предложив 
в ответ богам свои подношения, является вором и гра-
бителем.

стих 3.13 [6.25.13]

 यज्कशष्टाकशनः सतिो मचु्तिषे सव ्मकककबिष चैः । 
भञु्जत षे त षे विघ ंपापा य षे पचन्तामिकारणात ् ॥3-13॥

йаджuа-oиinfoинаp санто мучйанте сарва-килбиiаиp 
бхуuджате те тв-агхаv пfпf йе пачантй-fтма-кfраtfт

йаджuа-oиinа-foинас [ТП>ТП.прч.прош.СТР.(ofс.2)мн.] - те, которые поедают, 
употребляют в пищу~foин оставленное после~oиinа совершения 
жертвоприношения~йаджuа; сантас [прч.наст.ПАР.(ас.2) мн.] - добродетельные, 
возвышенные, сведущие; мучйанте [3.мн.наст.СТР.(муч.6)] - освобождаются, 
избавляются; сарва-килбиiаис [ТП.мн.твор.] - всеми~сарва грехами, 
проступками, пороками; бхуuджате [3.мн.наст.АТМ.(бхудж.7)] - вкушают; те - те; 
ту - с другой стороны; агхам [вин.м.р.] - грех, скверну;  пfпfс [мн.] - негодяи, 
подлецы, злодеи; йе - которые; пачанти [3.мн.наст.ПАР.(пач.1)] - готовят пищу; 
fтма-кfраtfт [ТП.отл.] - ради себя~fтман;          

Добродетельные и возвышенные люди, употребля-
ющие в пищу оставленное после жертвоприношения, 
избавляются от всех пороков, но те негодяи, которые 
готовят пищу исключительно для своего личного 
наслаждения, вкушают один лишь грех».
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Примечание переводчика. Глагол мучйанте (избавляются) относится в данном 
стихе к словосочетанию сарва-килбиiаис (всеми пороками), которое употреблено в твор. 
падеже мн. числа. Правильнее было использовать указанное сочетание в отл. падеже мн. 
числа сарва-килбиiебхйас (от всех пороков).

4 категория. Весь приведённый выше блок стихов следует отнести 
к подделке уже просто на том основании, что он содержит очень 
грубую, корявую лексику санскрита. Однако к этому добавляется 
ещё и множество грубых грамматических ошибок. Разумеется, 
истинный автор этой книги, для которого санскрит был родным 
языком, не стал бы выражать свои мысли столь несовершенным 
образом. А вот поздние авторы, уже утратившие к тому времени 
знание языка, в попытках либо дописать по своему усмотрению эту 
книгу, либо восстановить безнадёжно утраченные стихи, вполне 
могли себе это позволить.

стих 3.14-15 [6.25.14-15]

 अनिाद ्भवकति भयूताकन पज ्मन्ाद ्अनिसभंवः । 
यज्ाद ्भवकत पज ्मन्ो यज्ः कम ्मसमभुिवः ॥3-14॥

 कम्म ब्रह्मोभिव ंकवकद्ध ब्रह्माक्रसमभुिवम ् । 
तस्ात ् सव ्मगत ंब्रह्म कनत्य ंयज्षे प्रकतकठितम ् ॥3-15॥

аннfд бхаванти бхeтfни парджанйfд анна-саvбхаваp 
йаджufд бхавати парджанйо йаджuаp карма-самудбхаваp

карма брахмодбхаваv виддхи брахмfкiара-самудбхавам 
тасмfт сарва-гатаv брахма нитйаv йаджuе пратиinхитам

аннfт [прч.прош.СТР.(ад.2)отл.ср.р.] - из злаков, зерновых культур, пищи; 
бхаванти [3.мн.наст.ПАР.(бхe.1)] - поддерживают жизнь; бхeтfни [прч.прош.

СТР.(бхe.1)мн.ср.р.] - сотворённые живые существа; парджанйfт [отл.] - из 
дождевого облака, дождя; анна-саv-бхавас [ПР>ТП.м.р.] - возникновение, 
происхождение~саvбхавас злаков, зерновых культур, пищи~анна; 
йаджufт [отл.] - от совершения жертвоприношения; бхавати [3.ед.наст.ПАР.

(бхe.1)] - возникает, образуется; парджанйас [м.р.] - дождь, ливень;  йаджuас 
[м.р.] - жертвоприношение, предложение даров; карма-сам-ут-бхавас 
[ПР>ТП.] - из деятельности~карман (имеет) происхождение~самудбхава; 



125

Oрbмад Бхагавад Гbтf

© Сообщество «Уттама Шлока», 2022 г.

карма [ср.р.] - деятельность; брахма-ут-бхавам [ПР>ТП.вин.] - из следования 
предписаниям священных текстов Вед* (имеет) происхождение~удбхава; 
виддхи [2.ед.пов.ПАР.(вид.2)] - знай; брахма-а-кiара-сам-ут-бхавам [ПР>ТП>ТП.

вин.] - ведические писания~брахма от нерушимого, вечного~акiара 
(эпитет Вишну) (берут своё) начало~самудбхава; тасмfт [нар.] - потому; 
сарва-гатам [ТП.прч.прош.СТР.(гам.1)вин.] - всепроникающее, вездесущее; 
брахма [вин.ср.р.] - Высшее начало, Высшее существо, Брахман*; нитйам 
[нар.] - вечно, постоянно, при всех обстоятельствах, всегда;  йаджuе [местн.] 

- в жертвоприношении, в подношении даров; прати-inхитам [ПР.прч.прош.

СТР.(стхf.1)вин.] - пребывающий, присутствующий, содержащийся;          

Все живые существа поддерживают жизнь благо-
даря злакам. Зерновые культуры созревают благо-
даря обильным дождям. Дождь приходит в результате 
совершения обряда жертвоприношения, а жертвопри-
ношение является частью выполняемой человеком 
деятельности. Знай же, что правильная деятельность 
человека возникает из следованиями предписаниям 
священных текстов Вед, а ведические писания берут 
своё начало от самого нерушимого Господа. Вот почему 
всепроникающее, вездесущее наивысшее божественное 
начало, именуемое Брахман, неизменно присутствует в 
каждом совершаемом жертвоприношении.

2 категория. В данной группе стихов превозносится совершение 
человеком жертвоприношения, следование священным писаниям, 
Ведам, которые изошли уст самого Всевышнего. Здесь также 
утверждается, что Бог как принцип вечно пребывает в акте 
жертвоприношения. Но ранее было сказано совсем обратное: 
в блоке стихов 2.42-43 Кришна осуждал жрецов, совершающих 
жертвоприношения, а в стихе 2.53 Веды были представлены им как 
нечто, что сбивает человека с толку. Из этого можно заключить, что 
перед нами очередная подделка, созданная в более позднее время, 
и все рассматриваемые стихи не могут считаться оригинальными.
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стих 3.16 [6.25.16]

 एव ंप्रवकत ्मत ंचकं् नानवुत ्मयतीह यः । 
अघायरु ् इक्रियारामो मोघ ंपाथ ्म स जीवकत ॥3-16॥

эваv правартитаv чакраv нfнувартайатbха йаp 
агхfйур индрийfрfмо могхаv пfртха са джbвати

эвам - таким образом; пра-вартитам [ПР.прч.прош.СТР.кауз.(вhт.1)вин.] - 
приведённый в движение; чакрам [вин.] - круговорот, циклический 
процесс; на - не; ану-вартайати [3.ед.наст.ПАР.кауз.(вhт.1)] - выполняет, 
следует, поддерживает; иха [нар.] - здесь, в этом мире; йас - кто; агха-
fйус [БВ.м.р.] - порочный, греховный~агха человек~fйу;  индрийа-f-
рfмас [ТП.м.р.] - ублажающий, доставляющий удовольствие~fрfмас своим 
чувствам~индрийа; могхам [нар.] - напрасно, бесполезно, зря; пfртха 
[зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); сас - он; джbвати [3.ед.наст.ПАР.(джbв.1)] 

- живёт;       

О, сын Притхи! Порочный человек, который не под-
держивает совершением жертвоприношения описан-
ного мною круговорота взаимодействия в этом мире, а 
лишь стремится во всём угождать себе и своим чувствам, 
только зря проживает свою жизнь.

стих 3.17 [6.25.17]

 यस ् विामिरकतर ् एव स्याद ्आमितपृ्श ् च मानवः । 
आमिन्षेव च सतंषु्टस ् तस्य कायथं न कवद्तषे ॥3-17॥

йас тв-fтма-ратир эва сйfд fтма-тhптаo ча мfнаваp 
fтманй-ева ча саvтуinас тасйа кfрйаv на видйате

йаc - который; ту - однако; fтма-ратис [ТП.ж.р.] - радость, восторг, 
наслаждение~рати от собственной высшей души, своей внутренней 
природы~fтман; эва - всецело; сйfт [3.ед.жел.ПАР.(ас.2)] - может испытывать; 
fтма-тhптас [ТП.прч.прош.СТР.(тhп.4)м.р.] - удовлетворённый, довольный~тhпта 
самим собой~fтман (т.п. не ищущий удовольствий во внешнем мире); 
ча - также; мfнавас [м.р.] - человек;  fтмани [местн.] - в себе, внутри себя; 
эва - совсем; ча - также; саv-туinас [ПР.прч.прош.СТР.(туi.4)] - в полной мере 
довольный; тасйа - того; кfрйам [прч.буд.СТР.(кh.8)вин.] - то, что должно быть 
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совершено (долг, обязанности, повинность, предписание); на - не; видйате 

[3.ед.наст.АТМ.(вид.4)] - существует;

Однако для того, кто способен испытывать наслаж-
дение от собственной духовной природы, кто полно-
стью удовлетворён самим собой и не ищет радостей 
во внешнем мире, для такого человека не существует 
никаких предписаний в отношении совершаемой дея-
тельности, он полностью освобождается от долга и обя-
зательств.

стих 3.18 [6.25.18]

 न चैव तस्य कृत षेनाथयो नाकृत षेन षेह कश्न । 
न चास्य सव्मभयूत षेष ुककश्द ्अथ ्मव्पाश्यः ॥3-18॥
на-ива тасйа кhтенfртхо нfкhтенеха каoчана 

на чfсйа сарва-бхeтеiу каoчид артха-вйапfoрайаp

на - не; эва - в полной мере; тасйа - у того; кhтена [прч.прош.СТР.(кh.8)твор.] - 
обретённым, присвоенным; артхас [м.р.] - заинтересованность, надобность, 
потребность; на - не; а-кhтена [НН.прч.прош.СТР.(кh.8)твор.] - не достигнутым, не 
добытым, не полученным; иха [нар.] - здесь, в этом мире; каoчана - что-либо; 
на - не существует;  ча - также; асйа - для него; сарва-бхeтеiу [ТП.мн.местн.] 

- среди всех сотворённых живых существ~бхeта; каoчит - кто-либо; 
артха-ви-апа-foрайас [ПР>ТП.м.р.] - (в отношении которого он имеет) 
намерение, желание, стремление~артха, обращение за материальной 
помощью~артха для поддержания себя, для покровительства, с 
целью~артха обретения прибежища, опоры~вйапfoрайас;     

Для такого человека не имеет значения всё то, что 
уже было сделано или достигнуто, как и нет заинтере-
сованности в том, что ещё не было совершено или полу-
чено. Среди всех сотворённых существ он ни от кого не 
зависит, ни у кого он не ищет прибежища и ни к кому не 
обращается за помощью.
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стих 3.19 [6.25.19]

 तस्ाद ्असक्तः सतत ंकायथं कम ्म समाचर । 
असक्तो ह्याचरन ् कम ्म परम ् आप्ोकत पयूरुषः ॥3-19॥
тасмfд асактаp сататаv кfрйаv карма самfчара 
асакто хйfчаран карма парам fпноти пeруiаp

тасмfт [нар.] - потому; а-сактас [НН.прч.прош.СТР.(саuдж.1)] - свободный от 
привязанности, беспристрастный; са-татам [ПР.прч.прош.СТР.(тан.8)вин>нар.] 

- всегда, неизменно; кfрйам [прч.буд.СТР.(кh.8)вин.] - то, что должно быть 
совершено (долг, обязанности, повинность, предписание); карма [вин.ср.р.] - 
деятельность; сам-f-чара [2.ед.пов.ПАР.(чар.1)] - исполняй, совершай; а-сактас 
[НН.прч.прош.СТР.(саuдж.1)] - непривязанный, беспристрастный; хи - несомненно; 
f-чаран [ПР.прч.наст.ПАР.(чар.1)м.р.] - совершающий, осуществляющий; карма 
[вин.ср.р.] - деятельность;  парам [вин.ср.р.] - высшее блаженство, духовное 
наслаждение; fпноти [3.ед.наст.ПАР.(fп.5)] - обретает, находит, достигает; 
пeруiас [м.р.] - человек;     

Поэтому всегда исполняй предписанные тебе обя-
занности, не привязываясь к последствиям и резуль-
татам своей деятельности. Человек, совершающий свои 
поступки без привязанности, несомненно, обретает 
наивысшее духовное блаженство.

стих 3.20 [6.25.20]

 तस्ाद ्असक्तः सतत ंकायथं कम ्म समाचर । 
असक्तो ह्याचरन ् कम ्म परम ् आप्ोकत पयूरुषः ॥3-20॥

кармаtа-ива хи саvсиддхим fстхитf джанакfдайаp 
лока-саvграхам эвfпи саvпаoйан картум архаси

кармаtf [твор.] - исполнением своих обязанностей; эва - исключительно; 
хи - воистину; саv-сиддхим [ПР.вин.] - полное совершенство, окончательный 
успех, наивысшую реализацию; f-стхитfс [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1)мн.] - 
взошедшие, поднявшиеся (на уровень); джанака-fдайас [ТП.мн.] - разные 
правители, начиная с царя Джанаки*; лока-саv-грахам [ПР>ТП.вин.] - 
защиту, опеку, ведение за собой~саvграха людей~лока; эва - аналогично 
этому;  апи - также; саv-паoйан [ПР.прч.наст.ПАР.(паo.4)м.р.] - принимающий 
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во внимание; картум [инф.(кh.1)] - совершать, исполнять, делать; архаси [2.ед.

наст.ПАР.(арх.1)] - ты должен;     

Великие правители прошлого, такие как царь Джа-
нака, достигли наивысшего совершенства в жизни 
исполнением своих обязанностей. Даже ради того, 
чтобы показать другим пример и направить их на 
верный путь, тебе следует также безупречно исполнять 
свой долг.

Примечание переводчика. Выражение fстхитfс (утвердившиеся, занявшие 
положение, поднявшиеся) в данном стихе плохо сочетается с фразой саvсиддхим (полное 
совершенство). Правильнее было бы использовать страдательное причастие от глаголов √ fп 
(fпта), √ лабх (лабдха), √ аo (аinа).

стих 3.21 [6.25.21]

 यद ्यद ्आचरकत श्षेठिस ् तत ् तद ्एवषेतरो जनः । 
स यत ् प्रमाण ंकुरुत षे लोकस ् तद ्अनवुत ्मत षे ॥3-21॥

йад йад fчарати oреinхас тат тад эветаро джанаp 
са йат прамftаv куруте локас тад анувартате

йат йат - как бы ни, что бы ни; f-чарати [3.ед.наст.ПАР.(чар.1)] - совершает, ведёт 
себя; oреinхас - наиболее выдающийся, доминирующий, превосходящий 
других; тат тат - всё то; эва - также и; итарас - другой, остальной; джанас 
[м.р.] - народ;  сас - он; йат - который; прамftам [вин.] - стандарт, образец, 
мерило; куруте [3.ед.наст.АТМ.(кh.8)] - вводит в обращение; локас [м.р.] - страна, 
сообщество, мир; тат - то; ану-вартате [3.ед.наст.АТМ.(вhт.1)] - одобряет, 
выполняет, следует, подражает;     

Всё, чего бы не делал наиболее выдающийся, превос-
ходящий других человек, будет повторять за ним и весь 
остальной народ. Какой бы пример не подавал такой 
человек в обществе, ему во всём будет следовать и под-
ражать и целый мир.
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стих 3.22 [6.25.22]

 न मषे पाथा ्मकस्त कत ्मव् ंकत्ष ुलोकषेष ुककंचन । 
नानवाप्म ् अवाप्व् ंवत ्म एव च कम ्मकण ॥3-22॥

на ме пfртхfсти картавйаv триiу локеiу киvчана 
нfнавfптам авfптавйаv варта ева ча кармаtи

на - не; ме - для меня; пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); асти 

[3.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - существует; картавйам [прч.буд.СТР.(кh.8)вин.] - что должно 
быть исполнено, что надлежит совершить; триiу [мн.местн.] - в трёх; локеiу  
[мн.местн.] - в мирах; киvчана - чего-либо; на - не; ан-ава-fптам [ПР>НН.

прч.прош.СТР.(fп.5)] - недостижимое; ава-fптавйам [ПР.прч.буд.СТР.(fп.5)вин.] - что 
должно быть достигнуто, что надлежит получить; варте [1.ед.наст.АТМ.(вhт.1)] - 
занимаю себя, соблюдаю, следую, придерживаюсь; эва - в полной мере; ча 
- также; кармаtи [местн.ср.р.] - в совершении предписанных обязанностей, в 
исполнении долга, в деятельности;    

Во всех трёх мирах, о сын Притхи, нет ничего недо-
стижимого для меня, и ничего из того, что мне было бы 
нужно получить. Для меня не существует никаких обя-
занностей и предписаний, и всё же я в полной мере и 
надлежащим образом исполняю свой долг.

стих 3.23 [6.25.23]

 यकद ह्यहं न वतथेय ंजात ुकम ्मणयतक्रितः । 
मम वमिा ्मनवुत ्मतिषे मनषु्ाः पाथ ्म सव ्मशः ॥3-23॥

йади хйахаv на вартейаv джfту кармаtйатандритаp 
мама вартмfнувартанте мануiйfp пfртха сарваoаp

йади [нар.] - если; хи - поистине; ахам - я; не - не; вартейа [1.ед.жел.АТМ.(вhт.1)] 

- смог бы занять себя; джfту [нар.] - когда бы то ни было; кармаtи [местн.

ср.р.] - в совершении предписанных обязанностей, в исполнении долга, в 
деятельности; а-тандритас [НН.прч.прош.СТР.(тандр.1)] - не вялый, не ленивый;  
мама - мой; вартма [вин.ср.р.] - путь, курс, направление; ану-вартанте [3.мн.

наст.АТМ.(вhт.1)] - одобряют, выполняют, следуют, подражают; мануiйfс [мн.] 

- все люди, всё человечество; пfртха [зват.] - о, Партха* (эпитет Арджуны*); 
сарваoас [нар.] - повсеместно, повсюду;         
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О, сын Притхи! Если я когда бы то ни было перестану 
с большим старанием исполнять предписанные мне обя-
занности, то люди повсюду последуют моему примеру.

1 категория. Здесь Кришна обращается к Арджуне с тем же 
самым эпитетом, как и в предыдущем стихе. Такое случается в 
ведической литературе крайне редко, потому что противоречит 
нормальной логике повествования. Это ещё одно доказательство 
дополнительных вставок, которые были добавлены позже в тексты 
книги.

стих 3.24 [6.25.24]

 उत्सीदषेयरु ् इम षे लोका न कुयाथं कम ्मच षेद ्अहम ् । 
सकंरस्य च कता ्म स्याम ् उपहन्ाम ् इमाः प्रजाः ॥3-24॥

утсbдейур име локf на курйfv карма-чед ахам 
саvкарасйа ча картf сйfм упаханйfм имfp праджfp

ут-сbдейур [3.мн.жел.ПАР.(сад.1)] - исчезли бы, пропали бы, погибли бы; име 
- эти все; локfс [мн.] - миры; на - не; курйfм [1.ед.жел.ПАР.(кh.8)] - захотел бы 
совершать, исполнять; карма [вин.ср.р.] - обязанности, долг, деятельность; 
чед - если бы; ахам - я;  саv-карасйа [ПР.род.] - потомства от смешанных 
браков представителей разных сословий; ча - также; картf [м.р.] - создатель; 
сйfм [1.ед.жел.ПАР.(ас.2)] - стал бы; упа-ханйfм [1.ед.жел.ПАР.(хан.2)] - повредил 
бы, испортил бы, потревожил бы; имfс - эти все; пра-джfс [ПР.мн.] - 
порождаемые (живые существа);         

Все эти миры пришли бы в упадок, если бы я пере-
стал исполнять предписанные мне обязанности. Кроме 
того я также стал бы причиной появления беспорядков 
в обществе в результате рождения на свет потомства от 
смешанных браков представителей разных сословий, 
что также нарушило бы покой всех созданий.
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1 категория. В данном блоке текстов, как и ранее в стихе 2.61, 
Кришна указывает на своё превосходство. Подобные утверждения 
вызвали недоумение у Арджуны в 4-ой главе, но во 2-ой и в 
3-ей главе вопросов у него не возникает. Такие несоответствия 
свидетельствует об искусственном происхождении данного блока 
текстов и в очередной раз подтверждают предыдущие заключения 
об обширной интерполяции в 3-й главе книги.

стих 3.25 [6.25.25]

 सक्ताः कम ्मणयकवविासंो यथा कुव ्मकति भारत । 
कुया ्मद ्कवविासं्तथासक्तकश्कीष ु्मर ् लोकसगं्हम ् ॥3-25॥

сактfp кармаtй-авидвfvсо йатхf курванти бхfрата 
курйfд видвfvс-татхfсактаo-чикbрiур лока-саvграхам

сактfс [прч.прош.СТР.(саuдж.1)мн.] - привязанные, увязнувшие; кармаtи [местн.

ср.р.] - в совершении предписанных обязанностей, в исполнении долга, 
в деятельности; а-видвfvсас [НН.прч.сов.ПАР.(вид.1)мн.] - не познавшие, не 
получившие представления, не разобравшиеся; йатхf [нар.] - в какой мере; 
курванти [3.мн.наст.ПАР.(кh.8)] - занимаются, вовлекаются, осуществляют; 
бхfрата [зват.] - о, потомок Бхараты* (эпитет Арджуны*);  курйfт [3.ед.жел.

ПАР.(кh.1)] - должен делать; видвfн [прч.сов.ПАР.(вид.1)] - познавший, получивший 
представление, разобравшийся, научившийся, убедившийся; татхf [нар.] - в 
той же мере;  а-сактас [НН.прч.прош.СТР.(саuдж.1)] - непривязанный, отрешённый, 
беспристрастный; чикbрiус - желающий, имеющий намерение сделать; 
лока-саv-грахам [ПР>ТП.вин.] - защиту, опеку, ведение за собой~саvграха 
всего мира, всех людей~лока;         

В какой мере неразумные глупцы, привязанные к 
плодам своего труда, вовлекаются в совершение дея-
тельности, в той же мере познавший истину мудрец, 
свободный от привязанности, должен исполнять свои 
обязанности, желая направить других за собой и подать 
им правильный пример.
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стих 3.26 [6.25.26]

 न बकुद्धभ षेद ंजनयषेद ्अज्ाना ंकम ्मसकङ्गनाम ् । 
जोषयषेत ् सव ्मकमा ्मकण कवविान ् यकु्तः समाचरन ् ॥3-26॥

на буддхи-бхедаv джанайед аджufнfv карма-саyгинfм 
джоiайет сарва-кармftи видвfн йуктаp самfчаран

на - не; буддхи-бхедам [ТП.вин.] - беспокойство, смущение разума~буддхи; 
джанайет [3.ед.жел.ПАР.кауз.(джан.10)] - должен производить, порождать; 
а-джufнfм [НН.мн.род.] - у невежественных, глупых; карма-саyгинfм [ТП.

мн.род.] - привязанных~саyгин к корыстной деятельности~карман; 
джоiайет [3.ед.жел.ПАР.кауз.(джуш.10)] - должен побуждать исполнять, 
совершать с радостью, удовольствием; сарва-кармftи [ТП.мн.ср.р.] - все 
виды~сарва предписанных обязанностей; видвfн [прч.сов.ПАР.(вид.2)] - 
учёный, мудрый, наделённый глубокими познаниями;  йуктас [прч.прош.СТР.

(йудж.7)] - соединённый, связанный (с Высшим разумом, с Богом); сам-f-
чаран [ПР.прч.наст.ПАР.(чар.1)] - ведущий себя, практикующий, исполняющий 
тщательно;       

Человеку, наделённому глубокими познаниями, 
не следует смущать разум невежд, привязанных к 
корыстной деятельности. Собственным примером он 
должен вдохновлять их исполнять свои обязанности с 
радостью для достижения единства со Всевышним.

стих 3.27 [6.25.27]

 प्रकृत षेः कक्यमाणाकन गणु चैः कमा ्मकण सव ्मशः । 
अहंकारकवमयूढामिा कता ्महम ् इकत मन्तषे ॥3-27॥

пракhтеp крийамftfни гуtаиp кармftи сарваoаp 
ахаvкfра-вимelхfтмf картfхам ити манйате

пра-кhтес [ПР.род.] - изначальной природы; крийамftfни [прч.наст.СТР.(кh.2)

мн.ср.р.] - совершаемые, осуществляемые; гуtаис [мн.твор.] - качествами; 
кармftи [мн.ср.р.] - действия, поступки; сарваoас [нар.] - целиком и полностью; 
ахаvкfра-ви-мelха-fтмf [ТП>ПР.прч.прош.СТР.(мух.4)] - душа~fтман, введённая 
в заблуждение, сбитая с толку~вимelха ложным отождествлением, 
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ложным представлением о своей индивидуальности~ахаyкfра; картf 
[м.р.] - деятель, совершающий действия; ахам - я;  ити - таким образом; 
манйате [3.ед.наст.ПАР.(ман.4)] - думает, считает, полагает;      

Все поступки, целиком и полностью, осуществляется 
взаимодействием трёх качеств, изначально присущих 
материальной природе, однако живое существо, вве-
дённое в заблуждение ложным представлением о своей 
индивидуальности, считает себя совершающим дея-
тельность.

5 категория. Если в предыдущих разделах общий поток 
оригинальных текстов разбавляли единицы вставок, то здесь мы 
имеем дело с противоположной ситуацией. Как это ни странно, но 
приведённый здесь стих не входит в общее число интерполяций 3 
главы, почему и помечен красным цветом. Это самый настоящий, 
подлинный стих Бхагавад Гиты. В первую очередь его отличает 
безукоризненно чистая и лаконичная лексика. Также он очень 
глубок по смыслу и относится к той же плеяде прекрасных 
изречений, которые Кришна произносил в разделе Санкхья. Если 
мы глубоко проанализируем эту ситуацию, то неизбежно придём к 
выводу, что большая часть стихов 3 главы была утрачена, а те, что 
остались, как и данный стих, сохранились вместе с их порядковым 
номером. Это вынудило впоследствии хранителей текста попытаться 
самостоятельно заполнить существующие пробелы. Лучше всего 
это видно на последующих за ним стихах, где авторы, не способные 
создать подобное прекрасное изречение, изо всех сил стараются 
как-то скрасить отсутствие и не могут придумать ничего более 
оригинального, чем попросту перефразировать его, используя при 
этом весьма несовершенный язык. 

стих 3.28 [6.25.28]

 तत्त्वकवत ् त ुमहाबाहो गणुकम ्मकवभागयोः । 
गणुा गणु षेष ुवत ्मति इकत मविा न सज्जतषे ॥3-28॥
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таттвавит ту махf-бfхо гуtа-карма-вибхfгайоp 
гуtf гуtеiу вартанта ити матвf на саджджате

таттва-вит [ТП.м.р.] - познавший истинную природу (см. Таттва*); ту 
- однако; махf-бfхо [БВ.зват.] - о,  наделённый могучими, длинными 
руками; гуtа-карма-ви-бхfгайос [ТП>ТП.дв.род.] - составных частей, 
различий, особенностей~вибхfга качеств материальной природы~гуtа и 
порождаемой ими деятельности~карман; гуtfс [мн.] - виды, разновидности 
(деятельности); гуtеiу [мн.местн.] - внутри трёх качеств, изначально 
присущих материальной природе; вартанте [3.мн.наст.АТМ.(саuдж.1)] - 
пребывают, находятся, существуют; ити - так;  матвf [гер.(ман.4)] - думая, 
представляя, считая; на - не; саджджате [3.ед.наст.СТР.(саuдж.1)] - становится 
привязанным;     

О, могучерукий!  Познавший реальное положение 
вещей и научившийся отличать три качества материи 
от вызываемой ими деятельности, полагая, что все виды 
совершаемых поступков являются частью присущих 
материальной природе свойств, никогда не привязыва-
ется к ним.

5 категория. Несмотря на то, что данный стих не содержит в себе 
грубых грамматических ошибок, его лексика оставляет желать 
лучшего. Совершенно очевидно, что автор предыдущего стиха 
никак не смог создать бы столь уродливое изречение, которое по 
своей сути является нелепой попыткой увязать все написанное 
далее с предыдущим стихом 3.27. Как и предыдущий, этот стих 
также оказывается вырванным из общего контекста повествования 
в данном блоке и свидетельствует о подделке.

стих 3.29 [6.25.29]

 प्रकृत षेर ् गणुसमंयूढाः सज्जतिषे गणुकम ्मस ु। 
तान ् अकृत्स्नकवदो मन्दान ् कृत्स्नकवन ् न कवचालयषेत ् ॥3-29॥
пракhтер гуtа-саvмelхfp саджджанте гуtа-кармасу 
тfн акhтсна-видо мандfн кhтснавин на вичfлайет
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пра-кhтес [ПР.род.] - первоначальной природы; гуtа-саv-мelхfc [ТП>ПР.прч.

прош.СТР.(мух.4)мн.] - полностью сбитые с толку, запутанные, введённые в 
заблуждение качествами, свойствами~гуtа; саджджанте [3.мн.наст.СТР.

(саuдж.1)] - становятся привязанными, вовлечёнными, поглощёнными; гуtа-
кармасу [ТП.мн.местн.] - в различных видах деятельности~карман, вызванных 
или совершённых качествами материальной природы~гуtа; тfн - всех тех; 
а-кhтсна-видас [НН>БВ.мн.вин.] - не обладающих полным~кhтсна знанием, 
пониманием~вид; мандfн [мн.вин.] - слабых умом, глупых, ленивых, 
безразличных; кhтсна-вит [БВ.м.р.] - обладающий большими познаниями, 
всезнающий, всеведущий; на - не; ви-чfлайет [3.ед.жел.ПАР.кауз.(чал.10)] - 
должен беспокоить, смущать, волновать, колебать;    

Не обладающие большим умом люди, сбитые с толку 
качествами материи, вовлекаются в различные виды 
деятельности и привязываются к ней. Наделённому 
всеобъемлющими знаниями человеку не следует трево-
жить таких неразумных и посредственных обывателей.

5 категория. Первая часть этого стиха развивает мысль 
предыдущего, который, в свою очередь, не является оригинальным, 
а был добавлен для связки со стихом 3.27. Вторая часть просто 
повторяет утверждение стиха 3.26, но не содержит в себе ничего 
нового или оригинального. На примере данной группы можно 
увидеть как создавались фальшивые тексты. Разумеется, все они 
содержат очень нескладную, уродливую лексику, которая слишком 
выделяется на фоне оригинальных текстов. 

стих 3.30 [6.25.30]

 मकय सवा ्मकण कमा ्मकण सनं्स्याध्ामिचषेतसा । 
कनराशीर ् कनम ्ममो भयूविा यधु्स्व कवगतज्वरः ॥3-30॥

майи сарвftи кармftи саvнйасйfдхйfтма-четасf 
нирfobр нирмамо бхeтвf йудхйасва вигата-джвараp

майи - во мне; сарвftи [мн.ср.р.] - все; кармftи [мн.ср.р.] - обязанности, 
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дела; саv-ни-асйа [ПР.гер.(ас.2)] - поместив, оставив, доверив, поручив; 
адхи-fтма-четасf [ТП>ПР.твор.] - сознанием, сосредоточенным на Высшей 
Душе~адхйfтма; нир-fobс [ПР.ж.р.] - беспристрастный, свободный от 
желаний; нир-мамас [ПР.м.р.] - свободный от чувства собственности, от 
корысти~мама; бхeтвf [гер.(бхe.1)] - став, сделавшись;  йудхйасва [2.ед.пов.

АТМ.(йудх.4)] - вступай в бой, сражайся, борись; ви-гата-джварас [ТП>ПР.прч.

прош.СТР.(гам.1)] - излечившийся, освободившийся~вигата от лихорадки, 
болезни, душевного расстройства~джвара;   

Возложив на меня все свои обязанности, став бес-
пристрастным и свободным от чувства собственности, 
благодаря сосредоточенности на Высшей Душе,  освобо-
дившись от душевного расстройства, вступай в это сра-
жение!

стих 3.31 [6.25.31]

 यषे म षे मतम ् इद ंकनत्यम ् अनकुतठिकति मानवाः । 
श्द्धावतिो ऽनसयूयतिो मचु्तिषे त षे ऽकप कम ्मकभः॥3-31॥
йе ме матам идаv нитйам анутиinханти мfнавfp 

oраддхfванто ‘насeйанто мучйанте те ‘пи кармабхиp

йе - которые; ме - моё; матам [прч.прош.СТР.(ман.4)вин.] - учение; идам - это; 
нитйам [вин.] - вечное, нерушимое, непреходящее; ану-тиinханти [3.мн.наст.

ПАР.(стхf.1)] - исполняют, совершают; мfнавfс [мн.] - люди; oраддхfвантас 
[мн.] - исполненные веры; ан-асeйантас [НН.прч.наст.ПАР.ден.(асeйа.11)] - лишённые 
зависти, злости, недоброжелательности; мучйанте [3.мн.наст.СТР.(муч.6)] 

- становятся освобождёнными, отпущенными; те - те все; апи - даже; 
кармабхис [мн.твор.] - последствиями совершенных поступков;  

Все те, которые принимают это моё учение и следуют 
ему с глубокой верой, избавившись от зависти и нена-
висти, все они освобождаются от последствий совер-
шённых ими поступков.
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стих 3.32 [6.25.32]

 यषे विषेतद ्अभ्यसयूयतिो नानकुतठिकति मषे मतम ् । 
सव्मज्ानकवमयूढासं्तान ् कवकद्ध नष्टान ् अचषेतसः॥3-32॥

йе тв-етад абхйасeйанто нfнутиinханти ме матам 
сарва-джufна-вимelхfvс-тfн виддхи наinfн ачетасаp

йе - которые; ту - тем не менее; этат - это; абхи-асeйантас [ПР.прч.наст.

ПАР.ден.(асeйа.11)] - выражающие недовольство, возмущение, негодование; 
на - не; ану-тиinханти [3.мн.наст.ПАР.(стхf.1)] - исполняют; ме - моё; матам 

[прч.прош.СТР.(ман.4)вин.] - учение; сарва-джufна-ви-мelхfн [ТП>ПР.прч.прош.СТР.

(мух.4)мн.вин.] - заблуждающихся, сомневающихся~вимelха относительно 
всего~сарва описанного мною знания~джufна; тfн - тех; виддхи [2.ед.

пов.ПАР.(вид.2)] - знай; наinfн [прч.прош.СТР.(наo.4)мн.вин.] - погибших, умерших, 
уничтоженных; а-четасас [НН.род.] - безрассудных;  

Но те безрассудные люди, не следующие моим 
советам, выражающие недовольство моим учением и 
находящиеся в заблуждении относительно всего, изло-
женного мною знания, все они, будь в этом уверен, обре-
чены на скорую гибель.

1 категория. В данном блоке текстов, как и ранее в стихе 2.61, 
3.24 Кришна косвенно указывает на своё превосходство. Подобные 
утверждения вызвали недоумение у Арджуны в 4-ой главе, но во 
2-ой и в 3-ей главе вопросов у него не возникает. Всё это доказывает 
все прежние заключения об искусственном происхождении этого 
блока текстов.

стих 3.33 [6.25.33]

 सदृश ंच षेष्टत षे स्वस्याः प्रकृत षेर ् ज्ानवान ् अकप । 
प्रकृकत ंयाकति भयूताकन कनग्हः ककं ककरष्कत ॥3-33॥

садhoаv чеinате свасйfp пракhтер джufнавfн апи 
пракhтиv йfнти бхeтfни ниграхаp киv кариiйати
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са-дhoам [нар.] - сообразно; чеinате [3.ед.наст.АТМ.(чеin.1)] - действует; свасйfс 

[род.ж.р.] - своей собственной; пра-кhтес [ПР.род.] - изначальной природы;  
джufнавfн [м.р.] - обладающий пониманием, наделённый знанием; апи - 
даже; пра-кhтим [ПР.вин.] - природу, характер, нрав; йfнти [3.мн.наст.ПАР.(йf.2)] 

- сохраняют; бхeтfни [прч.прош.СТР.(бхe.1)мн.] - сотворённые живые существа;  
ни-грахас [ПР.] - подчинение, покорение, усмирение; ким - кто; кариiйати 

[3.ед.буд.ПАР.(кh.8)] - совершит, сделает; 

Все сотворённые живые существа от рождения 
имеют свою собственную индивидуальную природу. 
Даже наделённый глубокими познаниями мудрец дей-
ствует сообразно с ней. Так разве может кто-либо из них 
подчинить её себе?

2 категория. Любая идея самосовершенствования опирается 
на заключение, что человек может что-либо изменить в себе 
или в окружающем его мире. Тогда утверждения о том, что 
«невозможно преодолеть собственную природу» будут вступать с 
ней в противоречие. Если человек не способен изменить себя, тогда 
теряется и весь смысл наставлений Арджуне в Бхагавад Гите. В 
действительности, согласно самым сокровенным частям ведической 
литературы, наивысшая дуальность мироздания проявляет 
себя во взаимном проникновении друг в друга Пуруши (Бога) и 
Пракрити (Природы), причины и следствия, действующего начала 
и окружающей его внешней среды. Также как и весь окружающий 
его космос, человек представляет собой соединение божественного 
начала (Пуруша) и материальной природы (Пракрити). Божественное 
начало оказывает воздействие на материю, но сама материя не 
отделима от Бога и является его собственной энергией. Оказывая 
воздействие на материю, посредством этой энергии, мы также 
оказываем воздействие и на самих себя. Круг замыкается, потому 
что в исходном состоянии нет разделения на Бога и Материю. 
Таким образом в той мере, в какой мы пытаемся изменить мир, 
сам окружающий мир пытается изменить нас. В этой бесконечной 
игре Пуруши и Пракрити человеком постигается его истинная 
духовная природа. В конце концов он приходит к пониманию 
бессмысленности всех совершаемых действий и изменений, ведь на 
более высоком уровне понимания всё это не более чем игра с самим 
собой. Когда тексты Бхагавад Гиты говорят о том, что человек 
не может подчинить себе свою природу, это не соответствует 
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истине, поскольку именно на изменении своей природы и основана 
идея духовного развития. Несмотря на то, что каждый из нас 
действительно имеет ряд ограничений, свободу выбора действовать 
в рамках исходной ситуации никто и никогда не отбирает. Если 
бы всё было иначе, Кришне незачем было бы давать наставления 
Арджуне, а тому внимать им. Когда Бхагавад Гита говорит о 
том, что всё вокруг совершается тремя качествами природы, 
она указывает на инструментальную причину творения, которая 
запускается под действием материальной энергии Пракрити. Это 
соответствует истине, также как и то, что сама Пракрити ничего не 
способна сделать без контакта с Пурушей. Следовательно Пуруша 
вдохновляет и направляет движение Пракрити, а Пракрити 
воздействует на обусловленное сознание. Именно посредством этого 
воздействия происходит процесс его пробуждения. Сама Пракрити 
является частью единого целого вместе с Пурушей. Это такая 
же часть Бога, как и само божественное сознание. Иначе бы она 
была не способна пробудить в нас духовное начало и обеспечить 
постоянный процесс развития. Говоря о том, что никто не может 
изменить свою природу, авторы этого текста грешат против истины, 
поскольку всё мироздание построено на принципе взаимного 
воздействия друг на друга двух начал: мужского (инициирующего, 
деятельного) и женского (принимающего, исполняющего) аспекта, 
и в своем взаимодействии они обоюдно оказывают друг на друга 
воздействие. Это значит, что каждый из нас может изменить свою 
природу (всё вокруг представляет собой ничто иное как череду 
этих изменений), но и природа может изменить нас. Именно 
благодаря такому взаимному влиянию этих двух аспектов мы и 
можем прогрессировать. Составители данного текста уже не были 
способны разобраться в подобных тонкостях философии, но еще во 
время Патанджали и Будды, во времена Пифагора и Лао Цзы люди 
могли это понять и записать в виде наставлений. Тогда и были 
записаны все оригинальные стихи Бхагавад Гиты, но этот стих не 
относится к их числу.

стих 3.34 [6.25.34]

 इक्रियस्यषेक्रियस्याथथे रागविषेषौ व्वकथितौ । 
तयोर ् न वशम ् आगच्षेत ् तौ ह्यस्य पकरपकथिनौ ॥3-34॥



141

Oрbмад Бхагавад Гbтf

© Сообщество «Уттама Шлока», 2022 г.

индрийасйендрийасйfртхе рfга-двеiау вйавастхитау 
тайор на ваoам fгаччхет тау хй-асйа парипантхинау

индрийасйа [род.] - чувственного восприятия; индрийасйа [род.] - приложения 
силы; артхе [местн.] - в объектах; рfга-двеiау [ДД.дв.] - привязанность, 
склонность~рfга и неприязнь, отвращение~двеiа; ви-ава-стхитау [ПР.прч.

прош.СТР.(стхf.1)дв.] - оба находящиеся, расположенные, размещённые; тайос 
- в тех обоих; на - не; ваoам [вин.] - под контроль, управление, под власть, в 
подчинение;  f-гаччхет [3.ед.жел.ПАР.(гам.1)] - должен прийти, попасть; тау - те 
оба; хи - безусловно; асйа - его; пари-пантхинау [ПР.дв.] - стоящие на пути, 
мешающие, препятствующие; 

Склонность и привязанность, вместе с неприязнью 
и отвращением пребывают внутри объектов чувствен-
ного восприятия и действий. Человеку не следует попа-
дать под их власть, так как они являются препятствием 
на его пути.

стих 3.35 [6.25.35]

 श्षेयान ् स्वधमयो कवगणुः परधमा ्मत ् स्वनकुठितात ् । 

स्वधमथे कनधन ंश्षेयः परधमयो भयावहः ॥3-35॥
oрейfн сва-дхармо вигуtаp пара-дхармfт свануinхитfт 
сва-дхарме нидханаv oрейаp пара-дхармо бхайfвахаp

oрейfн [м.р.] - предпочтительный, лучший; сва-дхармас [КД.м.р.] - свой~сва 
долг; ви-гуtас [ПР.м.р.] - не имеющий достоинств, исполняемый не 
совершенным образом; пара-дхармfт [КД.отл.] - другого, чужого~пара долга; 
су-ану-inхитfт [ПР.прч.прош.СТР.(стхf.1)отл.] - выполняемого должным образом, 
как следует; сва-дхарме [КД.местн.] - в своих обязанностях; ни-дханам [ПР.вин.] 

- завершение, окончание, смерть; oрейас [нар.] - лучше, предпочтительнее;  
пара-дхармас [КД.м.р.] - чужой долг; бхайа-f-вахас [ТП>ПР.] - несущий в себе 
страх~бхайа, представляющий опасность; 

Лучше несовершенным образом исполнять соб-
ственные обязанности, даже если они не имеют досто-
инств, чем браться за исполнение чужих обязанностей и 
стараться следовать им безукоризненно. Лучше умереть, 
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исполняя свой долг, чем браться за чужой, поскольку 
это несёт в себе большую опасность.

1 и 5 категория. Здесь говорится о том, что исполнение 
обязанностей, предписанных для другого, дословно «несёт в себе 
страх», что человеку гораздо лучше было бы умереть, исполняя 
свои обязанности, чем исполнять чужие. Я думаю никто не 
станет отрицать, что с точки зрения здравого смысла не может 
существовать для человека страха больше, чем страх собственной 
смерти. Тогда что же такого может таить в себе исполнение чужих 
обязанностей, если это страшнее самой смерти? Не трудно заметить, 
что здесь автор пытается запугать читателя с использованием той 
же схемы доводов, которые применялись и в блоке стихов, начиная 
с 2.31, взывая к чувству долга, указывая на важность исполнения 
обязанностей и необходимость следовать сложившимся рамкам 
приличия (социальный договор). Однако оригинальные тексты 
Кришны из раздела Санкхья-йога противоречат этой логике. В 
стихе 2.16 он говорит: «нет ничего подлинного в том, что является 
временным и подвержено изменению». Любой здравомыслящий 
человек понимает, что все наши обязанности, долг и прочие 
условности временны, а потому на основании данного утверждения 
их нельзя считать чем-либо подлинным, они также призрачны, как 
и весь окружающий нас переменчивый мир. Кроме того Кришна в 
стихе 3.27 произносит и такое утверждение: «все поступки, целиком 
и полностью, осуществляется взаимодействием трёх качеств, 
изначально присущих материальной природе, однако живое 
существо, введённое в заблуждение ложным представлением о своей 
индивидуальности, считает себя совершающим деятельность». Из 
этих слов Кришны выходит, что все обязанности исполняем не мы, 
а три качества материальной природы, мы же лишь по ошибке 
считаем себя совершающими эти действия. Зачем тогда призывать 
Арджуну исполнять свой долг, если ранее в стихе 3.33 было 
сказано, что «человек не способен подчинить себе свою собственную 
природу, которой наделён от рождения»? Все эти тексты ещё 
раз доказывают, что мы имеем дело с несовершенным набором 
стихов разных авторов, имеющих разную идеологию, философию. 
Очевидно, что позднейшие редакторы этой книги пытались 
каким-либо образом заполнить пробелы между сохранившимися 
текстами, но им не оставалось ничего другого, как обратиться 
к тому корпусу литературы, который был доступен в их время. 
На основе данного стиха можно заключить, что его составители 
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вдохновлялись текстами «Законов Ману», однако сами эти тексты 
уже содержат в себе позднейшие коррективы кастовых брахманов, 
как было доказано ещё в 19 веке известным исследователем 
Горасом Уилсоном, а также впоследствии и многими другими. 
Недобросовестные брахманы вносили правки в священные книги с 
тем, чтобы укрепить свой авторитет. К сожалению, данный стих, 
как и упомянутый выше блок стихов начиная с 2.31, не имеют 
ничего общего с глубокой философией Упанишад и Ведантой. Он 
отражает в себе то же самое желание запугать людей страхом 
перед какой-то мнимой опасностью, которая грозит всем, кто будет 
нарушать сложившиеся в обществе устои, с целью подчинить себе 
массы наивных обывателей. Немудрено, что выигрывали от этого 
запугивания те самые кастовые брахманы, которым нужно было 
сохранить в обществе положение авторитетов. Но особенность 
Бхагавад Гиты как раз в том, что она содержит в себе и совершенно 
чуждые такой психологии и философии утверждения, как раз те, 
что по праву считаются её жемчужиной, которые способны подарить 
человеку духовное озарение, чувство бесконечной свободы. Всё 
что следует сегодня сделать – просто отделить эти истинные 
сокровища, настоящие духовные афоризмы, от позднейших вставок 
недобросовестных авторов. Именно с этой целью и была задумана 
работа по данному переводу. 
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стих 3.36 [6.25.36]

 अज ु्मन उवाच । 
 अथ कषेन प्रयकु्तो ऽय ंपाप ंचरकत पयूरुषः । 

अकनच्नि ् अकप वाष्णथेय बलाद ्इव कनयोकजतः ॥3-36॥
арджуна увfча  

атха кена прайукто ‘йаv пfпаv чарати пeруiаp 
аниччханн апи вfрitейа балfд ива нийоджитаp

арджунас - Арджуна*; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; атха [нар.] - так; кена 
- кем; пра-йуктас [ПР.прч.прош.СТР.(йудж.7)] - направленный, побуждаемый; 
айам - этот; пfпам [вин.] - грех, злой поступок; чарати [3.ед.наст.ПАР.(чар.1)] 

- совершает, исполняет; пeруiас [м.р.] - человек; ан-иччхан [НН.прч.наст.ПАР.

(иi.6)] - не стремящийся получить, не желающий;  апи - даже; вfрitейа 
[зват.] - о, Варшнейа* (эпитет Кришны*); балfт [нар.] - насильно, против 
воли; ива - словно; ни-йоджитас [ПР.прч.прош.СТР.кауз.(йудж.7)] - принуждённый, 
приведённый в движение;           

Арджуна спросил: О, потомок Вришни! Что же побу-
ждает человека, словно по принуждению, даже против 
его собственной воли, совершать дурные поступки?

стих 3.37 [6.25.37]

 श्ी भगवान ् उवाच । 
 काम एष क्ोध एष रजोगणुसमभुिवः । 

महाशनो महापाप्ा कवद्धषेनम ् इह व चैकरणम ् ॥3-37॥
oрb бхагавfн увfча 

кfма эiа кродха эiа раджо-гуtа-самудбхаваp 
махfoано махf-пfпмf виддхй-енам иха ваириtам

oрb - уважаемый, достославный; бхагавfн [м.р.] - Господь, Всевышний; 
увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; кfмас [м.р.] - сильная страсть, влечение, 
вожделение; эiас - это; кродхас [м.р.] - раздражение, злоба, гнев, 
ярость; эiас - это; раджас-гуtа-сам-уд-бхавас [ТП>ТП>ПР.м.р.] - возникшее, 
вызванное к жизни, порождённое~самудбхава качеством страсти (см. 
Гуна*); махf-аoанас [КД.м.р.] - как всепоглощающий, всепожирающий 
(пожирающий~аoана); махf-пfпмf [КД.м.р.] - как наизлейший, очень 



порочный, пагубный, дурной~пfпман; виддхи [2.ед.пов.ПАР.(вид.2)] - знай; 
энам - его;  иха [нар.] - здесь (в этом мире); ваириtам [вин.] - врага, недруга, 
противника;         

Достославный Господь сказал: Это сильное влечение 
и гнев, порождённые страстью, одним из трёх качеств 
материальной природы. Знай, что для человека в этом 
мире это самый злейший и всепожирающий враг.

стих 3.38 [6.25.38]

 धयूम षेनाकव्रयतषे वकनिर ् यथादशयो मलषेन च । 
यथोबिषेनावतृो गभ ्मस ् तथा त षेन षेदम ् आवतृम ् ॥3-38॥
дхeменfврийате вахнир йатхfдарoо малена ча 
йатхолбенfвhто гарбхас татхf тенедам fвhтам

дхeмена [твор.] - дымом; f-врийате [3.ед.наст.СТР.(вh.1)] - становится покрытым, 
спрятанным; вахниc [м.р.] - огонь; йатхf [нар.] - как; f-дарoас [м.р.] - зеркало; 
малена [твор.] - пылью, нечистотами, грязью; ча - также; йатхf [нар.] - каким 
образом; улбена [твор.] - плацентой, маткой, чревом;  f-вhтас [ПР.прч.прош.СТР.

(вh.1)] - скрыт, окружён, спрятан; гарбхас [м.р.] - зародыш, плод; татхf [нар.] 

- таким же образом; тена - тем; идам - это всё (творение); f-вhтам [ПР.прч.

прош.СТР.(вh.1)вин.] - покрыто;         

Также как огонь окутан дымом, поверхность зеркала 
испачкана грязью, а зародыш во чреве обёрнут маточной 
оболочкой, также и весь этот мир покрыт ими.

стих 3.39 [6.25.39]

 आवतृ ंज्ानम ् एत षेन ज्ाकननो कनत्यव चैकरणा । 
कामरूप षेण कौतिषेय दुष्पयूरषेणानलषेन च ॥3-39॥

fвhтаv джufнам этена джufнино нитйа-ваириtf 
кfма-рeпеtа каунтейа дуiпeреtfналена ча

f-вhтам [ПР.прч.прош.СТР.(вh.1)вин.] - покрыто; джufнам [вин.] - знание; этена - 
этим; джufнинас [род.] - наделённого мудростью; нитйа-ваириtf [КД.твор.] 

- извечным, врождённым, постоянно обитающим~нитйа противником, 



врагом, неприятелем; кfма-рeпеtа [БВ.твор.] - принявшим облик, имеющим 
форму страсти~кfма; каунтейа [зват.] - о, Каунтейа* (эпитет Арджуны*); 
дуi-пeреtа [КД.твор.] - трудно утоляемым, ненасытным; аналена [местн.] - 
огнём; ча - словно;           

О сын Кунти! Приняв облик ненасытного, как пламя 
огня желания, этот извечный враг наделённого мудро-
стью человека заслоняет собой и скрывает все его 
познания.

стих 3.40 [6.25.40]

 इक्रियाकण मनो बकुद्धर ् अस्याकधठिानम ् उच्तषे । 
एत चैर ् कवमोहयत्यषेष ज्ानम ् आवतृ्य दषेकहनम ् ॥3-40॥

индрийftи мано буддхир асйfдхиinхfнам учйате 
этаир вимохайатй-еiа джufнам fвhтйа дехинам

индрийftи [мн.ср.р.] - органы чувств; манас [ср.р.] - ум; буддхис [ж.р.] - разум; 
асйа - его; адхи-inхfнам [ПР.вин.] - обитель, место пребывания, место 
нахождения; учйате [3.ед.наст.СТР.(вач.2)] - считается, говорится; этаис - ими, 
этими; ви-мохайати [3.ед.наст.ПАР.кауз.(мух.4)] - сбивает с толку, сводит с ума, 
околдовывает, зачаровывает; эiас - он;  джufнам [вин.] - знание; f-вhтйа 
[ПР.гер.(вh.1)] - покрыв, спрятав, заслонив; дехинам [вин.] - воплотившегося в 
теле, принявшего телесную оболочку;   

Говорится, что местом его пребывания являются ум, 
чувства и разум. Скрывая с их помощью знание о своей 
подлинной духовной природе, он околдовывает и сби-
вает с толку воплощённое в теле живое существо.

стих 3.41 [6.25.41]

 तस्ात ् विम ् इक्रियाणयादौ कनयम्य भरतष ्मभ । 
पाप्ान ंप्रजकहह्य षेन ंज्ानकवज्ाननाशनम ् ॥3-41॥

тасмfт твам индрийftй-fдау нийамйа бхарата-рiабха 
пfпмfнаv праджахи-хй-енаv джufна-виджufна-нfoанам

тасмfт - от того; твам - ты; индрийftи [мн.ср.р.] - органы чувств; fдау [нар.] 



- сначала, сперва, прежде; ни-йамйа [ПР.гер.(йам.1)]   - подчинив, усмирив, 
взяв под контроль; бхарата-рiабха [ТП.зват.] - о, величайший~hiабха 
среди потомков Бхараты (см. Бхfрата*); пfпмfнам [вин.] - дурного, 
порочного, пагубного; пра-джахи [2.ед.пов.ПАР.(хан.2)] - убей, срази, уничтожь; 
хи - непременно;  энам - того; джufна-ви-джufна-нfoанам [ТП>ДД.вин.] - 
приводящего к уничтожению духовного знания~джufна и способности 
различать~виджufна; 

Поэтому, о величайший из потомков Бхараты, взяв 
сперва под контроль свои чувства, уничтожь этого врага, 
лишающего человека духовного знания и способности 
отличать истинное от ложного.

стих 3.42 [6.25.42]

 इक्रियाकण पराणयाहर ् इक्रियषेभ्यः परं मनः । 
मनसस ् त ुपरा बकुद्धर ् यो बदु्धषेः परतस ् त ुसः ॥3-42॥

индрийftи парftй-fхур индрийебхйаp параv манаp 
манасас ту парf буддхир йо буддхеp паратас ту саp

индрийftи [мн.вин.ср.р.] - органы чувств; парftи [мн.ср.р.] - превосходящие 
(материю); fхур [3.мн.сов.ПАР.(ах*)] - утвердили, признали; индрийебхйас [мн.

отл.] - от органов чувств;  парам [вин.] - идущий следом, превосходящий; 
манас [ср.р.] - ум; манасас [отл.] - от ума; ту - также; парf [ж.р.] - занимающий 
более высокое положение; буддхис [ж.р.] - разум; йас - который; буддхес 
[род.ж.р.] - разума; паратас [нар.] - за пределами, по ту сторону; ту - даже; сас 

- оно (живое существо, дух);   

Органы чувств, по мнению сведущих людей, зани-
мают более высокое положение, чем видимая нами 
материя. Ум превосходит собой тонкие чувства, но 
разум ещё тоньше ума. Но то, что превосходит собой 
даже разум – это и есть само живое существо.

стих 3.43 [6.25.43]

 एव ंबदु्धषेः परं बदु्धा ससं्तभ्यामिानम ् आमिना । 
जकह शत् ु ंमहाबाहो कामरूप ंदुरासदम ् ॥3-43॥



эваv буддхеp параv буддхвf саvстабхйfтмfнам fтманf 
джахи oатруv махf-бfхо кfма-рeпаv дурfсадам

эвам - таким образом; буддхес [род.ж.р.] - разума; парам [вин.] - превосходящее; 
буддхвf [гер.(будх.1)] - узнав, восприняв, постигнув; саv-стабхйf  [гер.

(стамбх.1)]  - подчинив, покорив, обуздав; fтмfнам [вин.] - себя, свой разум; 
fтманf [твор.] - силой души, Высшего существа; джахи [2.ед.пов.ПАР.(хан.2)] 

- убей, срази, уничтожь;  oатрум [вин.] - врага, противника;  махf-бfхо 
[БВ.зват.] - о,  наделённый могучими, длинными руками; кfма-рeпам [БВ.

вин.] - принимающего разные виды по своему желанию, имеющего форму 
желания, вожделения, страсти~кfма; дур-f-садам [ПР.вин.] - столь трудно 
преодолимого, покоряемого, подчиняемого;    

Таким образом, познав того, кто стоит выше разума,  
подчинив себе ум и чувства с помощью божественной 
природы души, о наделённый крепкими руками, срази 
столь трудно преодолимого врага, принявшего форму 
вожделения и страсти.



стих 4.1 [6.26.1]

 इम ंकववस्वतषे योग ंप्रोक्तवान ् अहम ् अव्यम ् । 
कववस्वान ् मनवषे प्राह मनरु ् इक्षाकवषे ऽब्रवीत॥्4-1॥

имаv вивасвате йогаv проктавfн ахам авйайам 
вивасвfн манаве прfха манур икiвfкаве ‘бравbт

имам - эту; ви-васвате [ПР.дат.] - сияющему, блистающему (эпитет бога 
Солнца); йогам [вин.] - заповедь, науку; пра-уктавfн [ПР.прч.прош.ПАР.(вач.2)] - 
сказавший, поведавший; ахам - я; а-вйайам [НН.вин.] - не подверженную 
изменению, незыблемую, непреходящую; ви-васвfн [м.р.] - блистающий, 
сверкающий (эпитет бога Солнца); манаве [дат.] - прародителю людей 
Ману* (здесь Ваивасвата Ману, сын бога Солнца);  прfха [3.ед.сов.ПАР.(ах*)] 

- поведал, изложил, описал; манус [м.р.] - Ману*; икiвfкаве [дат.] - царю 
Икшваку (сын Ваивасвату Ману и его жены Шраддхи, родоначальник 
солнечной династии); абравbт [3.ед.длит.ПАР.(брe.2)] - рассказал;    

Достославный Господь продолжал: Эти вечные заповеди 
я изложил сияющему богу Солнца Вивасвану. В свою 
очередь, он поведал о них их своему сыну Ману. Тот рас-
сказал о них своему сыну, родоначальнику солнечной 
династии, царю Икшваку.

стих 4.2 [6.26.2]

 इम ंकववस्वतषे योग ंप्रोक्तवान ् अहम ् अव्यम ् । 
कववस्वान ् मनवषे प्राह मनरु ् इक्षाकवषे ऽब्रवीत॥्4-2॥

эваv параvпарf-прfптам имаv рfджа-рiайо видуp 
са кfленеха махатf його наinаp параv-тапа

эвам - таким образом; параv-парf [нар.] - по традиции, по цепи передачи 
знания; пра-fптам [ПР.прч.прош.СТР.(fп.5)вин.] - полученную; имам - эту; рfджа-
рiайас [КД.мн.] - святые цари, мудрецы из числа царей (см. Раджариши*); 
видур [3.мн.сов.ПАР.(вид.2)] - узнали, получили представление; сас - она; 
кfлена [твор.] - силой времени; иха [нар.] - здесь (в этом мире);  махатf [твор.] 

- гигантской, огромной, могучей; йогас [м.р.] - заповедь, наука; наinас [прч.

прош.СТР.(наo.1)] - исчезнувшая, пропавшая, потерянная; параv-тапа [ТП.зват.] 

- о, Парамтапа* (здесь как эпитет Арджуны*);   



Знание это передавалось по цепи преемственности от 
учителя к ученику, благодаря чему его смогли получить 
святые цари прошлого. Однако под действием могучей 
и разрушительной силы времени, о покоритель врагов,  
оно было утрачено в этом мире.

стих 4.3 [6.26.3]

 इम ंकववस्वतषे योग ंप्रोक्तवान ् अहम ् अव्यम ् । 
कववस्वान ् मनवषे प्राह मनरु ् इक्षाकवषे ऽब्रवीत॥्4-3॥

са эвfйаv майf те ‘дйа йогаp проктаp пурfтанаp 
бхакто ‘си ме сакхf чети рахасйаv хй-етад уттамам

сас - она; эва - несомненно; айам - эта; майf - мною; те - тебе; адйа 
[нар.]   - сейчас; йогас [м.р.] - заповедь, наука; пра-уктас [ПР.прч.прош.СТР.(вач.2)] 

- поведанная, изложенная; пурfтанас [м.р.] - древняя; бхактас [прч.прош.

СТР.(бхадж.1)] - преданный поклонник, верный последователь;  аси [2.ед.наст.

ПАР.(ас.2)] - ты есть; ме - мой; сакхf [м.р.] - спутник, друг; ча - также; ити 
- вот почему; рахасйам [вин.] - таинственную, скрытую, непостижимую, 
загадочную; хи - безусловно; этат - эту; уттамам [вин.] - наивысшую, 
наилучшую, высочайшую;

Сейчас это древнее, таинственное и самое высо-
чайшее знание я поведал тебе, поскольку ты предан Богу 
всей душой, а также являешься моим верным другом.

конец выполненного перевода



Что дальше?
Возможно некоторые зададут себе законо-

мерный вопрос: «зачем было выкладывать в сеть 
незаконченную работу?». Моя задача заключалась 
прежде всего в том, чтобы продемонстрировать 
масштаб искусственно добавленных стихов в этой 
книге. Почти вся 3 глава и немалая часть 2 главы 
не имеют никакого отношения к истинной беседе 
Кришны и Арджуны, и поверьте мне, дальше будет 
ещё хуже. Всё это не просто голословное высказы-
вания: вряд ли найдётся хотя бы один по-насто-
ящему талантливый санскритолог, который бы 
оспорил все приводимые здесь доводы. 

Но если такая большая часть текстов является 
в книге подделкой, то можно ли считать всю её 
божественным откровением? Это один из важных 
вопросов, который каждый должен задать себе. 
А следующий вопрос будет звучать так: «кто же 
тогда были все те духовные учители, которые на 
протяжении истории человечества ни разу не 
обратили внимание своих учеников на эти под-
логи? Насколько можно им доверять?».

Я хотел, чтобы каждый из читателей этой 
работы задумался над тем, сколько существует 
вокруг нас лжи, обмана и лицемерия. Из этого 
порочного круга есть только один выход: посто-
янно развиваться, не останавливаясь на достиг-
нутом. Только знание способно принести под-
линную свободу человеку.

Алекс Брахман, Россия, 2022 г.
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श्रीमद्भगवद्रीता

Словарь используемых терминов и имён собственных.

Абхиманйу* - сильный в пылкости и рвении. Героический сын 
Арджуны и его жены Субхадры, которая была родной сестрой Кришны. 
Учился искусству военного дела у своего отца и сына Кришны по имени 
Прадйумна. Погиб на поле сражения от булавы Духшасаны.

Fнака* - огромные громоподобные барабаны. 
Ананта-виджайа* - всюду побеждающая. Имя раковины 

Йудхиштхиры.
Арджуна* - ясный, светлый, серебристый. Один из братьев 

Пандавов, великий лучник, родившийся от царя небесного царства 
Индры, близкий друг Кришны и, вместе с ним, главный персонаж 
Бхагавад-Гиты. 

Fрйа, арий* - заслуживающий уважения и доверия, достойный, 
благородный человек. В древнем обществе Индии ариями называли 
представителей высших каст, которые прибыли из центральной 
Азии и подчинили своей власти местные племена. Позднее это слово 
стало использоваться для того, чтобы выделить людей благородного 
происхождения от диких и варварских народов. Слово также обозначает 
человека, который следует высоким стандартам и законам морали.

Ахаvкfра - ложное Эго. Дословно слово обозначает «я делаю». 
Оно отражает концепцию ложного отождествления себя с временной 
природой бренного тела, приобретённого в ходе нового рождения 
типа характера, личности. Согласно философии Веданты, Высшее 
духовное начало не совершает никаких действий в проявленном мире, 
а является лишь безучастным наблюдателем, пронизывающим собой 
всё живое. Деятельность осуществляется в результате взаимодействия 
трёх качеств природы (см. Гуна), благодаря чему из первичного 
принципа сознания (см. Махат) возникает принцип ложного 
отождествления.  Когда живое существо полагает, что оно совершает 
какие-либо поступки, оно в действительности находится во власти 
ложного отождествления себя с временным телом и порождаемой им 
личностью. Освободившись от этого отождествления, живое существо 
возвращается к своей изначальной духовной природе.

Ачйута* - эпитет Кришны, означает «безгрешный, непорочный, не 
падающий». 

Аoваттхfма* - имеющий силу коня. Сын великого учителя 
стрельбы из лука Дроны. Совершил несколько недостойных поступков, 
таких как убийство спящих сыновей Пандавов, покушение на 
оставшихся в живых потомков Пандавов с помощью ядерного оружия 
(брахмастра).

Брахма* - вторичный творец мира, вселенной. Согласно 
индийским преданиям и философии, описанной в пуранах, Брахма 
занимает наивысшее положение среди смертных существ. Он 
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является творцом вселенной, создателем всех планетных систем мира 
и всех существующих форм жизни. В отличие от первичного творца, 
которого называют Boвара, Брахма рождается и умирает, как и все 
произведённые им на свет создания. Вместе с рождением Брахмы 
появляется и вселенная, а вместе с его смертью она разрушается. 
Брахма является олицетворением материального качества «страсти», 
или «раджас» (см. Гуtа*). В этом отношении, вместе с Вишну и Шивой 
он известен как часть воплощения Всевышнего в трёх обликах с целью 
сотворения, поддержания и уничтожения вселенной.

Брахман* - Высшее существо, лишенное качеств и деяний, 
рассматриваемое как имперсональное. В соответствии с учением 
Веданты, Брахман является действенной и материальной причиной 
проявленного творения, это Высшая Душа, всепроникающий Дух 
мироздания, которым создаются все окружающие объекты и в который 
они все затем погружаются (поглощаются). Согласно философии 
Упанишад, Брахман - это Высшая Реальность, включающее в себя всё 
основание, частичным проявлением которого является созданная 
вселенная. Брахман описывается в позитивном ключе, как имеющий 
бытие сат, знание чит, блаженство ананда и бесконечность ананта, а в 
негативном ключе как не то и ни это нети нети. Нет ничего подобного 
ему и нет ничего, что имело бы от него отличия.

Буддхи - разум, см. Махат.
Бхfрата* - эпитет Дхртараштры и других прославленных потомков 

рода царя Бхараты. Бхарата родился в династии Пуру от царя Душьянты 
и его жены Шакунталы. Молодой царь Душьянта случайно встретил 
в лесу красивую дочь отшельника Канвы по имени Шакунтала. Они 
обвенчались без благословения родителей, а когда Душьянта вернулся 
во дворец, Шакунтала погрузилась в сильное чувство тоски и разлуки. 
В это время её приют решил навестить прославленный мудрец Дурваса, 
который славится своей суровостью. Из-за сильного расстройства 
Шакунтала не заметила его прихода и никак не встретила своего 
гостя, за что Дурваса предал её суровому проклятью, по которому тот 
человек, о котором она думала, не сможет её узнать. Когда Шакунтала 
родила сына от Душьянты, отец посоветовал ей отвести его во дворец, 
но муж отказался признать и свою жену, и своего сына. Впоследствии 
сын вырос очень сильным и крепким юношей, которого назвали 
Сарвадамана за его способность усмирить любого животного. Как-то 
раз царь Душьянта возвращался из дворца Индры и увидел красивого 
и крепкого царевича. Он узнал в его матери свою жену и забрал их во 
дворец. Позднее этот юноша стал царём по имени Бхарата. Он считается 
частичным воплощением Вишну. Благодаря тому, что он очень долго 
правил землей, вся Индия получила в честь него имя Бхарата-варша.
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Бхbма* - нагоняющий страх. Один из братьев Пандавов, великий 
боец на палицах, родившийся от полубога ветра Вайю. 

Бхbiма* - внушающий ужас. Прославленный герой рода Куру, 
сын олицетворённой священной реки Ганги и царя Шантану. Дал обет 
безбрачия, чтобы угодить родителю Сатьявати, который был согласен 
выдать её за Шантану только, если его сын откажется от наследников. За 
это он получил такое прозвище и благословение отца самостоятельно 
выбрать время своей смерти. Впоследствии, не имея своих детей, стал 
наставником и покровителем всех последующих царевичей в роду. 

Бхeриoравас* - многоречивый. см. Саумадатти*. 
Варtа* - дословно переводится как цвет, но употребляется не 

только для обозначения цвета (обычно кожи), но и всей системы 
четырех сословий, на которые было разделено древнее общество 
ариев. Брахманы - это ученые, мудрецы и жреческое сословие, они 
занимали высшее положение в системе, часто не имели постоянного 
заработка и существовали на средства всего общества; Кшатрии 
- это представители сословия царей, которые подчинялись только 
брахманам, осуществляли общее управление и существовали на 
собираемые с трудящихся людей налоги; Вайшьи - производители 
товаров потребления и продуктов питания, торговцы, купцы, которые 
также отвечали за финансирование, коммуникации, распределение 
богатств в обществе и существовали на зарабатываемые своим трудом 
деньги; Шудры - слуги или рабы трех высших сословий, не отличались 
интеллектом, нравственностью, хорошими манерами, привычками и 
привелегиями, поэтому, в отличие от остальных сословий, не имели 
доступа к знанию Вед, не распоряжались деньгами и властью. 

Вfрitейа* - эпитет Кришны. Происходит от имени предка 
династии Вришни, в которой родился Кришна. 

Веда* -  знание, священные знания, сведения. Общее название 
древних индийских текстов первого периода, в число которых входят 
сборники гимнов Риг-веды, Яджур-веды и Сама-веды. Из них Риг-веда 
является древнейшим и оригинальным сводом с датировкой возраста 
от 40 до 10 вв. до н.э. Тексты этих книг состоят из двух частей, одна из 
которых, называемая «мантра», содержит в себе гимны, обращённые 
к богу или его олицетворению, а другая, называемая «брахмана», 
содержит в себе указания для практического применения и детали 
совершения церемонии жертвоприношения, а также истории и 
легенды, связанные с первой частью. Обе эти части также называют 
Шрути, т.е. услышанное от божественных личностей, но не сочинённое 
или придуманное самими людьми. Из второй части Вед выросли такие 
тексты как Сутры, нити, представляющие собой собрание кратких 
афоризмов, и Упанишады, лесные книги, являющиеся мистическими 
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трактатами о природе Бога, об отношениях духа и материи. Позднее к 
Ведам стали относить сказания и легендарные предания о событиях и 
героических подвигах, которые называются Пураны, Итихасы.

Викарtа* - глуховатый. Имя одного из сыновей Дхртараштры, 
который являлся одним из 11 величайших воинов на колесницах, был 
убит Бхимой.

Вирfnа* - громко ревущий. Правитель страны Матсйев, во 
дворце которого сыновья Панду прожили последний год изгнания. 
Отец царевны Уттары, ставшей невесткой Арджуны (женой его сына 
Абхиманйу) и матерью его внука Парикшита.

Вhкодара* - дословно тигриное или волчье брюхо. Эпитет 
Бхимы, старшего брата Арджуны, который он получил в детстве из-за 
ненасытного аппетита. 

Гftlbва* - сделанный из райского дерева Ганди. Знаменитый лук 
Арджуны, полученный им от бога огня Агни. В Пуранах сообщается, 
что этот лук подарил повелителю Агни бог луны Сома, а некогда он 
принадлежал Брахме, творцу всех живых существ.

Говинда* - эпитет Кришны. Может означать «знающий язык Вед», 
или «Тот, кто достигает Небес», или «Тот, кто получает наслаждение, 
защищая коров». 

Гомукха* - небольшие военные трубные рожки. 
Гуlfкеoа - эпитет Арджуны, означает «победивший вялость и 

лень, или имеющий вьющиеся локоны волос». 
Гуtа - нить, веревка, качество. В индийской философии так 

называются базовые свойства, особенности, присущие материальной 
природе. Их выделяют три: тамас, раджас и саттва. Тамас (качество 
невежества, тьмы) выражает помутнение, слабость, разрушение, 
темноту, упадок, завершение. Раджас (качество страсти) выражает 
импульс, силу, страсть, экзальтацию, начало. Саттва (качество 
благости) выражает покой, умиротворение, постоянство, знание, 
благость, поддержание.

Двиджа* - получивший второе рождение. В древнем обществе 
ариев представители высших сословий были обязаны пройти обряд 
инициации, посвящения в ученики у духовного наставника. Так они 
поступали в школу для обретения знания, что считалось получением 
второго рождения (первым рождением считалось рождение тела от 
отца и матери).

Девадатта* - данная богами. Имя раковины Арджуны. 
Джайадратха* - имеющий победоносную колесницу. 

Могущественный правитель страны Синдху. Появился на свет в 
результате суровых аскез своего отца Брихаткайи, и обрел при 
рождении особое благословение: если кто-либо уронит его голову на 
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землю, то будет иметь свою голову разорванной на множество частей. 
Был убит Арджуной в сражении, которому пришлось после смерти 
воина перенести стрелой его голову на колени собственного отца.

Джанака* - прославленный царь из династии Видеха, потомок 
легендарного царя Икшваку, отец Ситы, ставшей супругой Рамы. 
Настоящее имя царя было Ширадхваджа. Правитель появился на 
свет в роду Ними, одного из трёх сыновей Икшваку. Царь Ними был 
проклят мудрецом Васшитхой, в результате чего лишился тела. Из-за 
этого весь его род и страна, где он правил, стали называться Видехой 
(лишенным тела). Мудрецы произвели на свет из останков царя Ними 
сына, который был получен в результате взбалтывания генетического 
материала, отчего все потомки стали называться Митхи Джанака. 
Сын царя Ними основал свою столицу, названную также в честь него 
Митхила.

Джанfрдана* - эпитет Кршны, означает «тот кто волнует ум, 
возбуждает чувства людей». 

Драупади* - дочь Друпады. Царевна из царства Панчала, дочь 
Друпады, ставшая прославленной женой пятерых братьев Пандавов.

Дроtа* - деревянный сосуд. Сын Бхарадваджи, прославленный 
наставник военного искусства сыновей Панду и Дхртараштры, 
получивший своё имя от того, что был рождён отцом, испустившим 
семя в деревянную кадушку. Отец Аштаттхамы.

Друпада* - деревянный столб. Царь Панчалов, сын Пришаты. Отец 
знаменитого воина Дхрштадйумны, а также прекрасной темноликой 
царевны Драупади (Кришны), которая вышла замуж за сыновей Панду. 

Дурйодхана* - трудно победимый. Старший сын царя 
Дхртараштры, который пожелал лишить царства своих двоюродных 
братьев Пандавов, что послужило в дальнейшем поводом для 
братоубийственной войны. 

Дханаvджайа* - эпитет Арджуны, означает «тот, кто завоёвывает 
богатства». 

Дхарма* - обычно слово используется для обозначения законов 
религии, свода нравственных правил и предписаний, а также 
обязанностей человека перед обществом в целом и перед самим 
собой, которые следует исполнять, исходя из присущих каждому 
врождённых качеств (сва-дхарма, сва-бхава). Употребляется 
также для обозначения различных религиозных традиций, обычаев, 
обрядов и ритуалов. В широком смысле термин указывает на качество 
добродетели, религиозности, нравственности, чистоты.  

Дхhтарfinра* - тот, кем будет удерживаемо царство. Имя 
прославленного царя Лунной династии, отца многочисленного 
потомства во главе с сыном Дурйодханой, с попустительства которого 
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они нечестным способом отобрали царство у своих двоюродных 
братьев Пандавов, тем самым приведя всех к необходимости 
братоубийственной войны. 

Дхhinадйумна* - тот, кто обеспечит славу. Царь Друпада был 
очень оскорблён и унижен своим лучшим другом по имени Дрона, 
в результате чего он решил найти сведущих жрецов, чтобы они 
исполнили его желание отомстить Дроне. Из огня жертвоприношения, 
устроенного жрецами для царя, появился сияющий воин по имени 
Дхрштадйумна, который стал сыном царя. Вслед за ним из огня 
появилась красивая смуглокожая девушка, которую стали называть 
Драупади. 

Дхhinакету* - тот, чей флаг всегда впереди. Внук царя Друпады, 
сын Дхрштадйумны, примкнувший к Пандавам вместе со своим 
войском численностью в одну акшаухини (включает в себя 21870 
слонов, столько же колесниц, 65 610 лошадей, 109 350 человек пехоты).  

Йога* - система практики и философии, разработанная мудрецом 
Патанджали. Считается дополнением к системе Санкхья*, поскольку 
учит воссоединению своего сознания с Высшей душой и достижению 
освобождения от уз материи. Главный принцип в практике - глубокая 
медитация и концентрация, для достижения успеха в которой все 
прочие средства и ступени являются вспомогательными.

Йудхаманйу* (яростный в битве) и Уттамауджас* (превосходящий 
силой) - братья из королевства Панчала, сражавшиеся на стороне 
Пандававов. Оба погибли в битве с Аштваттхамой. 

Йудхиinхира* - стойкий в сражении. Самый старший из братьев 
Пандавов, родившийся от полубога Дхармы (Ямы). Благодаря своей 
праведности и добродетели получил имя «Царь Справедливости». 

Йуйудхfна* - жаждующий битвы. Известный также под именем 
Сатйаки. Один из потомков рода Вршни, верная опора Кришны в 
бою, без которого не обходилось ни одно сражение. Учился военному 
искусству Дханур-веды у Арджуны.

Каунтейа* - патроним Арджуны, означает «сын своей матери 
Кунти».

Капидхваджа* - эпитет Арджуны, означающий «тот, чей флаг 
украшен изображением обезьяны (Ханумана)».  

Карtа* - имеющий длинные уши. Родился от Кунти, когда она 
призвала мантрой бога Солнца, чтобы тот стал отцом сына. Молодая 
Кунти не ожидала, что мантра сработает, поэтому очень испугалась 
рождению ребенка, так как была на тот момент незамужней девицей. 
Она положила его тайком в корзину и пустила по реке. Так он был 
пойман и выращен семьей колесничего. Впоследствии примкнул к 
друзьям Дурйодханы, получив от него в подарок царство Анга. Стал 
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учеником великого воина Парашурамы, что сделало его равным в 
искусстве стрельбы из лука Арджуне. Был назначен главой войска 
Дурйодханы, после того как Бхишма оставил поле сражения.

Кеoава* - эпитет Кршны, означает: имеющий вьющиеся волосы 
или победивший демона Кеши. 

Кhпа* - милосердный. Также известный как Крипачарья. 
Прославленный брамин при дворе царей династии Куру, родившийся 
из семени Шарадвана. Получил от своего отца знание Дханур-веды, 
которое позднее передал Пандавам.

Кhiна* - тёмный, чёрный, смуглый. Сын Васудевы и Деваки, 
друг Арджуны, двоюродный брат Пандавов. Кршна является главным 
героем и рассказчиком Бхагавад-Гиты. 

Кунти* - прославленная царица в роду Йаду, дочь Шурасены, мать 
пятерых сыновей Пандавов. 

Кунтибходжа* - кормилец Кунти. Царь династии Йаду, 
приходящийся родителем Васудевы (отца Кришны) и Кунти (матери 
Пандавов). Был общим дедушкой Арджуны и Кришны. Получил своё 
имя в четь того, что стал приёмным отцом Кунти (дочери Шурасены).

Куру* - имя предка царя Дхртараштры и Панду из Лунной 
династии, рожденного от Самвараны и Тапати. Благодаря его заслугам 
вся местность, где он совершал свои подвиги получила название в его 
честь, «Курукшетра» или «поле Куру». 

Мfдхава* - эпитет Кришны, означающий «медовый, сладчайший» 
(от слова «мадху», что значит «мёд»). 

Мадхусeдана* - эпитет Кршны, означающий «тот, кто одолел 
демона Мадху». 

Маtипуiпака* - украшенная каменьями, подобными цветам. 
Имя раковины Сахадевы.

Ману* - предок человека, родоначальник человеческой расы. В 
Ригведе сказано, что Ману учредил принцип жертвоприношения в 
человеческом обществе и следование религиозным принципам. В 
пуранах Ману описываются как божественные существа и правители 
Земли, поддерживающие порядок на планете через свои воплощения. 
Время правления каждого такого Ману называется Манвантарой.

Махат* - великий принцип. В соответствии с системой учения 
Санкхьи (см. Санхкйа), мужское активное творческое начало 
мироздания, называемое Пуруша, оплодотворяет божественным 
взглядом женское пассивное начало, именуемое Пракрити. В 
результате этого взаимодействия появляется золотистый сгусток 
(Хиранмайя). Из него появляется первичный принцип творения под 
названием Махат (великий, большой). Он представляет собой чистое, 
божественное сознание, в котором отчётливо проявлено могущество 
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и подлинная природа Всевышнего. В системе учения Санкхьи, Махат 
является вторым элементом творения (см. Таттва) после Пуруши и 
отождествляется со способностью воспринимать и видеть различия, 
т.е. с функциями разума, интеллекта. Вот почему другое название 
этого элемента Буддхи (разум). В дальнейшем, под действием сил 
создателя, из этого принципа божественного сознания возникают 
такие категории как проявленные качества материи (см. Гуна), а также 
ложное отождествление (см. Ахамкара), из которого, в свою очередь, 
возникает ум, органы чувств и остальные элементы стихий. 

Накула* (изгнанный родными) и Сахадева* (пребывающий с 
богами) - младшие из братьев Пандавов, близнецы родившиеся у 
второй жены Панду по имени Мадри от божественных близнецов 
наездников Ашвини Кумаров.

Паtава* - маленькие звонкие барабаны в форме песочных часов с 
двумя мембранами, часто используемые в армии. 

Пfylава* - эпитет Арджуны и других его братьев, который означает 
«сын Панду». 

Паtlу* - бледный. Имя родного брата царя Дхртараштры и Видуры, 
который стал мужем царевны Кунти и отцом пятерых прославленных 
героев, получивших от него прозвище Пандавы.

Пfuчаджанйа* - полученная от демона Панчаджана. Имя 
раковины Кршны. 

Параvтапа* - эпитет Арджуны и других героев, означающий 
«подчиняющий и подавляющий неприятеля, притесняющий врагов, 
завоеватель». 

Пfртха* - патроним Арджуны, означающий «сын своей матери 
Притхи». 

Пауtlра* - полученная из страны Пундра, имя раковины Бхимы. 
Пуруджит* - многих побеждающий. Сын царя Кунтибходжи и брат 

царицы Кунти, матери братьев Пандавов.
Раджариши* - одна из разновидностей, вид или класс святых 

существ. В отличие от других видов (всего их насчитывают 7), таким 
существом, как Раджариши, может стать человек из сословия 
правителей (см. Варна), если он совершает на протяжении жизни 
суровые аскезы и другие духовные практики.

Сfvкхйа (Санкхья)* - подсчёт, перечисление, различение. 
Название одной из 6 индийских философских систем, приписываемой 
мудрецу Капиле. Своё название система получила из-за того, что в ней 
просчитано конечное количество из 25-ти элементов или сущностей 
творения (см. Таттва). Философия утверждает, что окончательного 
освобождения из оков мирского бытия можно достичь развивая знание 
о различении между 24-мя элементами материи (Пракрити) и 25-тым 
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элементом, символизирующем вечное живое существо (Пуруша).
Саuджайа* - всюду побеждающий. Имя колесничего и преданного 

слуги царя Дхртараштры, который получил благословение от великого 
мудреца Вйасы (составившего эпос Махабхарата, частью которого 
является Бхагавад-Гита) иметь возможность созерцать события, 
происходящие на большом расстоянии. Благодаря этой способности 
он смог описать ему всё произошедшее в Бхагавад-Гите.

Сfтйаки* - эпитет Йуйудханы, см. Йуйудхfна*
Саубхадра* - см. Абхиманйу*
Саумадатти* - сын Сомадатты. Также известен как Бхуришравас, 

правитель царства Бахлика. Участвовал на церемонии выбора жениха 
для царевны Драупади, а также на великом жертвоприношении 
Раджасуйа, которое устраивал Йудхиштхира. В сражении был убит 
отважным воином Йуйудханой.

Сахадева* - см. Накула*
Субхадра* - самая восхитительная, выдающаяся и прославленная. 

Сестра Кришны и супруга Арджуны. Ее сын прославленный герой 
Абхиманйу, чей сын Парикшит продолжил династию Пандавов.

Сугхоiа* - имеющая прекрасный звук. Имя раковины Накулы.
Таттва* - термин из философии Веданты, который имеет несколько 

значений: истина, подлинная и реальная сущность, настоящая основа, 
первичная материя и вещество, а также высшее существо, высшая 
реальность.

Траилокйа* - три мира. В древних текстах Индии (пуранах), 
описывается устройство Вселенной, состоящим из трёх уровней. 
На высшем уровне находятся планетные системы, где живут 
возвышенные личности, могучие прародители, великие мистики 
и боги. На среднем уровне живут человекоподобные существа и 
различные животные. Нижний уровень планетных систем занимают 
материалистичные гуманоидные существа, очень привязанные к 
физическим наслаждениям и удовольствиям (называемые демонами), 
а также рептилоидные формы (называемые нагами), наделённые 
большими знаниями и способностями. Верхний мир обычно называют 
миром богов, средний - миром людей, а нижний - подземным царством. 
Отчасти представления о таком устройстве мира сохранилось у многих 
индоевропейских народов в фольклоре и религиозных воззрениях, а 
также в системе верований и практик шаманов на всей планете. 

Уттамауджас* - см. Йудхаманйу*
Хhibкеoа* - эпитет Кришны, означает «тот, кто повелевает 

чувствами».
Чекитfна* - наделённый сообразительностью. Великий лучник 

рода Вршни, отдавший свою жизнь ради Пандавов в великой битве и 



165

Oрbмад Бхагавад Гbтf

© Сообщество «Уттама Шлока», 2022 г.

достигший рая, предназначенного для храбрых воинов. 
Oайбйа* - потомок Oиби. Правитель страны Шиби из рода царя 

Йайати. Вместе с правителем Каши собрал одну акшаухини войска и 
присоединился к армии Йудхиштхиры.

Oикхаtlин* - украшенный хохолком. Сын Друпады, рождённый 
в женском теле, но затем получивший тело мужчины от йакши 
Стхунакарны, чтобы иметь возможность сразиться с Бхишмой. В 
прошлом рождении был царевной по имени Амба. Бхишма нанес ей 
оскорбление, отобрав возлюбленного, поэтому она совершала аскезы, 
чтобы родиться в новой жизни тем, кто убьёт Бхишму.  
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нfсато видйате бхfво нfбхfво видйате сатаp 
убхайор апи дhinо ‘нтас тванайос таттва-дарoибхиp

Нет ничего настоящего в том, что является вре-
менным и подвержено изменению. Не может быть 
уничтожено то, что является истинным, вечным и 
постоянным. Постигшие реальную природу сущего, 
хорошо различают грань между тем и другим.

Подробнее см. 2.16 [6.24.16]

пракhтеp крийамftfни гуtаиp кармftи сарваoаp 
ахаvкfра-вимelхfтмf картfхам ити манйате

Все поступки, целиком и полностью, осуществля-
ется взаимодействием трёх качеств, изначально 
присущих материальной природе, однако живое 
существо, введённое в заблуждение ложным пред-
ставлением о своей индивидуальности, считает себя 
совершающим деятельность.

Подробнее см. 3.27 [6.25.27]
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